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Aż nad żo tef rzeczą prawdzie 
wq, iz wieklza- część ludzi swia- 
towych, mie czytuią Ewangelii 
iak by tego żądać potrzeba. 
Wytwornosć wieku w pifmach 
nayjaczegolniey[zą ief tego prey- 
czyną. Chcą żeby wiele rzeczy 
były zamknięte, w krotkich flo- 
wach.  Niecierpią naymniey po- 
wtarżań, wizedy pretenduią ta- 
twości porządki. yawiązku, à nie 
uważaią, że pifząć rzeczij wiel-- 
kie, dziwne, Bojkie, iakiemi Ją 
czyny y Jowa Pana nafzego JE- 
ZUSAĄA Chryftufa, pifzac ie mó* 
"się sOriginału, iak pijali Eiwan= 
gelifowie, napełniaią umyf y jer= 
ce, porywaią mas w podźtiwie» 
nie y radost, mieznaią dni fztuki 


© 
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(ani prawideł żadnych. Duch 
Boży nieftofuiefig bynaymniey do 
nikczenmych, uwag SYNÓW świa- 
towych. 


Może też być y ta przyczyna, 
dla ktorey mato kto czyta Ewan- 
gelie, że wielu ieft Ewangeliftów.. 
Rzadko kto ma cierpliwość czy- 
tat czterech Auktorów iedneyże 
Hiftoryi, amieumieląc UCZYNIĆ wy- 
boru, wiele ofòb żadnego nie czyta. 


_ Naylepfze przekładania które 
pokazały fig za czafów nafzych, 
niefprawiły tyle pożytku, ile by- 
ły |prawić powinny. Nie mało 


iefł mieyfe zawieraiących wyjo: 


kie taiemmice, których trudno wy- 
razić do zrozumienia w tłuma= 
czeniu zwyczaynym, aięzyk naja 
od Hebrayjkiego y Syryt/kiego, 
któremi Syn Boży mówił, tak 
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ief różny, ze częfłokroć niepo- 
dobia wyrazić fens prawdziwy 
w całey iego rościągłości ymocy, 
chcąc wytłumaczyć fłowo do flo- 
wa, co iak nayściśley "Tłumacze 
zachować obowiązani. 


Prawda, żegdy trzey Ewan 
gelifłowie pifali Aż tak wiel, 
kie podobieńfiwo do najzego ma- 
żącym; zdaie fig, że nie powinno. 
by tłumaczenie ich być trudniey- 
fe, iako yinnfzych w tymże ię- 
zyku Auktórow, chociażby Ło tlu- 
maczenie było co do fłowa . 
Wjzelako dofyć tylko przeczy- 
taé Ewangeliftów Greckich, m 
łatwo zobaczyć można, iż om u- 
żywjzy wiele niezwyczaynych wy- 
razów,  czeflokroć tylko przy 
odziali [pofoby mowiunia Hebray 
fkiego 1 Syryjkiego m Grzeckie | 
fłowa, Tak dalece, iż czafęti, 
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ofobliwie wS. Fanie, powiedzieć 
by można, ge to teft tłumaczenie 
2 Hebrayfkiego lub Syryifkiegona 
Grecki tezyk. Z tad pochodzi, 
że nafze- tłumaczenia. maylepfze 
wielezarywaią Hebrayfkich ySy- 
rytfkich wyrazów, co rzadko do- 
bry /prawuie fkutek, y przejaka= 
dza, że mie mogą mieć zawjze 
przytemności yiafno$ci przyżwo- 
itey. nayprzednicyfzey ze wfeyfi= 
kich Hyfioryi, (CABK | 


Dia tych uwag bróniono. cza- 
fem tłumaczyć Ewangelią na na- 
rodoweięzyki a pozwalano raczey 
znnych dzieł, czyny yfłowa Pang 
Najzego JEZUSA Chryfiufa lubo 
nierowne z mniey(zą dokładnością 
opijużących.  Anawet w tako- 
wych Książkach cierpiano wiele 
- wolności, którey, odmówiono tiu 
maczom, ponieważ ci pretęnauic, 


Beby ich tłumaczenia za fam text 
uchodziły, y wielką miały po- 
wagę, A ZAS imme dzieła będąę 
jako wykładania lub fkracania 
- Ewangelii, ją tylką nauką proha, 
powagi žadneynie matącą. 


Z takowych tedy książek ża= 
dney mema któraby do ifiotnie 
wziętego tlumaczema blizfzą by- 
ła, nad te, ponieważ iey Auktor 


1 ten czas tylko pozwolił fobie | 


mie co fie odfiów oddalić, gdy te- 
go konieczną widział potrzebę. 


I refzcie menny Om miał za- 


miar, iak tylko dat poznać JE- 
ZUSAChryfiufatym, którzy nie- 
czytają Ewangelii, ydo czytania 


sey ich zachęcić, pijząc tę hyjto- 


vyg cudowna [pofobem do ich fa~ 


bego poigcia przyfiofowanym. 
Na ten koniec jądził być powm- 
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noscią fwoią, pifać ią podług wfzy 
fikich nayscisleyfzych prawideł hy 
Jtoryi: odrzucił w[zelkie ozdoby, 
prócz tych tylko, które wynikają 
z faniey iftoty rzeczy, uznawał na 
koniec, że dofyć mu było to, co 
o JEZUSIE Chryftufie mamy pew 
nego ze czterech Bwangeliftów , 
w krótkosci tylko wyrazić, Ze- 
by dać iego wyobrażenie nawet 
naycielesniey[zym ludziom, wy- 
fokie, miłe, Bofkie, fowem wy- 


obrażenie przawdziwe. 


Nic bardziey niepodoba fig u- 
myfłóm ludzkim, tak widzieć rze 
czy, które fig im pokazuiq o- 
twarte, y obnażone ztych za: 
fion, któremi té interefs, ` firon- 
ńość, - uprzedzenie, yfatzywa got 
lupość zawfze przyodziewa. 
jako nigdy niebyło huftoryi kto 
rąby -w tak dofkonaley projfiocie 


pifać było: można iak, hyftoryą 
życia Fezufa Chryftula dla wta- 
frey iey wielkości, tak Auktor 
rozumiał że. od ftapiwfzy cożkol- 
wiek tey profioty, zbyt by ią 
wiele ujakodził, 


Takie dego były zamyfy, a 
przekonany o pożytku, któryby 
zapeiwnie wyniknął, gdy by te 
zamyfy iego zofiały należycie 
ufkutecznione, ma fiwoią pracę zæ 
dobrze podiętą, tesli ftanie fie ko- 
mu Ta. do przedfięwzięcia 
tegoż famego dzieła, ktoby miał |. 
wjzelkie włafności, to dzieło do 
ktadnie napifać. Co doniego, a- 
niby fie kiedy odważył nawet 0 
tym pomyślić, gdyby nadziei nie- 
miał, že tafka Bojka do:tey ma- 
teryi przywiązana, podniesie 
mysl tego do iey wyfókości, y 
tam go do prowadz, dokad 
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nie miałby zuchwałości piąć [ię 
przez własne fwote SIŁY. 


Arako nawet ci Ewangehfio- 
wie, którzy pifali późniey, opu- 
scili nie które rzeczy w(pomneane 
od inmych, Auktor ojądzi, 1% 
mu także wolno było mebrać,przy 
naymniey 2 fòw JEZUSA Chry 
fiufa, tylko te, które dofkonale 
kóżdy może rozumieć, atrudniey= 
fee Kaznodzieiom Y4 uczenjzyni 
meżóm do wykładania zoftawit. 
Mozna atoli być pewnym, że nie 
miepowiedział JEZUS Chryftus te 
całcy Ewangelii fworey, czego by. 
żyesć w fibey iftocie nte byla na iq- 
kim micyfce tey hyftoryt zawarta. 


“Co do porządku w układanie 
"zdarzeń tę hyftoryą fkładaiqcych, 
należy z wielką usilnością uwa- 
żać wjzyfiko to, co otym mapie 
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Jano było. Ale gdzie ten po- 
rządek ich wątpliwy, mie go nie 
mogło naktonic, aby zapewny y 
niewątpliwy uznał, Przeto w 
takich okolicznościach, zachował 
ten porządek, który fie zdawał 
zaturalnieyfzy y pododnieyfzy do 
prawdy, ile dozbudowama bat. 
dzicy fłużący, 


W wymowić zas, widzieć mo- 


Sna, że fig usilnie farat nasla- 
dować w/paniałey profioty wy- 
mowy Ewangeliftów, mianowicie 
w opi(ywaniu Zdarzeń... Ale gdy 
było potrzeba wyrazić, mówią- 
cego JEZUSA Chryftufa,uważał, 
śe lubo powiękfey części rozmo- 
wy tego, ażnadto fa przez tlu 
maczenia ofabione, tak jednak ies 
Jacze fa wofykiey w/paniałe, że za- 
ledwie co znaleść możną podo- 


bnego wtym wfeyfikim, cokol- 
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wiek naywysmienitfzego fiaroży- 
tnost Fozańfka a. Z żęd 
łatwo ojądzić, że y wjRyfiko rà- 
snie by fig nam zdało być pię- 
knym, gdybyśmy właściwe mieli 
flowa, wyrazy, Y tak dobrze 


rozumieli ięzyk, którym ón mówił, 


iak rozumiemy mafz włafny, aza 
tym wierne fw iego przetłuma- 
czenie ma tym zawiflo, żeby ie, 


wyrazić wfzyjikie, ile tylko być 


može, bez marufzenia fenfu, 2 tä 
famą | w/paniałością, ŻYWOŚCIĄ, 
mocą, ytą porufzaiącą y zadzi- 
wiaiącą przytenmością, która na- 
tylu iejzcze mieyfcach pokazuie fig, 
y zawfze by fię bez wątpienia wy 
dawała. V wrzeczy Jamey co Za 
podobieńfiwo, ażeby Mądrość fa- 
ma tłumaczyć fie miała Jpofobem 
użkczenmnym y podłym, żeby Jlo- 
wo w Ofobie niebyło wymowne? 


er 


APROBATA DOKTOROW. 


Zrównym ufzanowaniem y pocie- 
chą ezy taliśmy to wyborne dzieło 
Zycia Pana Nafzego JEZUSA Chry- 
fiufa Porządek Rozmów, y przyie: 
mność wyrazów pohodzą od Auktora, 
ale treść rzeczy nieieft odniego: ieft 
to fzczere Dzieło. 5. Ducha co go nie- 
fkończenie zaleca we wfzyftkich iego 
częściach, y czyni Godnym powfze- 
chnego «y Głębokiego czczenia. Nic 
w fobie niezawiera tylko to, co Swię 
te wyroki uczą nas. O życiu Czynach 
y Nauce, tego Bofkiego Odkupiciela 
wfzyftkich ludzi. Jafność, fpofob po- 
bożny, grontowny, Wyborny, przyie- 
mny, iakim ieft nąpifane, zachęcą 
doczytania każdego, choć by kto nie- 
wiem jakie miał zatrudnienia y zaba- 
wy. Takie iefi zaświadczenie, kto- 
re dać fądziemy być obowiązkiem na 
fzym. w Paryżu Dnia 12. Stycznia 
Roku 1678. 

Le FEvRE 
FeRweR Wielki Arbht J. BASSET 
Diakon y Kanonik di CHANDOISEL, 
Aumerre. 
"T. BOUTHYLLIER de Gavi- 
gni. DygtEvx, 
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` Zadać by potrzeba, Żeby: Chrze= 
ścianie dla nauczenia fig Zycia F H- 
ZUSA Caryjtufa niemieli inney kfią- 
żki "prócz tejy kturą tym końcem 
podyktował fam ‘Duch Swięty. To 
ieftiego S. Ewangelia. Ale że nie- 
ktorzy obawiaią fię ażeby Światło 
Prawdy nie zaćmiło ich ieśliby fięiey 
przypatrowałi. z blizka; przeto iuż 
dla fwey włafney fłabośći, iuż dla 
więkfzego ufzanowania wola iey O- 
braz uważać w zwierciadłach, które 
im przed oczy dowcip ludzi wyftawiać 
usiłuje. [o ieft co fobie Auktor za- 
mierzył wtym Dziele, w którym nić 
więcey iak tylko  przywdziawfzy 
ftowa fwoie rozmowy y prawdy. Ze 
zrzodia wyczerpnione pokazuie nam 
jak w zwierciedle Obraz Wcielonego 
Syna Bofkiego. A lubo ten Obraz 
jeft kopia tylko, atoli nam wiernie 
wyobraża całe iggó życie, Czyny, 
cnoty y znacznieyfze nauki tak, iak 
w Ewangelii znąyduią. To nawet 
co ieft od famego Auktora, nie- 
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fłuży iak tylko do:ozdobienja. iego 
malowidła, z przyczyny fiaraniaktoe 
re miał w ftofowaniu fię względem 
zgodnośći porządku czafu y w pałą- 
czeniu rzeczy,ktore w czterech Ewan 
geliftach zdaią fię być porozłączane, 
żeby ie: przeto ucynił do zrozu-. 
mienia «łatwieyfze y Czytelnikom 
milfze, którzy podług nafzego zda- 
nia zadney  fkazy błędu nieznayduią 
wtym „Obrazie, ale wfzyftko:' z, pi- 
4mem -z podaniem y rozumienie ka- 
ścoła katolickiego zgodne. w Pary: 
żu Dnia 19. Marca. 1678, 


CassenRAs, Arhi-Przezbiteć 

Paryjki. Pleban S. Magdaleny» 
PerirrirEPiED. Pleban 8, 

Marcyahfa DE LA GENESTZ 
Pa. Du Bots 4 N. LE Nom. 
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Auktor dzieła tego, zdaniem na- 
fzym, zupełnie tego dokazał, co fobie, 
iak fię oświadcza w przedmowie fwo- 
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jey, zamierzył. Piękną on uczynił 
kopią, Wielkiego y cudnego Ori- ' 
ginału. Wyrazy iego- łatwe, bez 
uięcia naymniey rmaieftatu rzeczy, 
porządek maturalny, związki fczę- 
śliwe. A iako to ieft lekaritwo, któ 
re òn przygotował przeciw niefma- 
kowi do rzeczy świętych, co ieft nay- 
niebefpiecznieyfzą wieku nafzego cho 
robą, tak fpodziewamy fię wielkich 
fkutków po tych przyiemnościach,kto 
remi upiękrzył naczynie,w którym to 
łekarftwo podaie. Można pić znie- 
go bez Żadney boiaźni zbawienne 
wody niebiefkey nauki Jezusa Chry- 
fiufa, ponieważ, w gróncie  fwoim 
nic nie zawiera, tylko iego Bofkie 
uftawy, nic. w wyrazach, tylko, co 
jeft zgodne z zdaniem kościoła. To 
jeft świadecftwo, które mu dać obo- 
wiafkiem nafzym być fądziemy. W 
Paryżu Dnia 24 Marca 1678. Roku- 
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e235 


ZYCIA 
JEZUSA. CHRYSTUSA 
KIĘGA PIERWSZA ` 


Ya 
ki Za Panowania Augufta, gdy 


R, ae, CE Herod wielki (2) kròs 
8 3 lował w Jerozolimie, 

(a)był w Judzkiey ziemi Kapłan 

imieniem Zacharyafz, który z . 

Elżbie- 

PRZYWODY 

(a) Jn diebus Herodis Regis Jude, Luo: g 

OBIASNIENIA. 

(a) Herod mąż ów Marysnny w Rzym:. 

fkiey Hiftoryi przez to fławny, że będąc 

w przód fzczegulnieyfżym z przylaciół 

Antoniego, potrafił  ziednąć fobie wzglę* 

dy Augufta, 


Elżbietą żoną fwoia przykładne 
prowadził życie (5) ale potom- 
jtwa niemiał, ani go mieć” fpo- 
dziewał fię, będąc obole w bar- 
dzo iuż podefzłym wieku. Pewa 
nego czalu, gdy Zacharyafz w 
- Kościele Jerozolimf(kim czynił o- 
fiarę Kadzidła, (b) uyrzał zbo- 
jażzhią Anioła ftoiacego po pra- 
wey ftronie Ołtarza, ale.go na- 
tychmiaft ufpokoił ów Duch 
blogofławiony, opowiadaiąc, że. 
żona iego porodzi na świat Sy- 
na, któremu zaraz y Imię na- 
dał, że w naftępuiącym czaśle 
cala 

i moni dA 
PRZYWODY 

(by gncedentes in omnibus mandatis, E iue 
fificationibus sine quterella. 


7 OBTASNIENIA 

(b) Była to iedna z tych ofiar, którą z Kas 
płanów ieden tygodniowo pilnuiący Nas 
bożeńftwa, rano y w wieczór w Kościele 
czynić był powinien. i5.. 


JEZUSA CaRYsTUSA 


calą ziemia dzielić fię bedzie z 
'niemi radością wynikaliaca (c) 
z natodzenia tego; że to dziecię 
wprzód iefzcze,. niźli fie naro- 
dzi, zoftanie napełnione Duchem 
Bożym, że wielką część narodu 
{wego przyprowadzi do pozna= 
nia Pana, którego poprzedzi iak 
drugi Eliafz; (c) dlaprzygoto= 
p wania 
PRZYWODY 
(c) Erit gaudium tibi © exultatio, © mula 
ti in nativitate eius gaudebunt: 
OBIASNIENIA j 

Ce). Malachiafz przepowiedział w óftda 
tnim Rozdziele, iż Elialz żywy nawo: 
zie ogniftym ku Niebu wżięty za czafów 
Króla Achaba, ma powrócić na żiemię, aby: < 
poprzedńikiem był przyiścia Mefsyafza: 
Lecz Pilmo S. mówi opfzyiściu iegó 
oltatnim pizy dokączeniu świata, nie żaś 
o tym pietwfzym, którego Syn Zachary « 
afżś ufty Anielfkiemi porówhany Eliafzo= 
wi zoftał Poprzednikiem Chryftafa. Pda 
lxfe wam, mówi Malachiafz, Proroka Eli- 


alza wprzód, niż przyidzie Pańfki dzień 
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wę 


me ma 
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a 
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wania mu dofkonalego ludu, (d) 

ze nakoniec wielkim bedzie przed 

famym Bogiem, przed którym, 
cokolwiek 


PRZYWODY 


Ca) Jn spiritu Elia parate, Domino pls- 
bem. perfectam 


ÓBIASNIENIA 


wielki y ftrafzny. Ecce Ego mittam Elf- 
am Prophetam antequam veniat dies ma- 
gnus © horribilis. Dwa te Mefsyafza przyt- 
ścia, bardzo odmiennemi fą opifane cha- 
rakteramii. Jedne iet w ftanie nędzy, u» 
boftwa y podłości pozorney, a te ieft pierw 
fze, iuż dopełnione w fkutku. Drugie 
maiące być pełne Maieftatu, mocy, y nie- 
ograniczoney władzy, ale będzie oftate- 
ezne. w, dzień Sądu. Zydzi bez fundameyt- 
tu za takowe chcą mieć pierwfze, albo ie- 
dne tylko przyznawać, y ta ieft fzczegul- 
na błędu ich przyczyna przefzkadzaiąca 
im uznać za Mefsyafza Jezufa Chryftufa, 
Że nie znayduią w nim znaków doczefney 
wielkości, y Maieftatu przyznanych my . 
przez Proroków, które fą zoftawione do 
powtórnego oftatniego przyiścia, iako fam 


Chryftus potylę krog razy ogłośii. 


JEzUsA CHRYSTUSA 


cokolwiek zdaie fie być naywię» 
kfzego, niczym ieft. Zadziwions: - 
tym przepowiedzeniem Zachary- 
afz, fpytał Anióła, iak temu wie- 
rzyć można, kiedy y fam,yżona, 
oboie zbyt fędziwi? Anioł powie- 
dziawfzy, żefięnazywa Gabryel, 
y przełożywfzy Pofelftwo fwo- 
ie rzekł, na ukaranie niedowiar= 
ftwa twego, nie będziefz mógł 
póty mówić, aż fię to przepo- 
wiedzenie wypełni. I ymczafem 
lud w kościele (d) czyniący mo- 
dlitwy, czekaiąc końca ofiary, 
dziwił fię tak długiemu Zachary- 
afza bawieniu fię u Ołtarza (e) 
Lecz 


PRZYWODY j 
Ce) Mirabantur quod retardaret ipfein T'em 
pio. Luc: 1, 22. 
OBIASNIENTA 


(d) Kościoł Jerozolimfki' miał dwa przys 
Śiąki. Ofoby narodów obcych do pierw- 
fzego tylko wychodzić mogli. Zydzi zaś 
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Lecz gdy wyfzedłfzy, przez mi- ' 
gi zaczął fię tłumaczyć, (/) do- 
myślano fię, że coś nadzwyczay- 
nego: widzieć muśiął, kiedy u- 
tracił mowę. (g) Wkrótce po- 
tym gdy fkączył czas urzędu (4) 
zonà iego zoftała wciąży. Ale 
przez calę pięć mieśięcy nie a 
' tym nikomu niemówiąc, ciefzy- 
| ła fię 


PRZYWODY 


Gy Jpse erat innuens illis., 
g). Cognoverunt, quod visionem vidi[set. 
6%) Ut impłoti sunt dies, officii eius. 


OBTASNTENIA 

5mawet niemogli wniyść daley, iak da 
drugiego. Y otym to drugim przyśiąku 
ma fię rozumieć zawfze, kiedy fię mówić 
będzie w tey Hiftoryi przeciągu, że fię 
go przytrafiło. w Kościele, ponieważ y tę 
dwa przedziały, czyli przyśiąki Kościołem . 
nazywano. W tym tedy drugim przedziele 
- lud czynił modlityy w ów czas, kiedy Ka 
płani wewnątrz Kościoła fprawowali o= 


‘fary, 
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fa fie w fkrytości oddawaniem 
dziek Panu za to, że ia wypro- 
wadził z obelgi, którą podług 
mniemania użydów fprawowa- 
ła bezdzietność. (e) Po nieia- 
kim czaśie, tenże fam Anioł po- 
flany był do Panny nazwaney 
Maryi, Jozefowi Domu Dawi- 
dowego Potomkowi zaślubioney, 
w Mieście Galileyfkim Nazaret 
zwanym miefzkaiącey. Witam 
cię rzekł, o pełna łafki! Pan zto- 
bą. Tys ieft -mayfzczęsliw/za ze 
wjzyfikich Niewiafi, A widząc ią 
pomięfzana y myśląca, co by te. 
ftowa miały znaczyc? U/fpokoy 
fie, mówił, Maryo, znalazłaś ła 
Jke przed Bogiem, Porodzifz Sy 
na, który będzie nazwany Sy- 
NEM 
OBIASNIENTITA 


(e) Zdwóch przyczyn. . Pierwfza, że 
Bog między innemi błogofławieńftwy, Przy 


ZYCIE , 


nem Naywyżlzegó., Pan da mu 
Tron Qyca tego Dawida, a Kro- 
lawfiwa tego niebędzie końca (1) 
Ale, rzekła Marya, to to mi po* 
wiadafz, iak fię ftat może? ia po- 
fianowiłam mieznać męża. (k) 
Duch Boży odpowiedział Anioł 
Cf) to fprawi w tobie, yprzeto 
Syn twóy będzie nazwany Sy- 
nem Bożym, a dla przeświadcze- 
pia cię, że u Boga nie niema 
niepo- 


i PRZYWODY 

©) Regni eius-non erit finis, 

(6) Virum non cognosco. 
OBTASNIENTA 

obiecał im płodność. Wnofzono zatym, że 

Niewiafta niepłodna muśiała przez grzech 

iaki Błogofiawieńftwa tego ftać fig” niego- 

dog. Druga, że oczekując pożądanego przyi- 

ścią Mefsyafza, każda niewiafta podchle- 

białą fobie, że fię z niey może narodzić. 

(D Ten tofam Anioł, który fię ukazał 

Danielowi dla odkrycia mu czafu, które- 

$o miał fię narodzić Mefsyafz. : 
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niepodobnego, wiedz, Re 
Elzbieta krewna twoia lubo fe- 
dziwa y niepłodna, Tuż Jeść mie- 
sięcy, tak w ciąży zofiaie. Otóż 
zejiem fużebnica Fana, odpowie- 
działa Marya, miech mi fie ftanie 
podług fłowa twego. 


Zaraz potym niecierpliwą be- 
dac (/) dowiedzćnia fię tego, co 
Anioł oiey krewney powiedział, 
idzie w góry  Judzkie, gdzie 
Elżbieta miała miefzkanie fwoie. 
Cotyłko fię zaczęły witać z fo- 
ba, natychmiaft: uczuła Elzbie. 
ta, żena głos Maryi dziecię w 
iey wnętrznościach miotać fię po- 
raio y wftapił w nią Duch Bo: 


J. (m) Oriak Btogoflawiona íe- 
tefies 


PRZYWODY 
C) Cum Jefinatione. 
(m). Exultowit infans in utero eius © reple» 
ta eft Spiritu Sancto . 


ŻYCIE 


tefi! rzekła do Maryi, Orak Bio 
gofławi fony, tefi ten Owoc, który 10 
fio 021 żywocie nosifz! zkądze ta 
„dlamnie faczęsliwosć, że Matka 
Pana moiego prz zychodzi do mme? 
Wtedy przyznała, Marya, że 
Wizechmocny , sprawił , w niey 
wielkie rzeczy, (m) których u- 
znawała Siebie być niegodną, że 
Bóg na koniec wo pełnił obietni- 
cę, którą był ich Oycòm uczy- 
nil, a po kilku miesięcznym za- 
bawieniu fie w tey gościnie, po- 
wróciła do Domu fwego do Na- 
zaret. 

Gdy Elzbieta powiła Syna, wfzy 
fcy krewni, y faśledzi zgroma- 
dzeni dla wipólnego z nią čie- 
fzenia fe, chcieli dzięcieńciu dać 
Imię Oycowfkie. Lecz El żbie- 

ta 
PRZYWODY. 
Cn) Fecit mihi magna, qui potens eft- 


JEZUSA CHRYSTUSA 


ta nazwała go Janem (g) które. 
tò Imię było. przepowiedziane 
od Anioła. Aże nikt w ich ro- 
dzie niemiał takiego Imienia (o) 
radzonofię famego Zacharyafza, > 
który iefcze niemogac mówić, 
napifał na Tablicy (p) aby ga. 
Janem nazwano. Natychmiaft 
mowa mu fię wróciła, y za- 
czął głośno uwielbiać Pana, 
a wfzyfcy przytomni tym cudem 
zadziwieni, wzaiem fię pytali, 
coby otym dziecieńciu rozumieć 
mieli 


PRZYWODY 

(e) Nemo ef in cognatione tua, gmi O~ 
cetur hoc nomine. 
(p) „Pojlulans pugillarem scripsit, 

~:  "OBIASNIENIA j 
Cg) -Jan znaczy w Hebrayfkim ięzyku 
miłośierdzie BoeA, co bardzo ftuży dzie- 
cieńciu temu, którego narodzenie począt- 
kiem ieft dopełnienia obietnic Bofkich: 
Jmiona w Hebrayfkim narodzie zawize 
prawię coś znaczą, 


ŻYCIE 


mieli. (7) Oyciec Duchem Bó- 
żym napełniony, oznaymił o ie- 
go przyfzłym urzędzie podług 

rzepowiedzenia Anioła. A tak 
ja więkfzy co raz wzroft bio- 
rąc co do Ducha, niż co do ciała, 
w dziecinnym zaraz wieku od- 
dalił fię na puftynią, gdzie żył 
aż doczafu, którego miał fię u- 
kazać światu. (r) 


Tym czafem Józef oblubie- 
niec w równym iak y ona zofta- 
iac Panieńftwie (x) (h) po- 


rze- 


PRZYWODY 

(9) Quis putas puer ifte erit? 
6) Usque in diem ofienfionis Sue. : 
CG) Antequam conueśńirent. 

OBTASNIENIA 
Ch) Święty Heronim. S. Auguftyn y 
wfzyfcy pónich naftępuiący Oycowie Ła- 
cińfcy byli tego zdania, że S. Jozef zaślu* 
biaiąc Maryą nie był w ftanie wdowim, 


Jezusa CurysTÙSA 


ftrzegł(zy ią w ciąży, umyślił po» 
taiemnie ią opuścić (ż) nie- 
chcąc przez rozwód uczynić iey 
 nieflawy, (w) aniteż dłużey 
z nią miefzkać. Lecz Anioł po- 
kazaw- 


PRZYWODY 


(ty Voluit ocwitó gam dimittere. 
(u) Cum mollet cam traducere. 
; OBIASNIENIA 

iak niektórzy z Qyców Greckich mniema 
li. Piotr Damian utrzymuie nawet, iż 
cały Kościół powfzechnie trzyma o Pa- 
nieńltwie Jozefa. Fo`pewna, że rozumie- 
nie o mniemanym iego ftanie wdowim, 
zafadzało fie (zczegulnie na grubey niewia- 
domości Arcy- powfzechnego hebraizmu; 
którego wykład znayduie fię niżey w ob- 
jaśnieniu, Jeżeli - więc Jozef niebył 
wdowcem, a był fpawiedliwym, iak mu to 
przyświadcza Ewangelia, niemożńa o iego 
Panieńtwie powątpiewać. Ten przydatek 
do Pifma S. naywolnieyfzy w tym ca- 
łym dziele. Ani by go Autor był umie- 
ścił, gdyby przyftoynie, a iafno mogł był 
` wyrazić S, Mateufza wyraz. Antequam 
GORUOMTEHŁ. 


ŻYCIE 


kazawfzy mu fię we Śnie G3 
wyprowadził go z błedu tego, 
opowiadaiąc iakim fpofobem Ma- 
rya poczęła według owych fla- 
wnych obietnic - Pańfkich, że 
Panna miała porodzić Syna, 
przydał, iż dziecię w iey w nę- 
trznościach zoftaiace, powinno 
być nazwane Imieniem, które- 
by w ięzyku narodowym zna- ` 
czyło. Zbawiciela. = Ponieważ 
narod od wfzelkich nieprawości 
przezeń miał być uwolniony. 


Kiedy Marya iuż zoftawała 
blifko rodzenia, wyfzedł od Au- 
gufta Cefarza. nakaz zalecaiący 
dokladne fpifanie w (zyftkich Pań 
ftwa 


1 'OBTASNIENTA 

"G) Te Bofkie fny, których tak wiele 
przykiadów  znayduiemy w Pifmie; ieśli 
poganńfkim: Autoròm wierzyć mamy, fkła< 
dali użydów część Religji. Między inne- 


JEZUSA: CHRYSTUSA 


ftwa diego miefzkańców (w) 
(k) Pofafzni Cefarfkiemu Roż= 


, kazowi 


PRZYWODY 


(w) Exiit Edictum a Cesare Augu fio 
luce. 2do. 


OBIASNIENTA 

mi Strabon Kapadoceński wfpół-czafownik 
Zbawiciela nafzego wpatruiąc fię w fzcze- 
gulnieyfze Teologji Moyżefzowey myśli 
tak pifze: Którzy czyfło y fprawiedliwie żye 
dą, zachecaią fig dotego przez fry poży= 
teczne, lecz nigdy miekorzyftaią a [nów, 
którzy żyią, inaczey. W Rozdziele o Zie” 
mi żydowfkiey. 


(k) Autorowie Pogańfcy, wiele takos 
wych liczą nakazów za Augufta, Dyon 
Niceńfki w Księdze śiedmnaftey Hiftoryt 
-fwoiey dokładnie pifze, oiednym, po któ: 
rym'w krótce naftąpiła śmierć tegoCefarza, 
Ten iet zapewnie drugi, ponieważ S. £u- 
kafz òw nazywa pierwfzym. Wielkie po- 
'dobieńftwo, że tenże Dyon y opierwizym 
pifał, ale przypadkiem ta część Hiftoryrie- | 
go zaginęła, to ief od roku założenia Rzy- 
mu 747. aż do Roku 75r: anakaz o ktà- 


ŻYCIE 


kazowi Jozef y Marya, muśies 
li iść w ziemię Judzką.do Mia- 
fta Dawidowego Betleem, ponie- 
waż oboie pochodzili zpokolenia 


Dawida. Podczas owego tam 
ziazdu, 


OBIASNIENIA 
tym mowiemy właśnie w 751. lub 52. 
Roku wypadł. "Tym czafem lubo ten 
Dzieiopis niedofkonały, fam ôn atoli tyl- 
ko ieden, poktórym doftały fię roczne dzię 
ie panowania Augufta Cefarza. Suidas z 
któregoś Pogańfkiego Autora daleko od 
śiebie dawnieyfzego, mówi. Ze ten Mos 
marcha obraw[zy dwadzieścia ofob znaka» 
mitey cnoty, do wfzyfikich pofłał Prowim= 
cyi, aby pow[zechns y dokładne uczynili 
J/pifanie tak poddanych iako y Dóbr wfzys 
ftkich Pańfiwa iego. Na drugim mieyfcu 
także mówi. Ze raz Auguft chiał jig dos 
wiedzieć, iah wiele w Pańftwach [woich 
miefzkańców posiadał. Czyn ten w pierw- 
fzych Kościoła wiekach musiał być bar< 
dzo znany. Kiedy S. Juftyn Męczennik, 
-y Tertulian dla ufprawiedliwienia czafu 
' narodzenia Chryftufowego, śmiało od fy- 
łaią Pogan do Regeftrów Pańftwa Rzym» 
fkie opiluiących, które w Rzymię w Ate 
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ziazdu, znalezli tak- napelnio= 
ne domy, że Marya porodzi- 
wfzy Syna, mufiała, niemaląc 
innego tmieyfca, złożyćgo w 
żłobie ftaiennym.  Pafierże pod 
teń 


OBIAŚNIENIA. 
chiwach chowano. Jako mówi S. luftyń 
Ww Agologii drugiey do famychże Cefarzów 
` pifaney. Dowiedzieć fig nośćcię % Regis 
firów policzenia w[zyfikich ofob m Kró= 
iewftwie Judzkim fpifamych pod Kwirynem 
Ra pierwfzego Przełożońego do tey robos 
ży: od poprzedników wafzych pobranym, y 
poflanym. a Tertulian otym popisie, pod 
Adugufiem úczymonym, który, i GRO KdywWier= 
mieyfze Narodzenia Chry fiufowego swiades 
AWO, fwrzegą Archiwa Rzym/kićgO Pahi 
fiwa. De censü Augifti, guem teftem fi» 
delifsimum Dominice Nativitatig Romana 
Archiva cuftódiunt. W. Księdze ą. prze= 
ciw Marcyanówi w Rozdziale 7. Ana in 
nym mieyfcu mówi tenże: Jako wyczys 
tai mozna Maryę Matkę Chsyfłufową Re 
gefirów, które chowaiń w Rrzyinie. Sicut as 
pud Romanos descripta eft Maria ex qua nas 
scitur Chrifiug. S. Chtyzoftom zaświadcżż, 


ZYCIE 


ten czas czyniący ` ftraż nocną 
trzody nie zbyt daleko od owey 
ftayni będącey, uyrzeli Anioła. 
Z razu przez niezwyczayną świa 
tłość, którą ich ogarnął, wiel- 
ką boiaźnią przeraził, alenatych- 
miaft ufpokoił ich, opowiadaiąc 
nowinę, dla którey te cuda 
działy fie; powiedział im także 
po iakich znakach poznać mogą 
Narodzonego Zbawiciela. A 
wtym momencie wieloliczne 
Anielfkiego piena -uflyfzeli od- 
głofy 
a, T 
OBŽASNIENIA 


Że też Regeftra widziano iefzcze za jego 
czafów. Ani zaś Cels, mi Porfiry, ni ode 
itępca Julian, którzy. nic nie- opuścili 
na wywrócenie prawdy Hiftoryi Ewan- 
zeliczney, nigdy niebili na ten wielkiey 
wagi czyn, którzy na dowodzenie fał- 
fzu nie zwyciężonych użyliby byli 
zarżutów, „gdyby nie był naymnieyfzey 
niepodpadaiący wątpliwośći. 
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glofy nocące Chwalę Bofką w 
niebiofach, y pokoy ludziom na 
ziemi udzielony. (x) Skoro te 
zakączyły fię pienia, , zaraz 
Pafierże udali fię w drogę dla 
zobaczenia opowiedzianego fo: 
bie cudu, którego prawdę rozgło- 
ili potym z wielkim zadziwie+ 
niem wfzytkich o niey flyfzą= 
cych. Marya zaś niczym fię 
bardziey nie ciefzyła, iako pil- 
nym tych wfzyftkich rzeczy w 
fwoiey pamięći zachowaniem, 
y taiemnym wgrórńcie fwego 
jerca onych roftrząfaniem. Cy) 


Dnia ofmego po Narodzeniu," 
Bji » kiedy. 


PNE Z RE, 


PRZYWODY x 


(x) Subito facta eft cum Angelo  simsltia 
żudo militiæ celeflis, laudantium 5 Luca 
Ba Wa DAS 

ty). Conserwabat omnia vaba hee confes 
rens in corde suo, i 


l 


ZYCIE 


kiedy przepifywało Prawo, aże- 
by dzięcię obrzezano (I) na- 
zwano go linieniem JEZUS, 
któreto Imię przez Anioła O- 
powiedziane było Jozefowi. A 
gdy fię fpelnił czas oczyfzcze- 
nia Maryi podług przepifu te- 
goż Prawa, (m) pofzli do Je- 
ruzalem ofiarować Panu, JE- 
ZUSA, iako był zwyczay ofia- 
rowania wfzyftkich pierworo- 
dnych 


a OBIASNIENIA 


QD) Czekano tego cząfu do Obrzezania; 
z przyczyny przykrości, którą przynośiło 
Prawa ufkutecznienie, którey by dziecię 
zaraz wytrzymać nie mogło, lubo y tak 
częfto niemowlęta podpadały niebefpieczeń- 
itwu. Dla teyże przyczyny we Włofzech 
przed tymże famym czafem niechrzczono 
przed ośmiu dniami.  Y dawni Rzymia- 
nie także zwłoki tey używali w Oczy- 
fzczeniach (Luftrationes) fwoich. 

Gm). Podług Moyżefzowego Prawa Nie» 
wiata powiwfzy Syna, powinna była być _ 
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dnych. (n) Mąż Imieniem Sy: 
megn pobożnością znamienity, 
któremu przyiście Chryftufowe 
było obiawione, Zz natchnienia 
Bofkiego przyfzedłfzy do Kościoła 
tegoż co y oni czafu. (z) Wziął 
JEZUSA na ręcefwoie, aoddaw; 
fzy 
PORZ O) 
PRZYWODY 
(2) V enit in spiritu in Templum, Liuc? e 
OBIĄSNIENIA 
oczyfzczona po dniach czterdzieftu. Ma- 
iąc zaś Córkę dofyć było po dniach dwu- ` 
dziełu. Po oczyfzczeniu, trzeba iey było 
w Kościele ofiarować na znak czyftości 
fwoiey, Baranka, Gołębia,lub iedno Syno- 
garlicę. Będąc zaś ubogą, iak była Marya, 
dofyć było Ofiarować gołębi, lub Syno= 
garlic , parę. ; 
(n) Była to ceremonia cale inna, nie niema- 
iąca wfpólnego 2 oczyfzczeniem procz 
ezala, To ofiarowanie wfzyftkich pier- 
worodnych tak ludzi, iako y bydląt, było 
Prawem uftanowione dla pamiątki, y za» 
wdzięczenia tego, że Anioł wygubił nie- 


ZYCIE > 


fzy dzięki Panu za dopełnienię 
obietnic fwoich. To dziecię 
mówił do Maryi yjozefa, któ- 
rzy z podziwieniem uważali tę 
wfzyftkie rzeczy,  marodzone 
iei dla upadku iednych, a pow- 
fiama drugich (o) aby fie fato 


CELEM 


OQBIAS$NIENIA 


gdyś wfzyftkich pierworodnych Egiptu 
dla przymufzenia Faraona, aby pozwoli 
wyjść ludowi Bożemu. Ale po Ofiaro- 
waniu dziecieńcia pierworodnego, prócz 
pochodzących z Pokolenia Lewi, którzy 
{fami tylko mogli Kościołowi flużyć, in- 
nych wfźyftkich zaraz odbierali Rodzice, 
a niby na odkupienie dziecieńcia, ofiarowa- 
li pięć fyklów.frebrnych podług wagi Ko- 
ścielney, eo wiynośiło na pietnaście Zło 
tych monety nafzey. 


(o) Na upadek Zydów, którzy przed Na- 
rodzeniem iego fami tylko maląc pozna- 
nie prawdziwego BoGA, niechcieli w 
Niego wierzyć. A na powftanie Pogan, 
którym fię On dał poznać. Ewangelia to 
powftanie Zmartwychw figniens zowie, be 


Jezusa CHRYSTUSA 


celem miezgód ludzkich y twoia 
dufza Maryo zofianie przecięta ' 
mieczem boleści, aby ferc ludz-, 
kich nayfkrytjze odkryłysie mysli. 
(a) Pewna także Swięta, 
wdowa zbyt podefzłego wieku 
Imieniem Anna, która cale fwe 
życie trawiła na Poftach y mo- 
dlitwie, przyfzedłf(zy także na 
òw czas do kościoła uftawicżne- 
go prawie fwoiego pomiefzka- 
nia, zaczeła wychwalać Boga,, 


y wiele miefzkańcom Jerozo- 
limfkim o JEZUSIE opowiadać 


wiefzczemi owy. -= Nie 


p zz 


PRZYWODY 


(a)  Mirantes super his - - Ecce positus 
eft hic in ruinam ©? in resurrectionem mul- 
żorum, et in signum cwi contradiecżur: et 
tuam, ipsius animam pertramsibit gladius, ue 
revelentur ex multis cordibus cogitationes. 


OBIASNIENIA 


przed tym czafem podług wyrazu Pilma S. 
pomiefzkanie ich było w Krażu cienia y 
smierci. 


ZYCIE 


Nie długo potym przybyli 
mędrzcy (p) pytaiąc gdzieby 
dok był. 


OBTASNIENIA 


(p) Mędrzec (in vulgata Magus ) ieft ffo 
wo Greckie, czyli Perfkie, którym nazy- 
wana Filozofów, y Aftronamów Grec- 
kich, y Perfkich, ale wzięte potym do 
wyrażenia Czarnoksiężników nabyła in- 
negò znaczenia, podobnie iak imiona Aftro- 
log, Tyran, Sofiftą y wiele innych. FA 
tego narodu iak ọpifuie Moyżefz był Pro- 
rok Balaam, którego w Rozdziale XXIV. 
Liczb fiawne mamy przepowiedzenie przyi 
ścią Mefsyafza pod Figurą gwiazdy. Z 
tego tąkże rodzaiu były Sybille Erijtreą 
y Sambęte, których przepowiedzenia © 
wcieleniu Syna Rofkiego przez długi czas 
dawniey powfzechnie były znane:  Wia- 
domo bowiem z Hiftoryi Rzymfkicy, że 
procz co chowano w Rzymie z tąk Swię- 
tą Taiemnicą, były y inne Proroćtwa tych 
Sybill. Należy też iefzcze uważyć, że Dą.* 
niel Prorok, który czas przyiścią Mesfya- 
fza naydokładniey przepowiedział, był wy- - 
chowany między temi Mędrzcami, y wiel- 
ką unich mial flawę. A potym kiedy 


* 
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był Nowonarodzony Król żydow- 
fki, 
OBIASNIENIA 
lud Boży przez Cyrufa do wolności pe- 
wrócił, wielu zoftało w tamtym Pańftwie, 
między któremi tak powfzechne o przyi- 
ścių Mefsyafza były Proroćtwa, iak mię- 
dzy temi, którzy powrócili dò Ziemi 
Judzkiey. Z tego wfzyftkiego łatwo po- 
znać można, iakim fpofobem Mędrzcy 
(o których mówiemy, ) bez obiawienia 
nawet, mogli przyiść do poznania, że fię 
Mefsyafz narodził, A co należy -do cza= 
fu, kiedy fię miał. narodzić, pokazuie fię 
z Swiadećtwa nayflawnieyfzych wieku Zbą 
wiciela nafzego Pogańfkich Autorów, ia- 
ko'ów czas tak dobrze na całym wfcho- 
dzie był wiadomy, że w Rzymie, dokąd 
go odgłos zaniofł, chciano go zle użyć 
na utwiegdzenie Tyranij Juliufza Cezara, 
a potym także na ufprawiedliwienie iedno- 
władftwasW efpażyana. Było, ( mówi Swe- 
toniufz nad Wefpazyanem. ) pewne fałe y 
dawne podanie, iakoby rozrządziły wyró- 
ki, że wieku tego w tiemi Judzkicy urodzi 
fig Pam świata. Ta przepowiedzenie, mó- 
wi teńże Autor, ak z zdarzamia miar ka= 
- wać możną uifaczone na ofebie W efpazya* 


ZYCIE 


„łki, ponieważ widzieliśmy, mo- 
wili, 
zy, 
QBIASNIENIA 
na. Zydzi tlumacząc ma fwoią fironę 
bunt podnieśli, których W epazyan Cefa- 
rzem będąc zwyciężył przez woynę. Percre- 
buerat oriente toto vetus & conftans opi- 
- nio, efse in fatis ut eo'tempore Judæa pro- 
fecti rerum potirentur, id de Jmperatore 
Romano, quantum eyentu poftea patuit præ 
dictum Judæi ad se trahentes rebellarunt. 
Toż Tacyt w Kfiędze V. Hiftoryi 
Pifząc o Żydach: Naywięk(za częsć mò- 
wiprzeświadczeni u siebie byli o tym, co ich 
Kapłanów dawne zawierały kfięgi, - iakoby 
w tym czafie IV [chód miał rofkazywać 
iefzcze Ziemi, która całą poddaną miałą 
zofłać iednemu, tory wyidzie z Królew- 
fiwa dJudzkiego. Było to ciemne prze- 
powiedzenie Samowładfiwa W efpazyana 
y Tyta, ale go lud na dobro Jwoże 
tłumaczył, którego fobie życzył. Płuri- 
bus perlvafio inerat antiqius Sacerdotum 
litteris contineri, eo ipfo tempore fore, ut 
'valesceret oriens, profectiq; Judæå rerum 
potirent: r,que ambages Vespafianum & Ti- 
tum predixerant. Sed yulgus more humana 
Cupidinis sibi- tantam fatorum Magnitudi- 
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wili, gwiazdę Jego na wichodzie 
flońca. 
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nem interpretati &c: Nakoniec Cycero w 
Księdze II. Divinationuin z okoliczności 
Sybill, że iedem z tych, którży chow ali 
ich Kfięgi, im [amym tylko do czytania 
pozwolone, miał, iak fłychać było, ogłosić 
w Senacie Fałfze, które fig tam nicznay- 
dowały. Mówi to pomieniony Autor, 
ponieważ chciano ich użyć na ftronę 
Juliufzę Cezara, z fzkodą wolności Rzym- 
fkiey, bo powinniśmy, poftępuie daley, ma- 
zywać Kròlem tego, który mim iefet w 
rzeczy [amey, jeżeli my ocaleni być che- 
my. Quorum interest nuper Falsa quædam 
hominum fama dicturus in Senatu putaba- 
tur eum, quem revera Regem habeamus 
appellandum quoque effe Regem, si salvi 
effe vellemus. Prorođtwa tego nietrzeba 
mięfzać z owym, które na ów czas roz= 
głofzone było ną ftronę Juliufza Cezara, 
śż Partowie zwyciężeni być mie mog% 
tylko odkKróla, bo gdyby to: toż fame 
było, o którym mówi Cycero -zamiafk 
jeżeli my ocaleni być. chcemy, byłby, po- 
wiedział, ieżeli chcemy Partów zwyciężyć» 
A co do podeyrzenia; które miał Cycero. 


ŻYCIE , 


flońca.(quż- ) Herod z całym Mia- 
fiem tą wieścią ftrwożony, badał 
| fię 
OBIASNIENIĄ 


iż ów, co to Proroctwo chciał głofić 
w Senacie, fam go utworżył dla zyfka- 
nia łafki Ceżara, pozwolić by potrzeba, 
że iego czternaftu kollegów, którzy z 
nim równie czytali Kfięgi Sybill, y 
wiedzieli co fię w nich znayduie, a cze- 
go niema, na iedno fię wfzyfcy zmò- 
wili, co że ieft fałfzem, łatwo dowieść, 
Wynika więc, że w rzeczy famey znay- 
slowało fię w Kfięgach Sybill Proroctwo, 
które Kotta (to było nazwifko owego 
przyiaciela Cezara ) chciał mu przyznać. 
A potym mufiało być wiadomo, że ieft 
z tych Kfiąg tak fkrycie ftrzeżonych, kie- 
dy Wirgiliufz nieco poźniey. Fklogę nań 
pifząc, mówi onich, iak by o rzeczy 
powfzechnie od dawnych czafów znaney, 
y niewątpliwey. Tenże fam Cycero mò- 
wi na innym mieyfcu, że wierfże Sybill 
były iednozgodne, co Żadnego prawie 
niezoftawuie -mieyfca wątpliwośći, aby 
nie były też fame. Które Auguftyn S, 
mą w Kfię: XVIII. o Mieście Bożym, 
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fie Kapłanów y Nauczycielow 
Pra- 


e nnn 
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przyznając ie Sybilli Erijtreyfkiey, y 
z których oczywiście pokazuie fię, że 
Kròl'w nich przepowiedziany nie miał: 
byc, ani bogąty, ani mocny, ale raczey 
pokorny, flaby, ubogi. 
Cde q)  Pokazuiefię przez ten mówienia 
fpofob, że oczekuiący Mefsyafza dobrze 
znali, iż przyiście iega oznaczone być 
miało, nową iakowąś planetą. Dlatego He- 
rod y wfizyfcy obywatele Jerozolimfcy 
bez tłumaczenia żadnego zrozumieli: zaraz 
kogo fzukali Mędrzey. Tak wielką to 
było prawdą, że nawet długi czas potym 
za Adryana Cefarza pewny ofzuft udaiący 
fię za Mefsyafza, na tym fię fzczegulnie 
zafadzał,że fię nazywał Barchochabasco zna 
czy w ięzyku Hebrayfkim Syn Gwiazdy, 
dowodząc,że òn fam był ową Gwiazdą maig 
cą powfłać z domu Jakuba od Balaama Pro- 
toka przepowiedzianą. Byłoalbowiem to fta 
łe u żydów rozumienie,że to przepowiedze= 
nie do Mefsyafza ściągało fię, á nawet wie- 
le iet Rabinów, co temu bynaymniey nie- 
przeczą. Wfzelako, niebyła to wlaściwie 
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Prawa (r) gdzie fię miał rodzić 
Chry- 
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Gwiazda, którą widzieli Mędrzcy. Zwy: 
czay w dyikursie pofpolitym wfzyftko na- 
zywać Gwiazdą, cokolwiek pokazuie fię 
na Niebie. Musiała to być — koniecznie 
ognifta jakaś Meteora, ` niezbyt odległa 
od Ziemi, kiedy ftanąwfzy naddomem,dokąd 
Mędrżcy, weyść mieli, dobrze go im uka- 
zać mogła. Nad to prowadząc ich z Jerom 
zolimy do Betleem fzła od północy ku po» 
dudniowi, czego niemoże Gwiazda uczy» ` 
nić. Nakoniec nie pofpolitfżzego we wfzyft- 
kich Hiftoryachiak że powftanie Krolewftw 
nowych, nowe obwiefzczaią Meteory. 
CŒ) Całe Potomftwo Aarona Brata Moyżea 
fzówego fame tylko ftan Kapłanfki u Ży- 
dow fkladaiące, dzieliło fię na dwadzieścia 
cztery familie, z tey przyczyny nazywaią= 
ce fię Familie Kapłańfkie. Każda ż nich 
miała fwoiego Wodza czyli Głowę, y te 
to fą dwadzieścia cztery Głowy których. 
Fwasgelifttowie naywyżfzemi Kapłanami 
zowią. Nauczyciele żaś: 
Jnaczey zwani Pafarze. Urząd to był 

ardzo dawny uZydów. Sprawowało go 

potomityo Pokolenia Lewi, y ci,co fię 
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Chryftus? Odpowiedziano mu, 
że w Betleem podług tych Pro- 
rockich fòw Micheafza. Y ty 
Betleemie nieieftes mmey flaw- 
nym od imnych miaft Judy, po- 
mieważ z ciebie wynidzie Wodz 
ludu moiego . Odebrawfzy ta- 
kowa odpowiedź dowiedział fię 
fekretnie od Medrzców, którego 
czafu ta Gwiazda ukazała fię, 
(b) .yodfyłaiąc do Betleem obo- 


wią = 
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6) Clam vocatis Magis. diligenter didia 
cit. Mat: 2. y 7- i 
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oddali zupełnie y fzezegulnie na ffużenie 
Religii. Obowiązek był czytać w Ko- 
ściele, y na zgromadzeniach Prawa Ludo- 
wi, y tłumaczyć go, kiedy tego zachodzi- 
ła potrzeba. Wielu uftanowienie tego u- 
rzędu Moyżefzowi, inni zaś przyznają Ba 
widowi. To pewna, że fię ten urząd utrzy 
mał podczas Babilonfkiey niewoli, bo E- 
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wiązał ich, aby znalazłfzy dzie- 
cię ń wiadómili go, chcąc niby 
także oddać mu cześć fwoia . 
Znowu fię im taż Gwiazda ukas 
zala, fkoro fie udali w podróż, 
y zawfze fzła przed niemi aż 
ftaneła nad mieyfcem, ktòrego 
fzukali, (c) Wefżli dodómu peł- 
ni radości, znalezli dziecię z 
Matką, upadli gm nim, odda: 
lmu fwe podarunki, Złoto, Ka> 
dzidło y Mirhę, a adebr awfzy we 
śnie przeftrogę, aby fię niewfa- 
cać do Heroda, inna drogą pu- 
ścili fię do Kraiow fwoich: (dy 
Jozef 
206 PANOLAR APW OAI 
PRZYWODY 
- CB ot. ubi erat: Puer intydntes, dömum. 


(dy Cum recejsijsent, 
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zdrafz, który z niey do Oyczyzny lad wys 
prowadził, y wfkrześił Prawo-za świade: 
ćwwem Pifma, tego był urzędu 
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Jozef także podobną przeftrogę 
odebrał, aby z Familią fwoią 
uciekał do Egiptu, (t) ponie- 
waż Herod miat fzukać JEZU- 
SA chcąc go zabić. Jakoż wi- 
dząc fie być zwiedzionym od 
Mędrzców , (u) pobudzony zapal 
czywością gniewu, kazał poza- 
biiać w Betleem, y w okolicach 
(e) wfzyftkie niemowlęta mniey 
dwóch łat maiace, miarkuiąc z 
C cza- 
PRZYWODY 
(e) Videns quoniam ilhesus erat A Magisa 
OBIASNIENIA 
(©) Egipt był zawfze mieyfcem fchro= 
mienia dla żydów, kiedy domowe iakie, 


łub obce prześladowania ponośić przycho=* 
dziło. > 

(u)  Makrobiufz Autor Poganfki przykoń” 
cu trzeciego wieku żyiący, pifząc opamię= 
ci godnych fłowach Augufta, mówi, iż tem 
Monarcha dowiedziawfzy fię, że w wyko” 
naniu wydanego przez Heroda rofkazu za. 
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czafu którego pierw fzy raz Gwia 
zda ukazała fię Mędrzcom (f) 
( że ten którego oznaczała więcey 
iad taki wiek mieć nie mógł. 
Umarł" famo w krótce potym, 
a Józef przefirzeżony: znowu. 
odsAnioła bojąc fię powrócić do 
ziemi 


PRZYWODY 


QD + Secundum tempus. quod exguifierat le 
Magis, 
OBIASNIENTA 

biiania niemowląt, zabito także iednego 
żiego Synów, powiedział - lepiey było u 
Heroda być wieprzem niž Synem. w Ksiedze 
I. Fatum: w'Rozdz: 1V, Cum audifset in- 
ter pueros, quos in Siria: Herodes Rex Ja- 
dieotum intra bimatum jufsit interfci,. fi- 
lium quoque ejus oceisum, ait, melius e 
Herodis "porcum efse, quam Filium. _Za- 
pewnie: to niefzczęśliwe dziecię muślało 
być na'wychowaniu blifko Betleem, y w 
ten mord powfzechny albo przez nieba- 
czńość, ałbo też dla. dania przykładu za- 
garnione, czego by żaden inny Qyciec procz 
Heroda, uczynić: aiemógł. 
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ziemi Judzkiey: (w) z ptzyczy- 
ny, 2e tam Archelaufz nayltar- 
fży Syn Heroda Krolował, (=). 
powreGił na miefzkanie do Na 
zaretu podług przepowiedzeń 
Prorockich, że Chryftus miał 
być nazwany Nazareyczyk. 

i Cji Tym 
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(w) Z tych fòw S. Mateufza należy 
wnieść, że Jozef po Narodzeniu JEzusA 
na òw czas, kiedy mu Anioł kazał ucie- 
kać do Egiptu, iefzcze do Galilei niepo- 
wrócił, ałe zoftawał w Judzkiey Ziemi, 
bądź, że ile pochodził z pokolenia Judy, 
maiąc tam nieco maiątku fwego,musiał fię 
tam przez iaki czas zatrzymać, bądź też, 
Że na zawfze miefzkanie fobie obrał, iako 
to 6 Rzemieślnikach łatwo © wnoślią mo- 
żna, którym przy wielkim uboftwie, zaró- 
wno jet żyć wfzędy. y 

GO (W kilka lat potym Auguft « nąfkar- 
gi Zydów pofiał go na wygnanie do Mia- 
fta Wienny do Prancyi, a Krolewftwo 
Judzkie zoftało obròcone "Ww Prowincyą 
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Tym czafem Józef, y Marya 
ż JEZUSEM chodzili co rok na 
Święta wielkonocne do Jernza- 
lem: . Jednego razu, malac: na 
ów czas JEZUS lat dwanaście, 
przy dokączeniu Swiat odłączył 
fię od nich.  Rozumieli, że był 
między Krewnemi, w których 
towarzyfiwie do Jeruzalem przy- 
fzli byli y z któremi ' dnia 
pierwfzego podróży: złączyć fię 
mieli dla 'wfpolnego powrotu. 
Lecz fie złaczywfzy z niemi, 
a nie widzac JEZUSA, mocno 
zatrwożyli fię, y w tym momen- 
cie powracaią do Jeruzalem. 

; Szukają 
PA REAR AARE a AAA GADY ZY WEKZÓCJAM 
OBIASNIENEIA i 

zprzydaniem mu wlasnego Gubernatora, 
zamiaft eo pierwey Gubernator Syryifka 
miał baczność, nato, co fię.ściągało do Po- 
wagi Rzymfkiego Pańtwa w tym Krain, 
gdy iefzcze był Królom zoftawiony Rząd 
iego. f 
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Szukaią go, (€) y aż dopiero 
dnia trzeciego znaydnią w Ko- 
śćciele Siedzacego w pofrzed flu- 
chaiących go Nauczycielów, któ- 
rym różne zadawał pytania, 
y cały lud zadziwiał fów fwo- 
ich mądrością.  Niemniey iak 
drudzy Marya z Józefem tym 
widokiem  zoftała zadziwiona. 
(5) Y gdy mu zczułością wy- 
mawiać -zaczęła zmartwienie, 
które im fprawił: G) K po- 
COŽE- 
aeee 
PRZYWODY 

(g) Cum factus of annorum duodecim, 
ascendentibus illis Jerofolimam fecundum 
confuetudinem diei fefti, consummati[que die- 
bus "cum redirent;remanfit Jesus im Jerufa- 
lem et nom cognoverunt: Exiftimantes pu- : 
tem illum gfse im comitatu, venerunt iter diei, 
© r eguirebant eum inter cognatos, notos, 
© non invenientes regrefst, funt im Jerusa 
tem requirentes © Luc: 2. 42. 

QD Stupebant fuper prudentia etrefponfsejts 
(0) Fili quid fecifti nobis sic? Ecco Pa- 


EA "OP AA 
áar tuus, $ ego dołentes, quærcbamus te: 
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( 


cożeście  mmie Jzukali8 rzekł im, 


Er nie wiecie? že powinienem 


AE tam znaydować, gdzie zacho- 
„dzą interejya Oyca mego. Lecz 
oni tych fòw cale nie rozumieli. 
CH) A powróciwizy doNazaretu 
był im zupełnie p olłufzny przez 
całe życie pry warae, które pro- 
wadził przy hich: aż do trzy- 
dzieftego roku wieku fwego, a 
pietna tego | panowania Ty bery- 


ufza. 


% 


Wtedy to Bóg pofa głos 
fwoy do Jana Syna Zaekar ya 
fzowego, na puftyni od dziećtń- 


ftwa "miefzkaiącego. „Był òn 


odziany fkorą wielblądzą, ści- 
śnióny 

+ 

R, 

PRZYWODY 

66 Quid me quorebatis, mesciebatis quia 

śm his; quæ Patris moi, funt, oportet me else. 

Et ipsi nom intellexer unt verbum. ILUC: 2 


| 
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niony pafem miedzianym, 4 
pokarm iego byłfzarańcza (y) 
y miód leśny. (Tak fię ukazał 
niefpodzianie na brzegach Jor- 
danu, lud z okolic ziemi Judz- 
kiey gromadził fię do niego tiu- 
zy > 5 a 
mem) wfzyfcy wyżnałąc, grze” 
chy  fwoie zoftali prze. zeń 
chrzczeni (z) wodą, Jordagu. 
(a) Opowiadał im pokutę, ktorą 
fam z nayściśleylzą wypełniał 
oftro 
Laaa 
OBIASNIENIA 

GG) Lichý. to był. pokarm, ale- w tam- 
tym kraiu zwyczayny ubogich ludzi wiey- 
fkich, ponieważ w Rozdz: XI Lewit: 
Między zwierzęta czylte policzony, któ- 
re ieść pozwźlało Prawo... . Kaa 
Czy  Wyznawać fwe grzechy żadną to nie- 
było-nowością. Można widzieć w Lewi- 
tyku, y w Ticzbachi »żeszawizej KUAWO 
obowiązywało do wy znznia: lwy h grze» 
chow, nietylko przed Bogiem, ale też, „y 
przed ludźmiiemhu pośw ięronemi. 

(a) Da ceremonia była przepowiedziana 
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oftrością. Wyftawiał przed oczy 
w różnych wyobrażeńiach. okro- 
pnych: kary im grożącć, ieżeli- 
by "pokutować nie chcieli, ypo- 
dług 
ZEE OO Z EE EZ 
CBIASNIENIA. 


pzzez Ezechiela Proroka w Roz: XXXIX. 
w tych- ffówach - Wyleię nai was wody 


czyfte, y wy omyci zoftaniecie "zzmaż 
yie, A y: 5 


wafżych - E(ffundam fuper'wos Aqua: prii- 
ras, © mumdabimim ab omnibus inguina- 
mentis >veftris: Podobnicż `> w Rozdziale 
XLII. Proroka o Zacharydfza - Ukaże fię w 
ów: dzień zdróy! dla dobra Domu Dawi- 
dowego y Jerozolimy: na dczyfzczenie grze 
chów. --/m diella. aperietar Domiti Da- 
midis © Jerusalem Fons im abhetionćm pec> 
catorum: Wiemycteż odżydow,że gdy 
cudzo-ziemieciaki dawnych czafòw, chciał 
między ‘niemi ośieść:za obywatela, niewy- 
ciągano -po nim aby fię "obrzezał, byle fię 
tylko ochrzcił ona znak "wyrzeczenia (ię 
bałwochwaltwa. =: Tym fpefobem wiele 
tyfięcy -dudzt: odftąpiło:  bałwoch walftwa 
za; czafów Dawida y Sałomona. . A na- 


wet ysteraz, kiedy Wurczyn, Pers, lub * 
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dlug różnicy vich tanu: wfzyft- 
kim. potrzebne dawał : nauki, 
aby Świątobliwe, mogli prowas 
dzić życie. , Wielu «z Faryzeue 
fzów 
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inny iaki obrzezany chce zoftać żydem 
muśi fię ochrzeić,  /Poż czyniły y ńiewia* 
fty idące za mąż za Zydow." T'akowi cu” 
dzo-zienicy między Żydami ośiedli, mocą 
chrztu tego zoftawali wolnemi: od podłega* 
nia Prawu: Moyżefzowemi;: lecz tylko: 
te Prawa pełnić obowiązani byli, które dst 
Bog w tóżnych okolicznościach przed Moy 
żelzem. Yoto pobudkę dale do'mniema=' 
nia; że ceromónia Chrztwiuż byla wezwy=* 
czaiu. dawhiey;iako by „w krótce zaczę- 
ta <po potopie na pamiątkę onegoż. Przy* 
naymniey "z hifen S$. Piotra pókaztie fię, 
że: Potop był chrztu: figurą. Zdaię fię 
więc że 8. dan chciał, chrzcząc żydów! 
dać indo zrozumienia, iż oni względem 
nowego: Prawa «do którego ich òn iako 
Poprzednik Chryftufa; przyfpołabiał, bylo 
nakfztałt eudzo-ziemców y Bałwochwał- 
còw. > W dalfzym przeciągu zobaczy fię, 
iak powfzechne były u żydów a miano 


"ZYCIE 


fzów y Sadukeufzów (b) nay- 
hardzieyfze, iakie między żyda- 
mi były fekty ( kiedy do niego 
także przyfzli ażeby byli chrze- 
mi) Plemię iafaczorce zawołał 
na nich. -Kto wam doradził 
unikat Wwi|aącego nad wami gnie- 
WU 
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wicie u Faryzeufzów Omywania (abluti- 
ones)  y oczyfzczenia. * Zawfze nawet 
w Religiach  fałfzywych, ' oczyfzczania 
zdawały fię zawierać w fobie iakąś taie- 
mnicę. Miano ie zawfze za znak oczy- 
szczenia wnętrznego, y odmiany życia z 
złego na dobre. O czym pełno w Poe- 
tach Pogańfkch. 


66) Zdania y obyczaie Faryżeufzów tak 
dobrze odmalowane fą przez Syna Bofkie- 
go “w dalfzym ciągu tey Hiftoryi, że na 
tym mieyfcu dofyć ieft uważyć, iż'to byli , 
ludzie zbyt eftrego życia, a pełni zabobon- 
nośti. ztąd pochodziła ich pycha: ' Było 
ich wielu *z każdego {tanu więcey atoli 

-ez pomiędzy Kapłanów, - y innych Religii 


, JEzusa CHRYSTUSA 


wu? (BD) Czyńcież pokutę: amies 

| myslcie zuchwale ,w fercach wa-, 

|  fzych. Oysa mamy Abrahama; 

KO) ba zapowiadam, wan, aa 
może 


mr E E 


PRZYWODY 


(D  Progenies wiperarum, quis demon fra 
wit vobis fugere å ventura ira? Mat: 5: 7, 
OBIASNIENTA 
Miniftrów, więcey zpomiędzy ubogich, 
niż bogatych, "Ta Sekta poczęła fię okolo 
i dwoch lub trzech fet lat przed Narodzeniem 
| Chryftufa, podobnie iak  Sadukeufzów, 0 
których na innym mieyfcu mówić fię bg- 
dzie przyzwoiciey. Niepogodzone nigdy 
z fobąnieprzyjaciolki zgodziły, fię tylko dla 
fprzeciwienia fię Chryftufowi. Prócz tego 
tak mocne, że wfzyftkichi prawie Królow 
zniewalały, aby fig między nie udawfzy, 
utrzymywali ich ftrony, co dało. pobudkę 
do wielu domowych woien y ftało fię głó- 
wna przyczyną przeyścia Królewftwa. z 
pokolenia Machabeufzów „w Dom, Hero- 
da. Królowie pofpolicie /barziey < Sadu- 

keufzóm fpryiali. 
(c) Dla tego: bo Zydzi rozumieli fię 
być wizyfcy.wybranemi y ukochane mi od 


ŻYCIE 


może Bog atych kamieni wzbty- 
dzić Abrahama Synów. i 


Jako wiec wfzyftek Ludchrzcił 
Jan S: przyfzedł z'Galilei JE- 
ZUS, ażeby także prze zeń 
ochrzczony zoftał. Chciał fię z” 
początku „Jan wzbrónić, < mò- 

wiąc:. a tosieftem, który'od cie: 
bie chrztu potrzebuję, Lecz JE: 
ZUS mu odpowiedział: Nie m0: 
że być, maćżey, tak teraz uczyć 
né należy. (im) "Tylko co z wo- 
| dy 
mL 

: PRZYWODY 

(GD) Sine modo, sic enim decet facere. 
OBIASNIENIA 


Boga:dia famego zafzezytir-Synòw--Abra= 
hama, z którego pochodzili, y któremu Bag 
przyobiecał ubłogofiawić y utrzymać ie- 
go Potomftwo, y touprzedzenie fprawo- 
walo ow nich: gnuśność do czynienia dział 
godnych tak. Swiętego plemiesaniGtya. 
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dy wyfzedł, Çd) zaraz w oczach: 
iego otworzyły fię Nieba, a 
Jan S. uyrzał Ducha Bożego, 
zftępuiącego nań w poftaći go- 
lebia, y oraz. dał fie ftyfzeć głos 
na powietrzu, żo refi Syn moy 
nayukohańjcy, w którym całe iefb 
moie upodobanie, . : Potym 'udał 
fie na puftynia, gdzie 'po:czter- 
dzieftu dniach poftu, przyfzedł 
do niego diabół, kufzac go, Że- 
by, ieśli ieft Synem Bożym; ros 
fkazał, aby w chleb zamieniły 
fie kamienie. Napifano Ko 
wiedział mu JEZUS). że.czź 
wiek. mie zyre jaya tylko Hle 
bem , „ale tym. wwfeyftkim, co=s. 
kolwiek fig podoba Bogu. 
W tedy 


OBIASNIENIA 
(d) „Bo naów ceżas nie chrzczono tak, iak 
teraz. zlewaląc «"na'chrzczącego fięr wodę, 
ale go w niey. całego „nurzaląc: 


ŻYCIE 


(m) W tedy diabol przeniofifży go 
na poroże Kościoła Jerozolimikie- 
go rzekł, ażeby, ieśliieft Synem 
' Bożym, rzucił fię na dòt, ponie- 
waż przydał, naptfano iefi: rofka- 
że on Aniołom fiwon aby cię, 
na, fwoich. nosili rekach. Napi- 
Jano także, odpowiedział mu 
JEZUS: . miebędziefz kusił Pana 
Boga twego. «Nakoniec prze- 
niofl.go diabol na Arcywyfoką 
górę, ;z którey widać bylo nie- 
fkączona rozległość: Królewftw. 
CoH fzyftkie te Kralenwfiwa, mò- 
wil, „które wiazifa mme -fz dane, 
aia moca ychwałą imtowarzyfzą- 
cą. rozrządzam podług mego u- 
podobania, uczynię Ciebie.ich Pa- 
nem, teżeli mi cześć oddać zechce[z. 
i PCEZ 
PRZYWODY 


(m). Sed. in omni veroo Dei. Luc: 4 4= 
(ojOfiendź tei omnia regna mundi, Mat: 4, 
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Lecz*na to inney. nie miał od- 
powiedzi, tylko: pódź prócz fea- 
tanie, , alboż mienapifanb, - mie 
będziefz czcił tylko Pana Boga 
twego? Na ten- czas ftaneli A- 


niołowie na ufiugę JEZUSOWI. 


Tym czafem gdy lud wfzedł 
w*mniemanie, czyli Jan niebył 
Chryfiufem? (e) Zydzidlaoświe- 


cenia 


ZE zd 


OBTASNIENTA 
(e) Ponieważ cały Swiat wiedział, że 
właśnie wtedy przez Proroctwa nąznaczo- 
ny był czas przyiścia Mefsyafza. Y z tey 
to, przyczyny w wieku ogłofzenia E wan- 
gelii tylu przedsięwzięli przywłafzczyć fo- 
bie to doftoieńftwo, a lud był tak łatwym 
do wierzenia y uznania ich za Mefsyafzów. 
Względem takowego czafu, -były przepo- 
wiedzenia fzczegulnieyfże.  Pierwfze u- 
mieraiącego Jakuba Patryarchy: 'że wtedy 
Mejsyafa przyidzie, gdy wyżdzie Berło z 
rąk Judy. To jet: kiedy Królować be- 
dzie obcy w narodzie. Proroćtwo t6wy* 


ZYCIE 


cenia fie w tey mierze wyfłali 
do niego z Jeruzalem Kapłanów 


Lewitów © y Faryzeufzów. 
ecz 


OBIASNIENIA 


pełnione zoftało w czaśie narodzenia Chry- 
ftufowego na ofobie wielkiego Heroda ro- 
dem Jdumeyczyka, pierwfzego w Ziemi 
„Judzkiey Króla, który niebył z pokolenia 
Zydów.  'Dwoie ińne Proroćtwa były 
‘Tygodni Daniela, któreiakimkolwiek licząc 
fpofobem, koniecznie zawfze wypadaią na 
cały wiek Jezusa: Chryftufa, y na upadek 
Królewftw Syryifkiego, y Egiptlkiego, 
które podług tegoż Proroka miały fię 
fkączyć przed powftaniem czwartey Mo- 
narchij, to ieft: Rzymfkiey, pod,którą miał 
narodzić fię Mefsyafz. Te więc obydwa 
Królewftwa upadły zupełnie w przepowie- 
. dzianym czaśie, Egiptfkie w ofobie flaw- 
ney Kleopatry, kilko latami «przed naro- 
dzeniem Jezusa Chryftufa. A Syryifkie 
nie co pierwey. 

(©) Zdwunaftu Pokolenia Jzraelfkiego 
iedne tylko Pokolenie Lewi wyznaczo- 
ne y wybrane było- douflug Religii, ró* 
wnie iak unas ftan Duchowny. Różne 
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tecz ón odpowiedział im bez 
zaftanowienia fię, że niebył ani 
Chryftufem, ani Eliafzem, 'któ- 
ry podług Pifma powrócić miał 
na Ziemię, nakoniec ani Pro- 
rokiem, ana uprzykrzone ich 
nalegania o odpowiedz, kto by 
òn byłe Fam teft, odpowiedział, 
Głos HRMIS na Puftyni (p) 


goluycie 


PRZYWODY 
Cp) Vox clamantis im deserto. 
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były w tym ftanie urzędy. Nayfzlache= 
tnieyfzy był Kapłanów, zofiawiony fa 
memu Pokolenia Aarona brata Moyżefza: 
wego Potomka Lewi, iako: wyżey namie- 
nito fię.” Przeto lubo  wfzyley Kapłani 
ile z pokolenia Aarona pochodzący, będąc 
także Potomkami Lewi; mogli by fig 
nazywać Lewitami; Atoli nierozumianą 
przez to` nazwifko tylko refztę Pokolenia 
tego, niepochodzącą z Kapłańfkiey Aaro- 
ra Familii Urząd, który na początku 
arzepifał Moyżefz Lewitóm, był, mięć jo 


ZYCIE 


gotuycie drogi. Pańfkie. Zaga- 
dnelt go, kiedy nie iejteś am Chry- 
fiufem, ani Eliajzem, ant Proro- 
kiem. (g) Ja tylko Chrzczę wo- 
dą, rzekł im; lecz znayduże fie 
i między 
A E K L 
OBIASNIENIA 


tym wfzyftkim ftaranie, co należało do 
ufiugi Religii prowadzenia, y pilnowania 
Arki pod rządem Kaplanów.  Napotym 
Dawid z trzydzieftu ośmiu tysięcy liczą- 
cych fię zaiego czafów, uftanowił, aby z 
nich tylko dwadzieścia y cztery tyśiące 
zoftały przy nazwifku Lewitów. Zecztet- 
paftu 'zaś tyśięcy, cztery tyśiące wyzna- 
czył na odźwiernych Kościelnych, cztery 
tyśiące na Spiewaków, a fześć tyśięcy na 
Pifarzów y Nauczycielów Prawa. o Ktos 
rych iuż mowiło fię wyżey. 


(g) Dowodzi to, iż iedna z przyczyń, 
dla których uznawano Jana S: Chryftu- 
fem, była ta, że: S: Jan chrzcił, bo podług 
przepowiedzenia Proroków Mefsyafz u- 
ftanowić miał Chrzefk nowy, iako na- 
mieniło fię wyżey. 
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między wami, którego iby nië 
poznaiecie, ktor ry naftapi po "a 
y nade mnie teft pr zeniesiony, 

on wiekfzy ieft, niżeli ia, ahi g0- 

dzien teftem oda sy fig, TOZ- 

wiązać rzemyk obuwia ego, (h) 
òn to Chrczić was będzie Duchem 


y ogniem. (i) Potym uyrżaw- 
Dij fzy 


OBIASNIENIA 


(h) Wyraz ten arcy był zwyczayny u 
Zydów dla oznaczenia naylichfzey iakiey 
pofługi, którą: mógł czynić niżfzy .wyż+ 
fzemu. Przefzedł òn także do Greckich 
y Łacińfkich Poetów. którzy go czafem 
uży wali w Pifmach fwoich. 


GD) Oznacza fię przez to różnica Chrztu 
S: Jana od Chrztu Chryftufowego w tym, 
że Chrzeft Jana Swiętego obmywał z 
zinaz dufzę iak woda obmywa ciało, ale 
niedawał równie iak Chrzeft Chryftufow 
mocy życia Świątobliwego na potym, 
czego ieft wyobrażeniem Duch y ogień. 
Swięty Łukafz w Rozdziale 1. Dzieiów 
a Apoftolfkich, Chrzeft ognia wykłada o 


ZYCIE 


fzy JEZUSA powracaiącego do 

fiebie z pulftyni. Oto Baranek 

Boży (k) mówił, Oto teft ten, 

który gładzi grzechy ludzkie (q) 

o ktorym mówiłem, że teft wig- 

kfzy odemnie. (r) Nie znałem go 
i 4, 


-"PRZYWODY 


CD Quitollit peccata mundi, 
(6) Fortior me. 


OBIASNIENIA. 


zefłaniu Ducha S: na Apoftołów w ięzy= 
kach ogniftych, które òn właśnie  Imie- 
niem Chrztu nazywa w drugim Rozdzia= 
le teyże Księgi. Orygen zaś rozumie 6 
ogniu czyfcowym. 


(k) Jezus Chryftus tak nazwany w 
tym mieyfcu ftofuiąc fig do różnych Pro- 
roćtw Jzaiafza, y Jeremiafza, którzy dle 
wyrażenia iego cierpliwości, y łagodno= 
-ści, wyobrazili go, jako Baranka, co bez , 
oporu daie fię prowadzić do Ołtarza, gdzie 
na Ofiarę ma być. zabity. Agnus man- 
suctus, qui portatur Gd viliimam. lub zne-' 
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Ja, ale ten, który mnie poflat, po- 
wiedział mi, że ten, na: którego 
widzieć będę z ftępuiącego Ducha, 
Duchem chrzcić będzie. Widza, 
łem g0; Y dałem mu sSwiade- 
ctwo, iż òn iejfi Synem Bożym. 


Uftyfzawfzy tę mowę dwa u- 
czniowie Jana, w dzień potym po 
fzli za JEZUSEM aż na mieyfce 
pomiefzkania lego, y tam przez . 
całą noc znim zoftali. Jeden zni- 
ch Imieniem jędrżey powiedział 

to potym 


ZE EE CO S EE 


OBIASNITENIA 


ši w milczeniu, gdy wełnę iego ftrzygą, 
quas; agnus, coram tomdente se obmutuit. 
Ale naybardziey ftofuląc do Baranka wiel- 
konocnego figury fwoley iedney z nay- 
pierwfzych, y do wielu innych z których 
w ftarym Zakonie, czyniono ofiary dla 
zgładzenia rozmaitych grzechów, podo- 
bnie iak Chryftus miał fam 'iłać fig ofia- 


rą.dla zgładzenia grzechów całego Swiata: 
s 


ZYCIE 


potym bratu fwoiemu Symono- 
wi, y przyprowadził go do JE- 
ZUSA.  Którygo zaraz nazwał 
po Imieniu jego, y oraz przepo- 
wiedział, że w czaśie zoftawtw- 
fzy to Imię, będzie fię nazywał 
Piotrem. /Obadwa ci bracia byli 
z miafta Betfaidy, iako y inny 
z niemi nazwany Filip, które- 
mu JEZUS rofkazał iść za fobą 
do Galilei. "Ten napotkawfzy 
nie jakiego Natanaela, zape- 
wniał, że znalazł w JEZUSIE 
nazaretfkim Chyftufa obiecanego 


' przez Moyżefza y Prorokòw. 


<D Nicbedzie zadziwiać pogarda, w k 


A gdy go zagadnął Natanael, mo- 
żeż co być dobrego z Nazaretu 
C) (D Poydź, odpowiedział 
i mu 
PRZYWODY 
ćs) A Nazareth poteft quidquam. bormi 
efst? n Joan: £ 46. 
OBIASNIENIA 
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mu Filip, póydź y zobacz. Wi- 
dzac go JEZUS idącego ku fo- 
bie wraz z Filipem, rzekł, to 
ieft prawdziwy Jzraelita bez 
chytrośći y bez obludy. A gdy 
go fpytał Natanael gdzieby go 
poznał? JEZUS mu odpowie- 
dział, że iefzcze pierwey niżeli 
z nim Filip mówił, widział go 
pod drzewem ligowym. W ten. 
czas użnał go być Synem Bo- 
fkim, y Królem ] zraelikim Nata- 
nael. - Ale mw rzekł, JEZUS. 
Uwierzyłes żem ci powiedział, iż 
widziałem cię pod drzewem figo- 
WYM, zobaczyjz daleko -więkfże 
rzeczy. QŒ) W trzy 


H PRZY WODY 
-Ç Maius his uřdebis. 
OBIASNIENTA 
rey zoftawało u Zydów Miafto Nazaret, 
uważywfzy, że o nim w całym Zakonie 
ftarym żadney nie ma wźmianki. 


ZYCIE 


W trzy dni potym znalazł w 
Kanie Galileyfkiey Matkę fwoią 
na wefelu, na które był zapro- 
fzony z uczniami . fwoiemi. 
Wpół uczty (x) brakło wina, 
oczym gdy go  przefirzegała, 
profząc niby, ażeby temu fpo- 
fobem jakim zaradził, Niewią- 
fto odpowiedział Fey, coż mafz 
do mme? (w). atoli mimo tako- 
wey odpowiedzi  zalecała Ma- 
rya ufluguiącym, aby to wfzy- 
fiko czyńili, cokolwiek. im ón 
rofkaże. Napelnili więc z ro- 
fkazu iego wodą fześć wielkich 
, kamiennych naczyń <zwyczay- | 
nych od wody, które były w | 
izbie ftołowey. Potym rofka- | 
zał podać Marfzałkowi tey | 

uczty | 


(w) Finum non habent. Joan: 2. 
(w) Quit mihi, © tibs nulier? 
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uczty, który  fkofztowawfzy, 
niewiedząc co fię ftało: (x) 
rzekł do Oblubieńca, dla czego- 
by lepfze wino zoftawił na ko- 
niec? ‘Fen był Cud pierwfzy, 
który dał poznać - JEZUSA, 
y zniewolił Uczniów weń wie- 


rzyć. (y) 
Ś 2 Kany po dniach kilku uda- 


lifię wfzyfcy do Kapernaum, 
aże zbliżała fie  Uroczyftość 
Wielkonocna, pofżli ztamtąd do 
Jeruzalem. (m) Wiele innych 

Cudów» 


PRZYWODY 


69) Non sciebat unde efsęt. 
W) Jnitiim signorum, © crediderunt tre 
gum. . 


OBIASNIENIA 


(m) Lubo Paleftyna cała "nazywała fio 
Ziemią Zydowfką, z tym wSzyfikim zwy- 
czaynie tylko przywłafzezała fobie to 


"ŻYCIE 


Cudów uczynił JEZUS, dla ktò- 
rych lubo mnóftwó żydów weń 
uwierzyło, atoli /znaiąc ich. 
(2) dofiatecznie, bynaymniey 
im nie ufal. Miedzy innemi, 
ieden z Przełożonych Mia fta 
nazwifkiem Nikodem Profefsyi 
Faryzeufzów, gdy przyfze edł w 
nocy, dla powzięcia wiadomości 
o rzeczach tyczacych fie Zbawie- 
nia, 
ni Got u ma 
PRZYWODY 
(z) Non credebat semetipsum eis, eo quak 
łyse nofset ommes, Joan: 2: 24. 
OBIASNIENIA 


Imię fama, Prowincya tak ńazwana, ta 
iet Jeruzalem, aż do Samaryi y Jordanu, 
a miefzkańcy iey wielką różnicę kładli 
między fobą a miefzkańcami innych Pro- 
wincyi. Ewangeliftowie nayczęściey na- 
zywali ich żydami. Oni naybardziey Zz- 
cierpieć nie mogli awy y Cudów Zbawe- 
ciela, dlatey prócz inny ch przyczyny, że 
go rozumieli być Galileyczykiem. g 


s 
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nia, zaraz mu JEZUS zapo- 
wiedział,- iż nikt nie- może 
mieć ucześnićctwa w Królewfitwie 
Niebiefkim, kto nie odrodzifię 
z wody y Ducha.. Potym go 
bawił wielo innemi arcy-wyfo- 
kiemi rozmowami. . Nakoniec 
mówił, że iako Moyżefz na pu- 
ftyni (un) wyniofl na powie- 
trze węża. miedzianego, tak 
potrzeba, aby podniefiony zo- 
itat w.górę Syn człowieczy. 
(o) Poniewafz, przydał, 48 

ta 
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(n) Bo gdy Jzraelitowie po wyiściu z 
Egiptu, od Wężów na Pufzczy napafto- 
wani byli. Moyżefz rozkazał zrobić Węs 
ża miedzianego, y w pofrzód obozu do gó- 
ry podnieść, na którego ktokolwiek od 
Wężów raniony fpoyrzał, natych miaft 
uzdrowionym zoftał. Syn Boży naucza 
natym mieyfcu, iż to było wyobrażenie 
iego podnieśiena na Krzyżu. 

£o) U żydów nazywać kogo nazw ifkiem, 


ZYCIE 


tak barzoukochał ludzi, że fedno- 
rodzonego fwego Syna dał, aby 
kto-kolwiek weńuwierzy, miał: ży- 
«ie wieczne. Nie pofłał godla ich 
potępienia, ale dla Zbawienia. 


Po zakończonych Świętach u- 
dał fie JEZUS z Uczniami fwe- 
mi ku Jordanowi. Uczniowie 

Jana, 
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eo by coś: przeciwnego znaczyło nazwi- 
fku Syna Bożego, był to fpofob pogardy 
było to iedno, co powiedzieć u Łacinni* 
ków człowiek nikczemny lub u nas, mis 
wiem co za ieden. Nikt Svna Bofkiego nie- 
nazywał tym Imieniem, òn fam tylko fe- 
Bie dawał to sazwifko. Y tak, kiedy Pro- 
rocy Ezechiel, Daniel, Zacharyafz ob- 
cuiąc z Aniołami nazywaią fię w Piśmie 
Synami ludzkiemi, czynią to pomnąc na 
podłość fwoią w porównaniu śiebie z o- 
wemi czyftemi Duchami, y z pobudki bo- 
jaźni, żeby dla tak zacnego.obcowania w 
pychę nie popadli, 


Jezusa CHRYSTUSA 


Jana, którzy -zawfze  Chrzeft 
fprawowali wraz z niektóremi 
żydami, ulkarżali fje Miftrzo- 
wi fwemu, że JEZUS także 
chrzcił po lrugiey ftronie rzeki, 
lubo JEZUS nie chrzcił, tylko 
uczniowie iego, (a). y że cały 
naród do niego fię obrócił. (b) 
Teraz ieftem, odpowiedział im 
na to donieśienie, teraz zefiem 
w zupełney radości. (c) Potrze- 
ba aby On rofl, a Fa żebym fig 
woran, kto początek fwóy ma 

2 ziemi, ziemfkim tefl, a fowa 
“zego zawfze cos ziem iego ozna- 

zaią. Ale ten, który z Nieba przy- 

chodzi, 


PRZYWODY 


(a)  Quanquam Jesus mon baptizaret, sed 
Discipuli eius. Joan: 4. 2. 

(bv) Omnes veniunt ad eum. Joan: z. 26. 
(c) Hoc ego gaudium meum énpistuna 
GŁ. 


"ŻYCIE 


chodzi, ieft wyżfzym nad wfe- 
Jiko. Bog nie udziela: mu Du- 
cha [wego pod miarą. Oyciec 
kocha Syna, y wjzyfiko oddaie 


w ręce 1e90. (d) 


Wkrótce naftąpiło, co Jan 
przepowiedział, o uniżeniu fwo- 
im. Wielki Herod prócz Arche- 
laa panuiącego w ziemi Judzkiey, 
zoftawił iefzcze dwoch $ynów: 
Heroda Tetrarchę (p) Galilei, 
y Filipa, który inne Prowincye 
miał w dziele. Filip miał za 

żonę 


PRZYWODY 


(d) Non ad mensuram omnia dedit in mą 
gu eius. 


OBIASNIENIA 


(p) Slowo Greckie znaczące Pana czwat- 
tey części Królewftwa. Urząd ten wy- 
naleźiony ief; w cżaśie: działa Królewe 
ftwa Galaty. 


JEZUSA CHRYSTUSA 


zone Herodyadę Córkę iednego 
z innych fwych braci. Ale He- 
rod I etrarcha w niey rofkocha- 
wfzy fię (q) wydarł ią bratu, 
y fobie wziął za żonę. Luba 
ón w wielkim miał poważeniu 
Jana Chrzciciela, y nie małe 
dla niego okazywał względy, (2) 


ztym 


PRZYWODY 


(e) Metuebat Jodnnem, © - observabat 


cum, © audito eo quod faciebat. Mat: 4. 20 
OBIASNIENTA 


(q) Stało fię to na ten czas, kiedy He= 


rod przez Prowincye brata fwego iachał 
do Rzymu, umówili fię z Herodyadą, iż 
zapowrótem iego ona porzuci fwego mę- 
ža, aòn odefzle fwą żonę, córkę Króla 
Arabfkiego, aby fię pobrali z fobą, iako y 
uczynili.  Rozwod ten dał pobudkę do 
wielkiey Woyny z owym Królem. Całe 
Woylko, Herodowe na tey Woynie z niesio 
ne, eo Filip przyznawał ukaraniu Bofkie= 
mu mfzczącemu fię śmierci S. Jana. He= 
rodyada fpłodzona była odiednego z Sy= 
gów Maryanny. 


294 


ŻYCIE 


z tym wfzyftkim Jan z taką 
żwawością ganił mu ten nie- 
rząd, że Herod nie mogł fię 
wftrzymać, aby go nie kazał 
wziąć do więżienia, y pewnie 
by go był kazał ftracić, gdyby 
fię nie obawiał pofpólftwa, któ- 
re Jana miało za Proroka. 


W iednym czafie odebrał JE- 


ZUS wiadomość, y o więżie- 


niu Jana, y o fzemraniu Fary- 
zeufzów na to, że więcey miał 
Uczniów, y więcey Narodu 
Chrzcił, niżeli Jan Chrzciciel. 
QF) Wyfzedłfzy za tym z Zie- 
mi Judzkiey powracał przez Sa- 
maryą do Galilei, kiedy podró- 
żą ftrudzony uśiadł dla fpocznie- 
nia przy iedney ftudni, którą 
nazywa- 


PRZYWODY. 
(© Quia audierunt Pharisai ©. Joan: «<. 


JEzUsA(CARYSTUSA 


nazywaną  ftudnią Jakuba. 
‘Tym czafem, gdy Uczniowie 
 iego odefzli; do blifkiey: wiofki 
dla kupienia żywności, przyfzła 
do teyże ftudni po wodę nie- 
wiafta iedna wdowa, którey pro+ 
sił, aby mu do picia wody po- 
dała. Ale, że zabroniono było 
żydóm wfzelkiego z Samaryta- 
nami przeftawania, (r) bardzo 
ią zadziwiła ta proźba. Prò- 
žno łą z podziwienia tego usi- 
łował wyprowadzić JEZUS da- 
E jąc 
OBIASNIENIA | 
(w) Długo potym iak Samarya przez As= 
syryiczyków zawoiowaną a około trzech 
fet lat przed narodzeniem Chryftufowym, 
przytrafiło fię, że przeciw zakazowi Pra- 
wa brat iednego wielkiego Kapłana: 
wziął. za żonę córkę pewnego Perfa na òw 
czas. Gubernatora Samaryi, kiedy go za to 
Zydzi między. fobą cierpieć nie mogli, mu- 


śiał fię. udać. do fwego fryia, y zpobud- 


ZYCIE 


jac fię poznać fpofobem lubo 
mitycznym, ale zbyt iafnym. 
Nie mogła tego zrożumieć, y 
co by, fowa prze zeń mówione 
| znaczyły, 
OBIASNIENIA 


ki zemfty, namówił go, aby na blifkiey gò- 
rze wybudował Kościoł przeciw Kościo= 
łowi Salomona. Jakoż Samarytanie, któw 
rży do owego czafu równie iako y Zy- 
dzi udawali fię do Kościoła Jerozolimfkie- 
go dla czynienia Ofiar, odtąd niepoftali 
w Jerozolimie, ale w nowo wybudowa- 
nym Kościele fwoie czynili Ofiary: Dla 
utzymania tey nowości, musieli w czasie 
y inne wfzczynać, między któremi odrzu- 
cili całe pifmo 5: zofławiwfzży tylko pięć 
Ksiąg Moyżefżowych. Z tąd początek 
tak gwałtowney między niemi, y innemi 
Żydami nienawiści, którey, w przeciągu 
tey Hiftoryi wiele zobaczemy dowodów. 
Mieli fẹ z obu ftron za wykłętych, a za- 
kaz wfżelkiego z fobą obcowania do te- 
go ftopnia przychodził, że fpotykaiąc fię 
wołali do Siebie zdaleka, ażeby przypad» 
kiem nie dotknął ieden drugiego, bo rozu- 
mieli, iż to dotknienie przynośllo zmazę- 


A 
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znaczyły, cale nie poymowała. 
Ale gdy przydał, że miała pię- 
ciu mężów, y że ten, z którym 
miefzkała, a iakoby fzófty, 
lubo w rzeczy famey nie był mę- 
żem. MW/idzę, rzekła, że Pro- 
rok teftes. (2) Wracaiącfię po- 
tym do różnicy między lego y 
fwoią religią zachodzącey, a 
którey na początku mówić by- 
łą-zaczęła. Oycowie nasi, mò- 
wila daley, oddawali cześć Bo- 
gu ma tey. górze, pokazuiąc na 
Garyfyn; gdzie Samarytanie 
czynili Ofiary, a wy mówicie, 
że go fzczegulnie tylko w Feru- 
zalem czcić należy. Naco iey od- 
powiedział JEZUS, że fię zbli- 
zał czas, kiedy go nie maią 
czcić, ani na tey górze, ani w 
E ij Jeruza- 
EW OE EZ PRA 
PRZYWODY 
o © Fide, guia Propheta astu. 


t 


4 


ŻYCIE 


Jeruzalem. Bog iefi Duchem przy 

dał, a prawdziwi tego czciciele 
będą mu cześć oddawać w Duchu 
y prawdzie. -A gdy mu na to 
rzekła Samarytanka, Mefsyafz, 
który ma przyiść wkrótce, nau- 
czy nas, co w tey mierze ma- 
my czynić. (4) Mefsyafz ów, 
odpowiedział, iefi ten, z któ- 
rym mòwifz. 


Na te fłowa nadefzli Ucznio- 
wie zadziwieni (2) że go za- 
ftali w rozmowie z kobietą, 
która zoftąawiwfzy konwie, po- 
fzła rozgłafzać po całym Mie- 
ście, iż napotkała człowieka, 
i który 
KOWNO ENTERIN. ZIEMIE DEANA 

PRZYWODY 
Qha) Scio quia Ilefsias weniet, cum ergo 
wenerit, ille nobis, annyntiabit omnia, Joan: 


4: 25. 
G) Mirabantur. * 


JEZUSA. CHRYsTUsA 


ktòry opowiedział iey wfzyftko, 
co tylko uczyniła kiedy w ży- 
ciu fwoim, yże ten muśi być 
Chryftus. (4) Uczniowie nie 
śmieli pytać go, o czym by miał 
rozmawiać z niewiaftą (/) na- 
legali tylko po iey. odeyściu, 
aby fię chciał posilić, ale im 
odpowiedział, że mu było po- 
karmem wykonywać wolę te- 
go, który go pofłał, y dopełniać 
iego dzieła. Zaraz potym mie- 
fzkańce Miafta wzbudzeni po- 
wieścią tey wdowy, przyfzli 
do niego profząc, aby chciał 
przez nie jiaki czas: u nich 
przemiefzkać. Zatrzymał fie 
więc wtym Mieście przez dwa 
dni, 
mos 00 ko AE AA 
PRZYWODY 
Ch) Omnia quecenque feci, nunquid ipse 
eft Chriftus? 
(I) Nemo tamen dixit quid loqueris cuss 
g la. 


N 


ZYCIE 


dni, y wfzyfcy, którzy go fty- 
{zeli mówiącego, zoftałi bar- 
dziey iefzcze fami przekonani, 
iż był Zbawicielem Swiata. (m) 


Kończył potym do Galilei 
podróż, w którey zaczął opo- 
wiadać publicznie pokutę, y na- 
uczał w Synagogach. (s) Wfzę- 
dy dobrze przyjmowany (m) 

z przyczy 


' PRZYWODY 


(me) Jam mon propter tuam loquelam cre 
' dimus, ipsi enim audivimus, © scimus, quia 

hic ef vor Salvator mundi. 

Ca), Exceperunt oum., 


OBIASNIENTA 
(s) Byla to obyczayność zwykła u Zy- 
dów, iż Przełożeni w Synagogach, do któ- 
rych właściwie należał urząd nauczania 
'w niedoftatku nauczycielów, ieżeli fięznay 
dowały ofoby iakie mądrością znakomi- 
te, a okazywały chęć fwoią, czynili im 
honor pozwalaiąc nańtczać narod. „BL 
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z przyczyny, że, wiele ofób na- 
rodu tego, znayduiąc fie w Je- 
rozólimie pod czas oftatnich 
Swiat  wielkonocnych, / byli 
Swiadkami Cudów prze zeń u- 
czynionych. Kiedy fię znaydo- 
wał w Kanie, Oficer pewny 
przyfzedł prośić go, -aby uzdro= 
wil mu Syna złożonego choro- 
bą w Kaparnaum. JEZUS go 
upewnił, że Syn iego miał fię 
dobrze, y zaraz mąż ów fło- 
wom JEZUSA  uwierzywfzy, 
znalazł za powrótem fwoim do 
domu, że włąśnie w ten fam 
czas gorączka uftała chorego, 
kiedy go otym upewnił JE- 
ZUS. w Kilka dni potym prze- 
chadzaiąc fię na brzegach mo- 
rza Galileyfkiego, (t) uyrzał 
dwóch 


OBIASNIENIA 


s(t) Morze to ieft tylko iezioro pomier- 


ZYCIE 


dwóch braci łowiacych ryby 
Symona y Jędrzeja, a nie co da- 
ley dwóch innych rybaków Ja- 
kuba y Jana z Oycem Swym 
Zebedeufzem / naprawiaiących 
sieci w łodzi. Gdy  wfzyfcy 
przybyli do lądu JEZUS z ciżby 
ludu za nim phaea a (2) 
wyfzedłfzy, wftąpił w łódź Sy- 
mona, y rofkazawfzy nie co ad- 
płynać 


PRZYWODY 


CO) Cum turbo rruerymt in eum: Luo: 5, 


OBITASNIENIA 
ney wielkości, iak fię okazuie z Karty 
Geograficzney.  Ewangeliftowie nazy- 
waią go raz Morzem Galileyfkim, drugi 
raz jeziorem Genezaretfkim od nazwifka 
narodu przy nim miefzkającego, czafem też 
ieziorem Tyberyifkim z przyczyny Mia- 
fta imiena tego, które przy brzegach He- 
rod 'Tetrarcha zbudował na honor Fy- 
beryufza Cefarza. Zwyczay nazywania 
iezior Morzem, nie famym Zydòm wia- 
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płynąć, kazał do Narodu na 
brzegu rozłożonego. Przefta- 
wfzy mówić rzekł Symonowi 
aby odpłynał daley, ysieć zarzu- 
cil. Cała noc, odpowiedział Sy- 
mon pracowaliśmy nie mogąc 
nie ułowić, ale na flowo iego 
(p) zarzucił sieć w wodę, y 
zaraz 


PRZYWODY 


Cp) fn verbo tuo. 
OBIASNIENIA 


ściwy bo niewfpominaiąc o Morzu Ka- 
fpiylkim, które w iftocie famey ieft tylko 
wielkim ieziorem, wfzyfcy Geografowie 
iezioro Affaltytfkie blifkie ieziora, o któ: 
rym tu mowiemy, Morzem zowią. Ta- 
cyt nawet pokilkokrotnie wfpomina, że 
rzeka Jordan przechodzi dwie Jeziora nie 
miefzaiąc fię zich wodami, y w pada w 
trzecie, „które teraz niezmierney jet wiel- 
kości nakfztałt Morza. Jordanes unum at- 
que alterum lacum gperfluit, tertio retine- 
tur, Lacus immenfo ambitu fpecie maris. 
Kiedy więc to iezioro powfzechnie nazy:: 


ŻYCIE 


zaraz tak wielką mnogość ryb 
zagarnął, że obawiaiąc fię aże- 
by fię sieć nie przerwała, (g) 
wezwał czym predzey na po- 
moc zoftaiących nadrugiey łodzi, 
y obydwie napelniono połowem 
aż do niebefpieczeńftwa zatonie- 
nia. (r) Na ten widok wfzyfcy 
zadumieni zoftali, C) a Symon 
rzuciwfzy fię do nóg JEZUSO- 
WYCH, Panie, rzekimu, oddał 
fie ode mmie, bo człowiek grzes 
Jamy iejtem. (t) Lecz JEZUS za- 

fpokoił 


PRZYWODY 
(q) Rumpebatur rete. 
Gr) gta ut pene mergerentur. 
(s) Stupor circumdederat omnes, 
C) Quia homo peccator fum. 


OBIASNIENIA 


wano Morzem dziwić fię nie trzeba, -Że 
"Pyberyifkie wblifkości będące czafem tym 
damym fpofobem nazywano. < i 
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fpokoił ich, kazał im iść za fo- 
Da, M oświadczył że zamiaft 
ryb, będą mieć połow ludzi. 
(u) Uwierzyli mu, y przypro- ` 
wadziwfzy. łodzie do brzegu, 
zoftawili famego Z.ebedeufza z 
flugami. 

Zaprowadził ich do Kapar- 
naum ftolecznego Miafta Gali- 
leyfkiego, w którym nayczęściey 
miefzkał. Tam przez kilka dni 
fobotnie w $ynagogach nauczał. 
Naybardżiey Kafarnaitow dzi- 
wiło, że nie mówił do nich, 
jak inni Nauczyciele, ale iako 
maiący zwierzchność y władzę. 
(wy Raz gdy nauczał, czło- 
wiek ieden opętany od ducha 

nieczy- 


PRZYWODY 
(u) ` Ex hoc żam homines. eris Cutvos) odu 
pions. 
Cg) Qvasi potefatem habens.Mat: 1, 24. 


ZYCIE 


nieczyftego zawołał: Dlaczego 

rzyfzedłeś dręczyć nas, JEZU 
5 orogtka? a a przy- 
ferdi, ažebys nas zgubi? wiem 
- za dobrze kto teftes. Tyieftes Swie- 
ty. Boga. (y) JEZUS go zgro- 
mił za to, pogroził, (z) kazał 
mu zamiłczeć, y wyniść z cia- 
ła tego niefzczęśliwego. Na 
te flowa Duch dręczył opęta- 
nego bardziey iak nigdy przed 
tym, ale nakoniec rzuciwfzy 
nim o ziemię przed wfzyftkim 
ludem wyfzedł zeń wydawfzy 
krzyk okropny.  Przytomni 
widząc, iż ów człowiek nic 
złego nie poniofi, (a) Pl 

ili 


PRZYWODY 


(x) / Sime quid nobis © tibi? Duc: 4. 54. 
Gy) Scio te quis sis, Sanctus Dei. 

(z) fnerepavit, comminatus efè. Mare: E. ` 
a) Nihil iilis nocuit, 


(3 
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ili fwe zadziwienie, z którego 
niemogac wyniść, pytali fie na- 
wzalem iedni drugich, -co by 
znaczyły te wfzyftkie rzeczy, 
ta nauka, y ta famawładność 
nad diabłamie 


Wyfzedłfzy JEZUS z Syna- 
gogi wftapił do Swiekry S$ymo- 
na ciężko choruiącey na goracz- 
kę, gdy fie za p wftawiali 
jego Uczniowie, aby ią uzdro- 
wil, przyftąpii c do łóżka chorey, 
podniofl ią nieco wziąwfzy za 
rękę, (5) y ftoiąc przy niey, ro= 
fkazał AA aby ią opuściła, 
y wnet opuściła, (c). a chora 

natych. 
a PYRANIA A E E 
PRZYWODY 


(b) Accedens elevavit eam, appr ehendens ma 
mum eius. Marc: 1. 5I. 

Ce) Stans super illam imperavit febri, © 
dimisit illam. Luc: 4. 5g: 


ŻYCIE 


natychmiaft z łóżka wltawizy 
 uflugowała, JEZUSOWI y U- 
cznióm iego. Wieczorem tegoż 
famego dnia całe Miafto zgro- 
madziło fię u drzwi pomiefzka- 
nia iego, (d) fpr wadziwizy da 
uzdrowienia DR kich chorych, 
y opętanych, l 

fię dotknął ręka, 

li uzdrowieni. 


Na zaiutrz bardzo rano wy- 


fzedlfzy udał fie napufzczą na 
Modlitwę, ale Uczniowie zna- 
lazłf(ży go, mówili, że cały go 
ludfzukał, Podźmyż więc, rzekł 
im, pódźmy nauczać, ponie- 
waż na to iefiem przyfianym, a- 
4 nauczał. (e) Naród fzuka- 
iący 


PRZYWODY 
(d) Continuo erat omnis civitas congre= 
gata ad ianuam. Marc: 1. zź: 
(6) Eamus, ut predicem, ad hoc enim Uni. 
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jacy go także, zbliżył fię, y 
nalegał aby fię od mich nieodda- 
lał, CO lecz òn przełożył im, 
Że powinnością iego A o, in- 
nym też Miaftom ogłał afzać E- 
wargelia. _ Korozaim y Betfaida 
byly po Kaparnaum pierwfze 
Miafta, w których naywiękfze 
czynił . Cuda. Przefzedł także 
calą Galilee, uzdrawiaiąc wfzy- 

kich chorych, nie tylko Gali- 
Jaee ykovw, ale też y Syryiczy- 
kòw, ktòrzy narofchodzacy fię 

głos mocy iego (g) tłumem 
pr zychodzili. 


Nakoniec- gmin chodzącego 
za nim Narodu, ftał fię tak wiel- 
ki 


e N a E E GU LEA A 
; PRZYWODY 

CO Detinebant cum, ne discederet ab cis. 

Lucs 4. 42. 

Cg) Abiit opinio eius im totam Syryam, 

Math: 4: 24. 


ŻYCIE 


ki, ze dla uwolnienia fie od nie- 
go, potrzeba było, udać fię za 
morze Genezaretfkie. Gdy iuż 
wfiępował do ftatku, Teden Na- 
uczyciel Prawa przyfzedłfzy o- 
świadczył, że wfzędy chciał iść 
za nim. M fzyfikie zwierzeta na 
świecie, rzekł mu JEZUS, ma- | 
ią w rodzaiu fiwoim przyzwoite 
takies fehronienia, (hjale ten, `| 
którenm chcefz towarzyfzyć, nie | 
ma gdzie głowy fkłonić. (1) Je- | 
den z Uczniów prosił o pozwo- | 
lenie, aby przed odeyściem mógł | 
pochować Oyca fwego. Fdz 

ZA. MNĄ, rzekł mu, zofia miech 
umarli maią ftaranie pogrzeba- ` 

mia 


PRZYWODY 
0 


(hy Vulpes foveas. habent, © uohieres 
Cal midos. Luc: Ir. 28, 
© Ubi caput rechnet. ' A 
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nia umarłych. (6) Ty zas ogła- 

fay Krolewfiwo Bojkie. (EY 

Drugi także prosił, aby nie miał 

za złe, gdy poydzie wprzód po- 
E 


żegnać 


PRZYWODY 


CA) Sine uł mortui fopeliant mortuas fisa 
os, tu awtem vade © annuntia Regnum 


Dai. Luc: 9. 60. 


OBIASNIENIA 
(uw) Prawo w Rozdziale XX. Lewity- 
ku y VI. Liczb zabroniło wielkiemu Ka- 
płanowi, y wfzyftkiemu ogólnie Ducho- 
wieńftwu znaydować fię na pogrzebie kre-. 
wnych fwoich. Co zaś do innych Zy- 
dów, którym Prawo pozwalało znaydo- 
wać fię na pogrzebach, ieżeli przypad- 
kiem przytrafiło fię dotknąć umarłego 
przez to dotknienie rozumiano ich być 
zmazanemi póty, póki fię nie oczyścili 
przez ( Ablucyą ) obmycie. Przyczyna 
tego prawa podług Filona Żyda w Tra- 
ktacie o Kapłanie, ta iet: że Ciało bez 
Dufzy nie mą żadnego związku z Duchem, 
iet fzczerą materyą, a zatym ftaie fię nie- 
wartą ftarania dofkonałych, iakiemi fą Mi- 
niftrowie Pańfcy. Więc Jęzus Chxyftus 


ŻYCIE . 


żegnać krewnych fwoich. (/) 
Ktokolwiek, powiedział mu, zdąc 
za mną wtył ogląda fie, niego- 
dzien być moim nasladowcą. (m) 
Nakoniec pożeguawfzy naród, 
y wftąpiwizy w Nawe, ufnął 
w krótce. "Tym czafem ftra- 
fzna powftawfzy nawalność , 
. przymufza do obudzenia go ze 
fnu, aże ze wfzech ftron woda 
lala fie do ftatku, wołali, cze- 
mu 
WALII E E WIEAEA 


PRZYWODY 


G) Waledicere. Luc: 9. 6I: 
Gn). Nemo mittens manum [udam ad ara 
trum ©? respiciens retro Sc: 


OBIAS NIENIA 


przykazuie Uczniowi, ażeby urząd ten Zo- 
fławił światowym, zowiąc go z tey przy- 
czyny urzędem umarłych, iako nie czy= 
niących dla Ducha. W tym to famym 
rozumieniu, y w Szkolę Pitagora, kiedy 
kto z niey był wyrzuconym, budowano 
mu Grób dla oznaczenia, że odtąd miano 
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wu nie zaradzał ich ocaleniu W 
tak oczewiftym życia niebefpie- 
czeńftwie? (n) O dufze lęklzwe; 
q małowierne! rzekł im, a po- 
tym rofkazał morzu, aby fię 
ufpokoiło, y wnet wiatr uftał, 
(o) aoni z przelęknienia wpa- 
dli w zadziwienie. Co za czło- 
wiek, mówili między fobą, ktò- 
Fij remu 

i ; * 

PRZYWODY 
(mn) Nom ad te pertinet; guia perimus: 
Marc: 4. 58. 
(o) Jmperavit uentis, © mari, Mat: 8. 

OBIAŚ$NIENIA 
go za ogółoconego z życia. Można po- 
minąwfzy innych Autorów Pogańfkich 
widzieć w Tacycie, że Moyżefza Prawo 
zakazuiąc Duchowieńftwu znaydowania 
fię na pogrzebach, nie famym tylko Zy- 
dóm właściwe było. Zachowywały go 
także y inne Religie, w pierwfzey Kśię- 
dze Dzieiów rocznych mówi, że Tybe- 
ryufz zganił Germanika za czynienie w 
Ofohie fwoiey honoru kościom Póolków 


ŻYCIE 


remu y morze y wiatry fa po- 
fujzne. (p) Gdy wyfzedł na 
ląd w kraiu Gadareńfkim prze- 
ciw Galilei położonym, dwao- 
petani tak złośliwi, że nikt iuż 
z ludzi tamtędy przechodzić nie- 
śmiał (4) wyłlzedłfzy z gro- 
bów, gdzie zwykłe fwoie mie- 
li pomiefzkanie, zafzli mu dro- 
ge.  Nadewfzyftko ieden z nich, 
| - którego 
TERE RAE FE WENT GRASS TA WERE A 
BK PRZYWODY 
(p) Quis putas hic ef? Ventus © ma- 
ve obediunt. Imc: 8. 25, 
(9)  Sævi nimis ita, ut nemo pofsit trans- 
tre per uiam illam.: Mat: 8. 28. 
OBIASNIENIA 
Warrowych, mówiąc, że Hetman który 
iet ztowarzyftwa (Auzgurów) wiefzcz- 
ków, y poświęcony do naydawnieyfzych 
Taiemnic, niepowinien był znaydować 
fię na obchodzie pogrzebowym.  Neque 
Jperatorem, anguratu, © uetuftisimis Cæ- 
remoniis preditum attrectare feralia dębu» 


ifb, . i 
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którego dręczył duch nieczyfty 
od lat wielu cały obnażony, tak 
był wściekły, że wfzy kie dańć 
cuchy na fobie krufzył (r) y 
przeto, że go na wolności mu- 
siano zoftawić, błąkał fię mie- 
dzy góramiokoło gr obów, wrze= 
fzcząc dzień y noc przerazli* 
wym głofem, y wielkiemi śiebie 
famego biiąc kamieńmi, (s) 
Ten iak tylko zdaleka uyrzał 
Chryfiufa, przybiegł paść mu 
do nóg, aoddawfzy cześć, zaczał 
z całey siły wołać, Czegoty chcejz 
S'i ymu hay ywyśfzego 2 przyjzedłeś 
już nas ytu dręczyć? (t) JE- 
ZUS fpytał fię go onazwifko, a 
Duch 


OBIASNIENIA 
Cr)  Sape dirupifset catenas, ©” compedes 
commónui(seł. Marc: 5. 4. 
(s) Concidens se lapidibus. 
(6) F enifti antttempus torquerenos? Mat: 


ŻYCIE 


Duch odpowiedział, iż ich była 
wielu w tym famym ciele, y 
Że fię zwali Legionem alba pòt- 
„kiem. Rofkazał więc im wy- 
niść zczłowieka tego, lecz'oni 
usilnie profili, abyich niepofyłał 
w przepaść,ale żeby mogli zoltać 
'w tymże famym kraiu, (w) choć 
by narefżcie w ftadzie świni, 
które fię ublifkiey pały góry. 

w) A eo tylko nato pozwo- 
lit JEZUS, (x) na tych-miaft 
około dwóch tyfięcy wieprzów 
pędem wikoczyło w Morze, (y) 
a którzy tego pilnowali stada 

d 


PRZYWODY 


Eu). Deprecahatur eum multum, me se ex» 
pelleret extra regionem Marc: 

(w) Si eiicis mos hinc, permitte nobis, 
ut dlemigremus in gregem porcorum. Mat; 
66) - Permisit. ‘Luc: 

60 Et ecce impetu abiit totus. grex pers 
preceps in mare. Mat: « 
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doblifkiego uciekłfzy Miafta, (w) 
opowiedzieli miefzkańcóm rzecz 
całą. Ci zaś dla dowiedzenia 
fie o prawdzie, przyfzli namiey- 
fce, na którym fie ta rzecz fta- 
Ja. Ale fię zdziwili widząc, że 
opętany przyfzedł do dobrych 
zmyfłów, y iuż odziany fiedział 
u nóg fwoiego Zbawcy. Naten 
widok wielka ich boiazń opano- 


wała, (2) dlatego profili JE- 


ZUSA, ażeby wyfzedł zich kra- 

iu. (a) Wftąpi więc znow w 
tenże 

o CEE NTT Z TEZY 


PRZYWODY 


(x) Magno timore tenehamtur. Luc: 

(a) Rogare cæperunt eum, ut discederet 

de finibus sorum. Mar: 
OBIASNIENIA 


(w) * Gadar było to Miafto Greckie Ce- 
lefyni tak zwane od imienia Trybu Gad, 
w którego podziele zdawna zoftawało, y 
prawie iefzcze za czafu Pompeiufza, k'6- 
„ £y go oddał Grekom. Bardzo to Miafto iet 


ŻYCIE 


tenże, którym był przypłynął, 
fiatek, a opętanego chcącego iść 
za fobą odefłał do iego rodziców, 
aby opowiadał miłolierdzie, któ- 
te BOG z nim uczynił. 


Powróciwfzy na zad na dru- 
gą fironę ieziora, znalazł iuż 
przy brzegu czekaiące na fiebie 
tak wielkie mnoftwa ludu, ia- 
j kiego 
o iż | AOL 

OBIASNIENTA 


znane Autoróm Pogańfkim, y owfzem ffa- 
wne ztąd, że wielu znakomitych z sie- 
bie wydało ludzi. Łatwo poiąć, że po- 
nieważ niedawno było. Miaftem Zydow- 
fkimmufidlo iefzcze wielu miefzkać Zydów 
w okolicy iego. Więc ci Zydzi między in- 
nemi handlami odnieiąkiegoiuż czafu żaczę 
li wieprzami handlować, ofobliwie dla prze 
bywania tam woydk Rzymianów,którzy mię 
fo wieprzowe daleko bardziey' woleli, 
niż inne. Lubo ten handel wyraźnie 
prawem zakazany niebył, gdy iednak toż 
Prawo broniło Zydóm ieść mięfa wie-« 
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kiego dotych czas iefzcze y ra- 
zu niebyło. Gdy więc zobaczył 
ten cały naród, ufiadł na górze 
z uczniami fwemi, y zaczął na- 
uczać go, mówiąc, że fzcześli- 
wość zawiera fie w uboftwie, 
łagodności, miłofierdziu, czyfto- 
ści ferca, wutrapieniach, wzno- 
fzeniu prześladowania, w niena- 
wiści y przeklęftwie ludzkim, 
() że gdyby te złe Z przyczy- 
ay 
a a 
PRZYWODY 
(w) Pauperes, mitës, mifericordes, ouia 
do corde gui lugent ©: Mat: D 
OBIASNIENTA 


przowego Hyrkan y Aryftobul nie co da- 
wniey dla wfzelkiey oftróżności y odda- 
lenia blifkiego wftępu gwałcenia Prawa, 
cale byli zabronili takowego: handlu. 
Lecz żydzi dla zbytniey zyfku chciwości 
gardzili tym zakazem, mianowicie w kra- 
iach iakim ten iet, przyległych kraiom 
Pogańikim, gdzie Praw przeftępftwo mniey 


ZYCIE 


ny iego ponośić im'przyfzlo, w 
ten czas to powinni opływać w 
radości, bo zato niefkączóńa w 
Niebie nadgroda czeka. Ze pra- 
wdziwi Prorocy w pogardzie y 
ucifkach żyli, falfzywi zaś- we 
czci 
0 WREN EA AK LIŚ 


PRZYWODY 


mogło być poftrzegane. Przeto Syn Bo- 
fki nie trudnił pozwolenia Szatanóm, aby 
zgubili to bydło, którego życie na nic fię 
nie przydawało, y które z tey podobno 

przyczyny był przeklął, aby ukarał tym 
fpofobem Zydów chciwość y wzgardę, 
Praw Bofkich y ludzkich.  Miefzkańcy 
więc Gadarienfcy Poganie, którzy nie 
wierzyli, tak, iak wierzyli Zydzi, ażeby 
świnie były zakazane y przeklęte, mieli 
ten poftępek Syna Bofkiego za zbyt nie- 
godziwy, y ztey przyczyny pozbyli fię go 
z ludzkością z kraiu fwego, fądząc go bez 
wątpienia iakim czarownikiem, nieśmie- 
li mu żadney czynić 'obelgi, ale oraz nie- 
chcieli znim mieć żadnego obcowania. 
Ten ieft grunt czynu dziwnege na po- 
zór, ale w iftocie famey tak buduiącego. 


JEZUSA CHRYSTUSA 


czci y dobrym przyięciu, (Cc) 
Niemyślcie, mówił daley, żebym 
przyjzedł znifzczyć Prawa y Pro- 
roliwa (d) Niebo y ziemia prg- 
dzey zagimą, miżeli iednó z mich 
w naymnieyjzym punkcie niedo 
pełnione zofiamie, y to teft wta- 
śnie dla ich dopełnienia, że ia 
przyfzedłem na swiat. Ale nie 
dofyć 


PRZYWODY 

(c) Pseudo-Prophetis. Luc: 17, 
(d) Sofuere. Mat: 5. 17. 

OBIASNIENIA 
Z tąd libertyni mogą fądzić, ieżeli cokol- 
wiek maią fumienia, z iak wielką wftrzemię 
żliwością, pomiarkowaniem,y bolaźnią ną- 
leży. rofirząfać w Pifmie to, co ich za- 
dziwia póty, aż używfzy ufilności wfzel- 
kiey potrzebney, przez głęboką rzeczy da 
wiary Ściągaiących fię naukę, ieżeli do- 
niey fą zdolni, zaciągną obiaśnięnia, y 
aż BóG miłofiernie raczy weyrzeć na ich 
zuchwałość, y przez cudowne światła 
„wyprowadzić zbłędu. 


ZYCIE 


dofyć -ief miegwałcić Prawa, 
zeżeli cnota wafza nieieft dofko- 
nalfzą nad cnote Faryzcufzów y 
nauczycielów, którzy przeftarą 
na zachowaniu tego tylko, co Za- 
kon wyraźnie przykazuie, a v= 
fete zamiedbuią, nigdy niebędzie= 
` cie mieć części w Krolewftwie Bo- 
żym. (e) Oni wam mówią, że 
Paa broni tylko zabiiać, aia 
wam. ogłafzam, że naymnieyfze 
gniewu porujżenie, maymnieyjże 
fłówko wzgardy karane będą 
mayokrutnieyjzemi mękami. (f) 
Fezeli więc ftanqwfzy u Ołtarza 
przypommicie, że brat wafa ma do 
was iaką urazę w [ercu fwotm, 


zofia- 


PRZYWODY 


(e) Nisi abundaverit iuftitia vestra plas 
guam Oc: 

() Omnis qui irascitur, qui dixerit fra- 
tri fuo raca reus erit gehonnó. LO 
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CE) zofawcie ofiarę a idźcie piere 
wey pogodzić fie z bratem fwo- 
im, tesli chcecie, żeby ofiara waz 
fea Bogu przyiemną była. Mo- 
wiono także do Qyców wąfzych, 
że Prawo karze tylko dopełnio- 
ne cudzołoż/iwo; ia zaś was nau- 
czam, że /poyrzenie na ofobę ia- 
ką z myslą popełnienia cudzołoż- 
fiwa, iet wielkim grzechem. 
Jezeli więc oko twoie ftaie fie 
tobie pobudką do grzechu, wyłujo 
go, ieżeli ręka, odetni ią Y precz- 
ad. fiebie odrzuć (h) lepiey ief, 
żeby część zginęła, miżeli rzecz 
cała, lepiey wmsé do Nieba chro- 
mym, miżeli całym będąc, wpasé 
w prze- 
a W ORO OP ANEJPARYWA AAA 
PRZYWODY 


(g) Habet aliquid adversum. te. 
(h) Erues illum, abscinde illam, praice 
abs te. Mat: 5. 29. 


ŻYCIE 


w przepaść piekiebną. (1) Zacho» 

wafz przysięgę mówią wam, 478 
wam cale zabraniam przysięgać. 
Bedziecie tylko mówić, tak al- 
bo mie, to teft, albo tego niema, 
aco fie więcey przyda, złym teft. 

(ŁY Oko za oko ząb za ząb, tak 
mówił: Moyżefz, a ia wam mò- 
wię, abyście fię nie bronili prze- 
cio napadaiącym nawas. (I) r 
ieżeli kto da policzek, nad tawcie 
mu drugą ftrone. Feželi chcą u 
fądu odiąć ci fuknią, Y płafzcza 
twego ufiąp: (m) Nakoniec na 

piano 
o |L—-— 
PRZYWODY 


C) Qvam totum corpus tuumin gehen- 
PAM. 

(h) Ej, ef mon, non, guod autem his 
abundantius eft, a malo eft. - 
d) Resifłere malo. 

(m) Et qui vult tecum iudicio contende- 
re, © tunicam tuam tollere, dimitte ei F 
pallum, 
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pijano. Będziefz kochać bliźniego 
twego, a nienawidzieć /wego nie- 
przyiaciela. (x) ża zas wampo 
wiadam, żebyście kochali niepiz zy- 

zacioł fwoich, błogojławili tych, 
co wam. złorzeczą, dobrze czy- 
nili przesladuiącym was, y mo- 
dlilifię za tych, którzy was po- 
twarzaią. Tak czyncie, jeżeli 
chcecie bi yć Synami Oyca wafze- 
JRego ktory z Nieba, - gdzie fwo- 


ż ma, pomiejzkanie, każe w/cho- 

dzić fłońcu na złych y ma dobrych, 

/(pufecza defkcz dla (prawiedli- 
wych 


PRZYWODY 


(9) Syn Boży przyznaie Prawu to, co mò- 
wi niepodług {wego zdania ale podług zda- 
nia ludu, ktòry òn naucza. Prawda, że 
Prawo karało wyrażone zbrodnie, iako to 
cudzołóżftwo, y zabóyftwo, aniekarało in- 
nych, iako tozemfty. Nieprzeto iednak toż 
Prawo nakazy wało, też zbrodnie, lub ie upo 
ważniało, iak fobie bez fundamentu tłu- 


"ZYCIE 


swych y dla niezbożnych. (m) Şe- 
żeli tylko tych kochacie, którzy 
kochaią was, ytym tylko do- 
brzeczynicie, którzy wam dobrze 
czyniątaką nadgrodę zafłużyć mo- 
żecie? (0) to ygrzefnicy y Poga- 
nie czynią. Bądźcie więc miłofierni, 
iak ieji małofierny Qyciec wajz Nie- 
biefki nawet dla miewdzięcznych. 
(p) Bądźcie dofkonałemi iak Omiefb 


do/ko- 


PRZYWODY 


(m Utfitis filii Patris vefiri, qui im Ca- 

lis eft, qui folem fuum oriri facit fuper ba- 

mos & malos, & plui fuper iuftos S in- 

iuftos. i 

(o) Aquibus fperatis percipere, que gTa- 

tia est vobis. 

(p) Benignus super ingratos. 
OBIASNIENIA 


mączą żydzi, inna rzecz jeft karać wielkie 
zbrodnie, inna pozwolić mnieyfzych wy- 
ftępków, y wielka ieft różnica między cier- 
pieniem niektórych wad dla przyczyn 
politycznych, a między użnawaniem tych 
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dofkonały, ma koniec Cz :ytńcie. tak 
drugim, dakbyście chcieli, aby 
wam było czyniono, -To iefi co 
aś Prawo y Pr orocy, (q) 
„mie fądzcie tedy dë o życiu innych, 
G jeżeli 


Z 
PRZYWODY 
(D Heceftenim lex © Prophete. Mat; 7, 
GBIASNIENTA 


tychże za dobre w iftocie famey. Mayżefz 
niepoftanowił  Żadney kary użydów zą 
zemftę, bo widząc na aw czas ofitątnie zę 
pfucie obyczalów tę tylko iedną uzna- 
wał drogę fpofobną do zabiężenia, aby 
fobie na wzalem jedni drugim niewyrzą- 
dzali krzywdy. Ale Boa ogłofił potym 
przez ufta innych Proroków, iż nigdy 
niepozwalał zemfty, kiedy wyraźnemi u 
Zacharyafza flowy zabronił pamiętać ną 
złośliwość bliźniego fwego.  Malitiam 
proximi [wi unusgułsquó ma recogitet, y 
kiedy na innym mieyfcu oświadczył, że 
zemftą iemu famemu ieft zoftawionaą, y 
òn famią czynić będzie, Mihi vindictam, 


& ego vindicąbo, Tak rozumię Paweł 
» 


ZYCIE 


żeżeli chcecie, żeby zle nie [qdz 910 
o waf eym. zefiokroć bye, ze 
fie w oku fwoim mewidzi “dyl ca- 
ti, 
e O a ARA 
CBIASNIENIA 


S. kiedy upomina, dać mieyfce gniewo- 
wi Bofkiemu, dantes locum træ Wy- 
daie fię też z iedney Modlitwy do Boga 
Zydów Aande ki, którą ma Filon, 
y która wyraża w lafnych ( fiowach myśl 
owych Proroków, wydać e fię, mówię że 
Pobożnieyń y oświeceai w narodzie 
tego zdania byli. Myśl więc Prawa, 
czyli ( ieśli tak mówić Można ) żada- 
nie iego było, aby zac howali to żydzi, 

czego nauc czali Prorocy, lubo te ż Prawo 
przeftępn$ych nie karało dr ogą prawności. 

Y ten to fam Prawa zamiar przez Pro- 
roków obiaśniony, y wytlumaczony przy- 
fzedł dopełnić Jezus Chryftus w Cudo- 
wney fwoley nauce rolkażniąc sey to, CZe= 
go Prawo rolkazywać nieśmiało, ponie- 
waż ta nauka Chryftufówa dale moc wy” 
konania przykazań, iakiey mocy Prawo 
ftarozakonne dać nie mogło. W tym to, 
mówię, rozumieniu Gale za Jezus, że 
imieprzylzedł nifzczyć Prawa y Proroćt W 
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ty, a widzi fig małe zdziebło w 
oku brata fivego. Nade wfzyfiko 
„nie czyńcie dobrych dzieł fwoich 
przed ludźmi dla pozyfkania w 
mich chwały, ieżeli chcecie pozy- 
fkać zapłatę w Niebie, nie daway- 
cie iałmużny publicznie głofząc ig 
(r) tak pojieępuią Hypokryci, že- 
by fige przed ludźmi fzczycili, ra- 
czey miech ręka lewa niewie, co 
dobrego czyni ręka prawa. A 
ociec wajz widzący to, “co fig 
w fkrytości dzieie, (s) przed 
wizyfikiemi wam zaplaci czafu 
Jwego, zamiaft co byscie fie mie- 
li ukazywać przed ludźmi, (t) 
Gij ziwa- 
PRZYWODY 

(w) Noli tuba canere ante te. Mat: 6. 
6) Qu videt im abscondito, 

Œ) Ju Propatulo. 

OBIASNIENIA 
ale ie dopełnić, "Ta uwaga wyjęta ieft - 


z Kfięgi IV, 'Tertuliana przeciy Marcy- 
onowi. 


2 twarzą wyblądłą, y wyjeą, 
dla pokazania, że poscicie, uka- 
PA JRC: E R 
znycie fie tak, iesli być może, aby 
świąt owas fadzit, że niępości- 
cie nigdy, (m) Strzeście fie fat- 
fzeywych Proroków zdaią fie oni 
"a pozor baranki mtewinne, 18 
iflocie zas fz wile ydrapieżni. Qw) 
Czynią publicznie moa Litwy fwo:e 
na ulicach, żeby ich modlących fie 
naród weażał, a tak» upewatam 
mas, że ło cała nadgroday. kto- 
ry oni za to mieć bedas ( x) 
Wy zas chcąc czynić modlitwy 
odd al cie, fię w nayfkry tfze mieyjee 
pomiejzkaiia fwego, zawrzytcie 

| i drzwi 
POZ Z ER 
PRZYWODY 
) Unge caput tuum. © faciem tuam, 
ne'videaris kominibus temnans : 


£ 


Jm vejtimentis ovium lupi rapaces 


tlis Pigtearum fantes, amem 


[i 


JEzusA CHRYSTUSA 


drzwi za fobą, ażebyście niebyli 
widzianemi, tylko od tego,' do 
którego modlić fię będziecie. Cy) 
Proscie, a òn wam da, fzukoy= 
cie, a znajdziecie, kofaczcie, a 
òn wam otw oea „Który ZWAS 
poda fwæwęmu dziecięciu kamień, 
kiedy was o Pee pi ofi: e Akie- 
dy wy chociaż tak ziemi bedac, 
G) umiecio iednak dobrze czy- 
nić dla dzieci fwoich, iakież yor 
dob jeńfkwo, żeby wafz Dyciec Nie- 
biefki odmówił wam. dobr pra- 
wdziwych, iesli go o me profi 
bedziecie? (Wie on co wam tef 
potrzebnego w przód, nižżli o- 
tworzycieufia, (a ) Ami wamtrzeba 
używać 


PRZYWODY 
(y) Oui videt in absconditó. 
(z) Cum fitis mali. Math: 7. at. 
(a) Scit guid opus fit vobis anteguam pi- 
» tatis cum. 


ZYE 


używać prożb dlugich, iak czy- 
mią Poganie, rozumiciąc, ść mo- 
cą wielości fòw otrzymuą (b) 
to, czego. żądaią, Proscie więc 


tylko W żeby imię. tego byłe 


c A 
AOC A ULA 


PRZYWODY 
C). fm multiloguio fuo. 
OBIASNIENIA 


Cy) Text w fobie zawiera Fak, więc 
profit będziecie. “Pewna iefk że fowo, 
którego Grecki $. Mateufza Tłumacz 
użył, y któremu odpowiada w Biblii Ła- 
cińfkiey Vulgata zwaney to ffowo, fic 
tak, raczey w tym mieyfcu znaczy w tem 
fens niżeli temi fłowy. Y ta to uwaga 
ośmieliła mnie, że w wyłożeniu caley 
Modlitwy Pańfkiey pozwoliłem fobie nie- 
co innemi ią wyrazić owy, S. Łukałz 
w inpey okoliczności ma tę famę cudo- 
wną Modlitwę. Mówi òn, iż iey Syn 
Boży nauczył uczniow fwoich, gdy fię 
ga pytali iak maią fię modlić.  Jeslibym 
w tey mierze pofzedł zatym  Ewange- 
liftą, rozumiałbym być fiebie own! 


Jezusa CHRYSTUSA 


chwalone, żeby tego moc Y wo- 
la tak famowladna była na zie- 
mi, tak na Niebie, żeby wam co 
zień dał to, co wam ie fi potr: zg- 
bnego, żeby wam odpuji zezat, tak 
WU 
0 WA) PORY AE AAAA: 008 


OBIASNIENIA 


nym wyrazić ią co do fłowa. Alepo- 
lożywizy ią podlug S. Mateufza iak ieft 
w nauce Chryftutowey na górze m ianey, 
fądziłem, iż mi wolno Ez. wyrazić w 
takiż fpofob, w iaki y całą tę, wyborną 
naukę wyraziłem . Uważałem tylko, 
ażeby  wfzyftkie fiedm prożb: w po- 
rządku fwęim zoftawione były. Co wię- 
kfza proźbę trzecią cd S. Łukalza za- 
milczaną niepołączyłem tu z drugą co do 
fenfu, lecz tylko co do kfztałtu mowy. 
A ieżli proźbę oftatnią którą także Łu- 
kafz S. opuścił, wrz kładę z przed ofta- 
tnia, idę w tey mierze za zdaniem widu 
flawnych Tłumaczów zgadzaiących. fię, 
że fed ale, między dwoma umiefzczone 
mowami, iftotnie należy do pierwfzey. 
O tych zaś nie wfpominam, którzy w 
s podobnych okolicznościach dwie mowy 


„ ŻYCIE 
y 
wy qdpufzczacie, y żeby dął wam 
moc zwyciężać pokufy dla zacho- 
` pama was od naymigk(zego zie- 
go, iakim ieft grzech. Po takiey 
Modlitwie nie trojgczcie fie tym, 
co będzie. Każdy dzień ma kło- 
poty feor, ami podobna dnia 
T e p. | E 
sednego trofkać fie tyle, ażeby mo- 
žna przez to zabieżeć trofkoóm 
| tutra 
| OBITASNIENIA 

takowe w iedną łączą. Zdaje fię nawet 
z oftatków dawnych pifm Hebrayfkich, iż 
ta prżecudna Modlitwa, ieft tylko zbio- 
rem krotkim tego wizyftkiego, cokolwiek 
naylepfzym było we wfzyftkich ich Mo- 
dlitwach. Z tym wfzyftkim, nie fądzę że 
by ta” wolność, którey, ia użyłem w pi- 
faniu Biftoryi, miała. być godziwą dla 
modlących fię. lak mniema Auguftyn S. 
w Liście CXXI:, do proby. Liberum 
guide elt aliis, atque aliis. verbis, ea- 
dem tamen, qúæ hæc oratio continet, in 
orando dicere, fed non eft liberum alia di- 


erfą, feu contraria dicere. > 


JEzusA CyRvysrusa 


sutra (c) Nadto nikt mie może 
dwom Panom fłużyć, zesli doga- 
dza rednemu, drugiego zanie- 
dóuie, y póki myslić będziecie o 
bogadiwach, mie bedziecie pamię - 
- tatio BOGU. Ptaki powietrz- 
ne mie fieią ni żną, aòn ich prze- 
cie mezaniedouie karmić. Zaliż 
wy mie więcey ważycie niż one? 

*atrzcie iako lilie polne Cd) nie 
przędą, ani pracnią, w [zelako Sa- 
lonon w nayieigkfzey fieoiey o- 
kazałości, nigdy tag pieknie, iak 
one mebyl przyodziany, (e) Stas 
raycie fig więc iedynie podobat 


PRZYWODY 
(e) Craftinus dies follicitus efi fibi, fufficit 


unius diei malitia jua. 

Cd) Confiderate lilia agri quo: modo cre- 
fount. 

Ce) Nec Salomon in omni gloria fuQ com 
apertus efi ficut unum e% ijiis, 


ŻYCIE 


“fie Oycu wafzemu a nanicz ymin- 
mym mie będzie wam zbywało. 


Po -zakączoney tey mowie 
AM jąc z góry, napotkał je- 
dnego trądow: atego, którego do- 
tknawfzy lie uleczył, y zakazał, 
mu, ażeby otym nikomu nie- 
mowił prócz Kapłanów (z) o- 
fiaruiąc to, co w podobnych zda- 
rzeniach- Prawo dla okazania 
wdzięczności ofiarować przyka- 

zywało, 


OBIASNIENIA 


(z) U żydów podobnie iak y u Esipcyan, 
y udawnych Gallów Kapłani uczyli fię 
także fztuki Lekarfkiey, y który z nich 
był nayuczeńfzy, temu zlecone było, 
przeftrzegąć trądowatych, którzy przy- 
chodzili udaiąc fię za uzdrowionych. Na 
ten Koniec wychodził ku nim z Kościo- 
ła, ponieważ weń żaden z tiądowatych 
póty waniyść niemógł, poki nie uznano, 
że iuż zupełnie byl uleczony. $ 


JEZUSA CHRYSTUSA 


do. (a) Potym gdy wchodził dó 


Kaparnaum, fetnik pewny wie- 
le o nim fłyfzący; wyfłał ku nie- 
mu żydów znaczniey fzych Mia- 
fta oby watelów z prożbą, aže- 
by raczył uzdrowić cieżko cho- 
ruiącego eo z nayukochań- 
fzych fug fwoich. (9) Za- 
chwalono mu bardzo zacność 
tego Poganina, mówiąc, ze | był 
Arcy:przychylay na arodowi Zy- 
dow fkiemu, y że mu nawet ie- 
dne Synagoge zbudował. (g) 
JEZUS 


PRZYWODY 


(PD. Servus qui illi erat preciosus. Tuc: y, 
g) —Rogabant illum [ollicite dicentes, di- 
gnus oi ut hoc illi Aa des, diligit enim 


gentem noftram, 6 Synagogam edif- 
cavit nobis. 
OBIASNIENIA 


(3) Na początku potrzeba było ofiaro- 
wóć dwa wióble, a w ośm dni potym 


ZYCIE 


JEZUS puścił fie iść do niego. 
Ale ów Maż dowiedziawfzy fię 
otym, kiedy iuż był nie zbyt 
daleko od i iego pomiefzkania, u- 
przedzaiąc pollał przeciw nie- 
mu przyjaciol  fwoich profząc, 

żeby fię nie trudził przychodzić 
, do iégo domu, (4) arazem o- 
świadczaiąc, iz daleko od tego, 
żeby fię fadził być godnym przy- 
lecia Aa dóm fwoy, nawet 
fam dla 2 go wyiść nie-, 
śmiał, że òn choć będąc czło- 
wiekiem pofpolity m, y wyżfzey 
zwierzchności poddanym, lednak 
dofyć, azeby tylko rofkazał co 

zoftaią- 


PRZYWODY 
(h) Noli vexari. 
OBIASNIENTA 
dwa Baranki, albo ieżeli który trądowa- 
ty był ubogim, 1ędnego Baranka, y parę 
Synogariic, lub. Gołębi. i 


JEZUSA CHRYSTUSA 


zoftalacym pod władzą -fwoią; 


y natychmiaft g go fiuchano, atym 
bardziey Pan, dofyć żeby rzekł 
flowo, a chory wnetby uzdro- 
wionym zoftał. (7) Ta mowa 
zadziwiła JEZUSA. (ky Obro- 
ciw izy fie więc do idącego za 
foba ludu, Prawdziwie, rzekł, 1e- 
facze T 2 Jaraelu, rò- 
wmney wiary, przeto powiadam 
wam, że odtego czafu bez bra- 
ku. ze ofzyfikich kratów swiata 
będą mieć mieyjcte z Abrahamem, 
yiego. potomfkwem w Krolew- 
Tapie Niebiefkim. Aci, co go iak 
dy za włafne fiwoie mają dziedzi- 
wo, rzuceni będą w ciemnosci 
przepasć, gdzie miefzka płacz, 
y zgrzyta- 


PRZYWODY 


G) Et me ipfum nan [fum dignum arbitras: 
tus, ut wenirem ad te, fed die Gw. 
G) Miratus, efè, 


ŻYCIE 


y 3 zgrzytanie zę bow. (D Wfzedł 
potym JEZUS do fwego pomie- 
fzkania, ale a Zgro- 
madziło fe całe Miafto dla fu- 
chania go mòwiacego. Aże dòm 
cały mn noftwa ogarnąć nie mógł, 
Gz) wielu zoftało a worzu, 
niedaiąc nawet czafu do pofile- 
nia fię ani iemu, ani iego ucz- 
niom. (m) W tlumie tym mię- 
dzy innemiofobami, wielu zna 1y- 
Sh fie Faryzeufzów y nau- 
czycielów Prawa tym właśnie 
końcem pr RE aby 
fluchali nauk JEZUSA, òn zaś 
ich 
LUD BONA Wa Z LNY 
PRZYWODY 
(DD) Cum Abraham, jfaac ‘È Jacoh. 
Filii autem Regni ©. gbi erit fletus ©? 
fridor. dentium. ? 
(m) Jta ut mon caperet mequć ad Janu- 
am- Marc: 2, 2. 
(m) Jta ut non poffent neguè panem mane 
ducare. Mart: z. zy. 


JEZUSA CHRYSTUSA 


ich natczał fiedzący. „Ko Po- 
nieważ zkażdego rodzaiu cho- 
rób uzdrawiał, czterech ludzi 
przynieśli mu na łóżku iedne- 
go paraliżem zarażonego, a nie- 
mogąc przecifnąć fie doń przez 
gmin ludzi, muficli w ftąpić na 
dach, y wydarłfzy pula p. (fp e: 
ścilinałożku chorego. JEZ 

widząc ich wielką. wiarę rz ki, 
(p) Synu odpufaczone ci Ją gi 

chy twoie. ©) Na te fosa Pa 

ryzeufzo- 


| PRZYWODY 


(o) Et ipfe fedehat docens. Luc: B.17. 
(p) Per tegulas Luc: V: Videns fidem 
illorum dixit Paralitico. Math: 9. 2. 


OBIASNIÈENIA i 


(b) Bo niektóre choroby u Zydów by- 

ły ukaraniem Bofkim za grzechy. których 
Prawo 'niekarało, iak fię okazuie z Ro- 
zdziału. XXVIII. Deuteronomii. ` Toż 
naucza y Syn Bofki w I. y III. Kfiąż= 
ce tey Hiforyi. Przeto chcąc uzdro- 
. j 


4YCIĘ 


ryzeufzowie y nauczy iele za- 
czeli Ka y myślić w fer- 
cu, że bluz 7 ze nikt. inny, 
tylko BOG at 1 może, odpufz- 
eźać grzechy. „Ale on patrząc 
na ich {ercan Cg) yicheacidch 
złość zawitydzić, Abytał, co Ja- 
twieyfzego ief, czyli rzec czlo- 
wieękowi temu, iż grzechy:lęgo 
fa odpufzczone, czyli mu ka- 
zać, ażeby wfiał y pofzedł. 
Owoż, mówił, daley,, abyście 
wiedzieli, że. Syn człowieczy ma 
moc tw maziemi odpujzczać grze” 


chy 
PRZYWODY 
(q) Jn cordibus fuis. Maro: 2. 9. 
OBTASNIENIA 


wić tego Paralicyka, zaczyna od odpu- 
fzczenia mu grzechów, które były*przy- 
czyną iego, fłabości, a przydaie potym u 
leczenie choroby dla pokazanią Haryzeu- 
fzóm. przez uleczenie. widoczne. prawdy 
niewidomego odpufzczeniia, 


JEzusA CHRYSTUSA 


chy, (r) rofkazuię ci, rzekł da 
Paralityka, ażebys wfłał, y wziął 
dóżko Jwoie. Ý wnet ufłuchał 
chory, a lud świętą przerażo- 
ny boiaźnią nie przeftał wielbić 
BOGA, (s) że dał tak wielką 
moc człowiekowi. (£) 


Wyfzedłfzy z tego domu, kis- 
dy przechodził przez Miafto , 
uyrzał na mieyfcu, gdzie odbie- 
raąa myto, nie iakiego celnika 
imieniem Mateufza, y rofkazał 
mu iść za fobą, a człowiek ten 
natychmiaft wftawfzy, zapro- 
fit go do fwego domu, y zwie- 
lu innemi celnikami,- y‘ innemi 

H rozwio- 
PRZYWODY 
(6) Jn terra. Mar: 2. 9. Á 
(5) Stupor apprehendit omnes, SP mge 
gnificabant Deum. Luce: 


(6) Qui dedit poteftątem talem. homine 
pus. - Matha 


ŻYCIE 


rożwiazłego życia vofobami, 

(u) dał mu” wfpaniałą ucztę, 

(w) (c) Faryzeufzowie y naur 
FETIS CZ yE 


OO O O z AD, 


PRZYWODY 


(w) , Peźcażores. Math: g) to- 
(w) Conuidiem magnum, 


OBIASNIENIA 


(6) £atwo poznać z powolności y po» 
kory, którą w nich Syn Boży pochwa- 
la w tey całey Hiftoryi, „że nie byli to 
ludzie tak zli, za iakich ich udawali Fa- 
ryzeufzowie. Ale to dlatego: im złość 
przyznawali, że procz zwyczayney wizy- 
fkich narodów nienawiści kw tym, od 
których fą zawolowanemi, y procz pa” 
wfzechney żydów wzgźrdy wfzyftkieh, 
innych narodów; nikt nigdy tak bardza 
niebrzydził fię. jakiemi kolwiek podatka= 
mi, iak fię. niemi! Faryzeufzowie brzy* 
dzili. . Y; ponieważ wielu "z nich nie ros 
zumielifię „być obowiązanemi na famie- 
niu do płacenia podatków, ztąd łat wo/por 
` znać w. lak, wyfokim nie natyiści ftopniuci 


u nich byli, którzy ie wybierali. Tata. 


nienawiść była im pobudką dowytykania 


y 


LJ 


JEzusA CHRYSTUSA 


czyciele zoftali <y z tego. Zgor- 
fzemiyocóż cto; mówili; da ucze 
niów. iego;owy. y. nauczyciel 
wafz przeftaiecie y iadacie z o- 
fobami tak niepoczelwemi?.. Co 
uftyfzawfzy JEZUS odpowie- 
dział, iż - to chorzy potrzebuią 
lekarza nie zaś zdrowi. =; Nie 
przyfzedłem ia, rzekł im, wzy- 
Hij wać 


OBIASNIENIA, 


z przekazem  nierządów Życia pod ów 
czas pofiadaiących urzędy ofob, nie co 
może wolniey żyiących, niżeli gmin lu~ 
du. Rabini; nawet maig przyfłowie, że 
fię ńie trzeba łączyć z Familią, w któ” 
rey fięj sznayduię, celnik, bo nie można, 
mówią mieć tylko złośliwe potomftwo. 
Zitego pókazuie.fię, że Celnicy nie wfzy- 
fey: byli z Rzymian lub innych narodów 
obcych, ale niektórzy też byli z Zy- 
dów, iako (Mateufz y Zacheafz.  Lubo 
ich nie dako wyłączano z Religii, nie przyi- 
mowano ich świądećtwa u Sądu, y przes 
ftawanie niemi za nie fawę miano, 


ZYCIE 


"wać do pókuty Jpramiedliwych, 
ale grzefzników. © Na: tę odpo- 
wiedź nadefzli uczniowie Jana 
Chrzciciela, pytaiąc go, czemu 
"uczniowie iego żyią wygodnie, 
kiedy w tym czafie oni“ życie 
prowadzą w poftach y Modli- 
twach? (d) Cheielibyscie, rzekł 
im, ażeby przytaciele oblubieńca 
fmutni byli, gdy òn iet razem z 
niemi ? Przyiazie czas; że ode: 
brany zofłanie, COY ama ów czas 
wównte iak y wy pościć będą. 
o 


PRZYWODY 
Cx) Cum auferetur ab eis: 
OBIASNIENIA 


ca)  Pościli oni dla uprofzenia t BoGA ù* 
wolnienia nauczyciela fwego zoftalącego 
w więzieniu. Odpowiedź, którą im dał 
Syn Boży, gruntuie fię na tym, że u Zy- 
dów niebyło zwyczalu pościć tylko w 
czafie przeciwności iakich lub jakiego win- 


pi o Kada KA ka PPE 


saiit pen, pm PAŹ -t t Y 


AEA ERE On 
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Co tylko tyeh flow .dokoń- 
czył pewny Synagogi. przełożo: 
ny, | (e) nazwiikiem jJair przy- 
fzedlfzy padł mu, do nóg..pro- 
fząc, aby: uratował życie, corki 
iego iedynaczkiii inż umierajacey» 
Zaraz fzedł «do niego JĘZUS z 
wielkim chodzacego iza foba. lu- 
du gminem, w. którym: niewia” 
fta iedna' od. dwunafiu lat cho» 
ruiąca. na krwi płynienie wy: 
dawfzy duż na lekarzów wizy: 

ftek 
PESEE RS A RE A 


QBIASNIENIA 


kiego niebefpieczeńftwa, y dla tego to nie- 
pofzzzono nigdy w dzień fzabafzu, że ten 
dzień był poświęcony radości. 


(e) Niebył to ani Kapłan ani Kewita, 
ale człowiek świecki znakomitey pocz- 
ciwości, który z urzędu pierwize miey- 
fce trzymał na zgromadzeniach, czynił Mo- 
dlitwy publiczne, a w niedoftatku nauczy» 
ciąlów czytał y tłumaczył Prawo ludowi. 


ZYCIE 


fiek Twòy malątek, (vy) y nie 
mòglfzy mieć bynaymniey ulgi, 
w cizbie dotknęła fie pokryiomo 
końca fukni iego, pewna będąc 
u fiebie, że dofyć tego było. do 
iey uzdrowienia. (2) Jakoż 
uczuła zaraz w całey fobie ia- 
kaś odmianę, (2). która niezo- 
ftawowała iey zadney watpli- 
wości, że ią moc wyfzia zJEZU- 
SĄ użdrowiła zupełnie. (%) JE- 
ZUS obróciwfzy fie pytał, ktò- 


by fię go dotknął? A gdy fię 
wfzyfey zapierali, -Symon nie 
mógł fiè witrzymać,. aby „mu 


nieodpowiedział. Tłum ludu ze- 
wfzgd 


PRZYWODY 

QY Jm medicos erogauerat omnem [ub [tarz 
tiam fuam. Ime: 8. 

(2) Dicebać intrn [e, fi tetigoro, © Math g. 

(a) Sonft corpore- guia: fanata ofset. 
Marc; gji 2g. 

©. {n emot ipfo cognofcens virtutem, guo 
axierat de illo. a 


JEZUSA CHRYSTUSA 


wfzad cię ucifka, (e) aty pytafz 
fie Panie, kto cię dotknął? W fze- 
lako: nie przeftawal JEZUS ba- 
dać fię; y pogladał po wfzyftkich 
fzukaiąc oczyma ofoby lakby ią 
'chciał poznać. . (d) W ten czas 
niewiafta owa rozumiejąc fig być 
poznaną, przyfzia, drżąca z bo- 


iaźni, Gs y rzuciwfzy fię do 

nóg iego, odkryla mu calą pra- 
wdę. 

JO OOO ZZA OZ WO e A 


PRZYWODY 
(0) | Turba te, comprimint, © affligumt. 
2 Novi virtutem de me exiifye: 
Ed) Convenfas circumfpiciebat:uidore 60% , 
gum hoc 'focerat. GRES > 
OBIASNIENIA 


C) Ponieważ podług Prawa, niewiafta 
iakim bądź fpofobem ma uplaw krwi cho- 
ruiąca, miana była za nieczyftą, a czego 
fię tylko dotknęła, wfzyftko to rozumia- 
no być zmazanym. Przeto lękała fię ta 
niewiafta, żeby fię Syn Boży n'e rozgnie- 
wał na nią za dotknienie fiebie. Niewie- 


„Sala bowiem, iż wfzelkie nad przy ro- 


Zicis 


A 


wde. (2), Corkovnoią, odpowie: 
dział iey nato, “wiara twOIĄ uz 


zdrowiła CIę, „TOŻ. uo fpokoiu, Na; 
te flowa  przyfzła. wiadomość. 


do.Jaira, że chora iuż umarła , 
i ? - 
y_że. daremny trud był iść do 


niey. (©) Ale mu rzekł JES: 


ZUS, nierofpaczay, y tylko iey 


wiarę. Çe) Za przyiściem ich © 


podwoione były w domu płacze 
y narze- 
HE RSE OO z NZOZ GZW 
PRZYWODY 


(o Timens © tremens dixit omnem Yg 
ritatem. 


QD: Quidiültrë voras magifirum? Mate 5. 
G) Noli timere, tamtummodo tedy, 


OBIASNIENIA 


dzone ezyñności; iako y. to iey dotknię- 


cie, było przez cudowny fkutek, którego sy 


‘Ww fobie prze zeń doznała, cale Wyięte(by- 
ły zpod wlzyfikich zakazów ceremonial- 
Bych. = 


t 


| 
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y narzekania; (0 >a kiedy JE- 


ZUS w glos mówił, że nie po- 


trzeba fie bardzo martwić, po- 


nieważ córka nie umarła, lecz 
tylkosufnęła, Naśmiewano fie 


z niego, (2) Rolkazał wiec: 
wfzyftkim wyfłąpić z domu, ż0-. 
ftawiwizy tylko Oyca y Matkę, 


a'z uczniów fwoich Symona, Ja- 


kuba, y Jana, którzy zanim 


wefzli. ''Wziął za rękę umarła 


y rofkazał iey powftać, ata na-- 


tychmiaft wftała y chodziła, Po- 


tym kazał iey dać ieść, (4) upoż 
minaląc' mocno OQyca y Matke, 


(/) ażeby. nikomu. o tym: nie) 


powiadali. Ale to próżne bylo® 


upomina- 
; 
PRZYWODY 


th) Flbant, ©? plangebant. 

©) (Deridebant bum. 

(hy Dae date illi wanónoare. Marc: s. 
C> Vehementer: 


w 


ZYCIE 


upominanie, ponieważ rzecz, ta 
zaraz. rozgłofiła fię po całym 
„skraju: 


© Odgłos: tych cudów aż do S: 
Jana <w więzieniu zoftającego 
dofzedł przez: iego uczniów, z 
pomiędzy których dwóch. wy- 
ftal dla zupełnego wywiedzenia 
fię'o wfzyftkim. Ci do JEZU- 
SA przyfzedłfzy właśnie na wie 
le «cudów trafili, (m) na które 
włafnemi patrzali oczyma. Py- 
ali go potym, czyli: ón to fam 
był, którego oczekiwali? Jdz- 
cie. odpowiedział im, y Opo- 
zwiedźcie* mauczycielowei , wajzeme 
rzetzy, których świadkami tefte- 
ście, (n) ślepi widzą, glu fiy- 
ZĄ, 
PRZYWODY 
Gm) (fm ipfa hora, Luc: 7. 25 
(mn) Qua audifis, © vidifis. | j 


Í 
i 
| 


JEZUSA CHRYSTUSA 
feza, trądowaci uzdrowieni fa, u- 
marli z martwych-wfiaią. Ewan- 
gilia ‘powiada fig ubogim. Cg) 
Po ich odeyściu co rozumiecie, 
mówił do ludu za foba chodza- 
cego, to to za czlowiek, do ktore- 
goście chodzili ma pufzęzą? Pe- 
zenie Prorok iakie Tak ieft bez 
wątpienia, Prorok y więcey miż 
Prorok. (0) Między Synami 


ludz- 


PRZYWODY 
(o) Quid exiifkis im defertum videre? Pron 
phetóm 2 utique dico wobis, SG plug 
guam Prophetam, ' 
OBIASNIENTA 
(g) Jet to dla pokazania różnicy fwo- 
iego urzędu, od urzędu na ów czas nau- 
czycielów żydowikich, którzy nauczali 
2a pieniądze ofoby tylko maiętne,.a zanie- 
dbywali nauczać lud ubogi tak dalece, że 
nawet wynaleźli to przyftowie, Duch tyl- 
ko na bogatym fpoczywa - Zafadzali fię 
oni na tym, iż *za czafów ich Przodków, 
kiedy iefzcze naród ich, w naywiękfzey 
chwale -zoftawał, Prorocy prawie- tylko 
do famych Krolów pofłani byli. 


` 


ŻYCIR 


dudzkiemi nikt naden więk/zym nie 
gdy niebył '(p) Celnicy; y lud 
który go ftichał dopełuśli jądy Boa 
ga:(9)4le Faryzeufzowie,coiego 
Chrztem  wzgardaili, wzgardzili 
oraz +Sądami .Bofkiemt.: » Uwa- 
zadiscie wy kiedy ñak dzieci ba- 
swiąot fi: na ulicach publicznych, 
šala fig, gdy wjzelkich tonów na 
Jiwoich; infirumentach nadaremnie 
ażywjzy, niemogąprzypodobać fię 
, przechodzącym? Niebo ma tęż 
fama przyczynę żalenia fię nawas, 
Przyfzedł. Fan mi iodzący, ni pi- 
iący. > To zefł ieden diabeł, rze- 
czono zaraz. Syn człowieczy 
przyjzedł, y piiąc y iedząc iak 
śbfzyfcy dami ludzie. To ief 


obżarcz y. piiak powiedziano, 


SP przyia- 


, ERZYWODY 
GB) Gitter “natos. mdlieruśm. 
` QG) Jufsfcducrunt Deum. f 


xr 
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przydacieł Jam ych Celników, 4 
rofpuftnego życia ofób. (r) Ale 
te wielorakie drogi, których ma- 
drość próżno użyła. tla przycią= 
gnienia was ku fobie, ią; ufpra= 
wiedkiwiaią, a was wten [am czas 
potępiaią. 6) Na te fłowa pe: 
wna niewiafta z pomiędzy tłumu 
głos podniofifzy zawoła. : Bfo- 


gofa- 


PRZYWODY 


C) Confilium Dei [preuerunt in femetipjos 
mom baptizat ab: eo, cui ergo fimiles die 
cam homines generatiónis iftius? Pueris Je: 
dentibus im FAW) S? dicentibus.  Cantavi- 
mus vobis tibiis, © mon faltaflis, tamen- 
tawimus, © mon plorafkis - -, -*>> Negua 
manducans panem, negue bibens vinum, 6 
dicitis demonium, habet, V'enit filius hominis 
manducans © bibens, © dicitis, ecce hoa 
mo devorator, amicus publicanorum 8 
peccatorum Luc: 7. z5. Ecce hamo uas 
rax potaror yini. Math: 9. 19. 


6) Et iuflifcata ef- fapientia ak. somni 


e bus fillis fuis. i 


j 


ŻYCIE 


gofiawione wnętrzności, które tie 


nofiły y pierfi któr ci dawały 
pokarm. 4 owfzem, odpowiedział 
tey, CE) blogoflawieni, którzy 
fiuchaigflowa Bozego, ypełnią ie: 


Tak niezwyczaynych rzeczy 
gdy dofzła wiadomość rodzeń- 
ftwa JEZUSOWEGO, niektò- 
rzy z.krewnych przyfzli zatrzy- 
mać go, powiadaląc, że W padł 
wpomiefzanie rozumu. (u) Prze- 
ciwnie lud właśnie na ten czas 
patrzaiący iak iednego ślepego, 
ktorego był niemy. diabeł opętał, 
leczył, coraz bardziey w: podzi- 
wienie wpadał, y nazywał: go 

Synem 
SSSA evaaa eyar ai ei 
PRZÝ WODY 

G) Quinimo. Luc: 11. gg. 

(uw) Cum audijsent fui exicrunt tenere g 
um, dicebant enim guomiam in furorem 
verfus ejt. Marc: 5. 20. ZBY 


( 
€ 
1 
c 
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Synem Dawida. Ale Fatyzeu- 
fzowie y Nauczyciele mówić za- 
częli, 22. 0n wypędzał diabłów 15 
imie Belzebuba «ich, Xiążęca, 

w ) od ktorego był Jam opeta- 
ny. (w) (h) JEZUS wiedzący 
ich mysli (y), wezwał ich przed 

fiebie, 


PRZYWODY 


(wy Hic non-eicit Dæmones nifi in Belza= 
bub principe Demoniorum. 

60) Belzebub habeż. 

(y0; Sciens: cogitationes eorum. Marc: 


OBIASNIENTA 


Ch) Oftatni y naymoćniefzy wfzyftkichi 
czątrnoksiężników Afpofób był, "wżywać 
Kiążeńcia, Szatanów. Spofobu tego na ten 
czas oni dopiero wzywali, kiedy już wfzy- 
fkie inne były niefkuteczne.  Częfto- 
kroć dla przymufzenia fzatąanów do poftu- 
fzeńftwa fobie, grozili wprzód, iż ich 
wzywać będą. Mniemaiąc, że wżywa-= 
nie iefkdla nich fpofob gwałtowny, y przy« 
kry, © Wiele takowych przykładów żnay= 
duie fie w Lukanie y Stacyufzu. 


ZYCIE 


fiebie, (23) yrzekt: każde Kró. 
lewftwo, w którym rozróżnienie 
poiwjłaie, dąży do (wego upad- 
ku. (a) Jeden diabet, mówicie, 
wypędza drugiego, więc fq poró- 
źnieni między Jobą, yiesli i 24 WYŁ 
pedzam Jzatanów mocą ich Xiga 
żęcia, òn fam obala Kr ólewfiwo 
woie. ' (b) „Jeżeli zaś ia wypę- 
ją ich a Ducha Pa, 
pokazuie fie, że tuż Królefiwa 
Bojkiego .czas przyfzedł. (c) 
Owoż kończył odpowiedź fwo- 
ią nato, iż go ofkarzali, iakoby 
od 


PRZYWODY 


(a) Convocatis eis Mare: 

(a) Omne Regnum in femetiplum divifum 
defolabitur. Luc: 

(b) Si Satanas Satanam eiicit, adverfus 
fe diwifus efi. Math: 

(c) Quomodo fabit regnum eius? Si autem 
in fpiritu Dei, igitur peruenit in yos Rê- 
gnum Dèi Maths 


JEeusa CHRYSTUSA 


od nieczyftego Ducha był ope- 
tanym. (d) Zapowiadam wam, 
że dla bluzniącego przeciw. Du- 
chowi Bożemu mie ma miłofier- 
dzia. IV fzyjtko ime będzie od- 
pujśczone, to nawet; co fie po- 
wie. przeciw (Synowi Człowie- 
czemu, teżcli fie do niego tylka 
Jamego sciąga. „Ale co fie sciaga 
y do Ducha S. mie będzie odpu- 
JACzonym ani w terazniey(zym, ani 
w przyjzłym wieku, w ow to dzień 
wielki, w ktorym potzeba będzie 
oddać rachunek nawet 'za nay- 
smiey(ze lowo próżne. < Dlącze- | 
go Jkutek dobry przypifuiecie złey 
przyczynie? Czemu nie fądzicie 
o.drzewie z iego owocu? „Dla 
tego, że ufła wafze mówią z obf- 
I tości 


PRZYWODY 


Cd) Quoniam dicebant fpiritum immundum 
sabot. Marc: g. BOW 0: 


ŻYcIE 


tości ferca; a będąc złemi aktem 
wy tefteście, mie możecie mic po- 
wiedzieć, co by mie było owocem 


zlosci wajzey. (e) 


Kiedy tę kończył mowę przy- 
fzli powiedzieć mu, że Matka y 
bracia iego. (i) niemogąc fẹ | 

przez | 


PRZYWODY | | 

(06) Ant facite arborem bonam, 5 frua 
ctum eius bonum, aut ©c. Ex fruckia i 

arbor cognofcitur, quomodo potefkis bo- 

na logui, cum fitis mali Pc. malus ho- 
mo demalo thefauro profert mala. f | 
QBIASNIENTA | 
(D Niektórzy z Qyców Greckich nie | 
wiedząc, że u żydów nazywano bracią, | 

także. braci ftryiecznych y ciotecznych, 

mniemali bez fundamentu wykładaiąc ta | 
mieyfce Pifma S. iż to byli fynowie Jo- | 
zefa z pierwfzego małżeńftwa. Nazywali 
zaś żydzi bracią ktewnych w daleko od- | 
legleyfzych ftopniach. Wiedzieć nie mo- | 
żna, czyli, o których tu mowa, byli cy. 9 
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przez tłum ludu przecifnąć cze- 
kali, żeby z nim mówić mogli. 
Ktofż iet Matka moia, odpo- 
wiedział im, y kto Ją bracia moi? 
Potym wfkazuiąc oczyma y re- 
ką na Uczniów fwoich, y na 
inne otaczające fiebie ofoby, 
Oto, rzekł, Matka, y bracia mot, 
ktokolwiek pelni wolę Oyca 
lij: moie- 


OBIASNIENIA 


nowie, którego ż braci S: Jozefa, alba 
tEż z fioftry którey Maryi Papny. To 
pewna z Ewangelii, że ich było czterech, 
Jakob, Jozef, Symon, y Juda. Ten Ja- 
kòb nie ieft to fyn Zebedeufza, a brat u= 
kochanego ucznia, ale ieft to òw, które= 
go nazywaią, mnieyfzym. Który był 
pierwfzym Bifkupem Jerozolimfkim, y któ- 
rego żydzi ż wierzchu Kościoła na doł 
zrzucili. ` Co do Jozefa, mniemaią, iż to 
ieft ten, który był poftanowiony z Matya- 
fzem, dla zaftąpienia mieyfca po Judafzu 
Jfkaryotfkim, Symon zaś y Juda fą to dway 
Apofiołowie tego imienia. 


ŻYCIE 


moiego, który iefi w Niebie, ten 
mi iej y bratem, y matką, y fio- 


fira: Q) 


Faryzeufzowie nie wiedząc 
co odpowiedzieć na ftrofowanie, 
które im czynił, profili go, że- 
by na dowod prawdy nauki 
fwoiey, pokazał im na powie- 
trzu cud iaki. Na odgłos tey 
proźby, tuż fie lud ze wfzyftkich | 
tron gromadził, lecz JEZUS za- | 
dzy głos: Naród ten mie: i 
esltwy yzepfuty, Ce) mówił, 
domaga fig cudów, oto zeden mw | 
żylko dany będzie, tako Jonafz | 
był znakiem dla Niniibitów, (h) | 
tak 
koo CYTOTEC YET AHA HI 
` PRZÝWODY | 
Q) Et Soror. Math: 
(s)  Gansratio he: neguam Luc: 11. mae 
la © adulter4. Mat: 12. 
(© Signam qier, S fignum nom dabis 
tur ci, nih Jona Prophetæ Gw, v | 
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Çk) tak Syn człowieczy będzie 
znakiem dla was, aiako ów Pro- 
rok trzy dni y trzy mocy zofia- 
wał w wnętrznościach u ieloryba, 
tak Sym człowieczi zy będzie trzy 
dni y trzy nocy w wnętrznościach 
ziemi. (1) Cik fami Niniwito- 
wie powjianą przeciwko wam w 

zien Sądu, y potępią was, po- 
nieważ oni czynili pokutę ma głos 
Jonda. Azas cóż:to iejć a - 


nafs w porównęniu zSynem czło- 
BLE eczy ne 


PRZYWODY 


G) Ja corde terra. 
O5IASNIENTA 


(k). Sławna to ieft w ftarym Zakonie Hi- 

ftorya, że Jonafz Prorok kląc ze trony 

Boca do miefzkańców Niniwy ftoleczne- 

go Miafta Afsyryifkiego Królewftwa, gro- 

zić im oóftatecznym upadkiem, ieżeli by ` 
fię nie kaiali, y nieczynili pokuty, gdy 

płynął na morzu, był pochłoniony od wie- 

lgryba. 


ŻYCIE 


wieczym? (F) Królowa kraiu 
południowego powjfianie przecie 
ko wam y potępi was . w dzień, 
w àm dzień wielki, bo ta rownie, 
jak y oni przyjała od końca zie- 
mi widzieć z podziwieniem mądrość 
Salomona. A ten ktory do was 
mówi, ief więkfzym, niż Salo- 
mon, (C) 


"Tegoż dnia wyfzedifzy z Mia- 
fta, pofzedł na brzeg Morza. 
Prócz uczniów y chodzącego za 
nim ludu, były niektóre nie- 
wiafty, co nigdy go nieopufzcza” 
iac z maiątkow fwoich przykła- 

dały 
aona 
PRZYWODY 


EK) Ad pradicationem fona, EP ecce plus 
quam Jonas fic: i 

(D A fmibus terre audire fapientiam Sa- 
lomanis, ©” ecce pluf quam Salomon Me. 
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dały fie do iego potrzeb. (m) 
Pierwfze z nich były Marya Ma 
gdalena, którą ón uwolnił od 
fiecdmiu fzatanów, y żona Eko- 
noma Herodowego. Liczba cho- 
rych ze wfzech ftron gromadzą- 
cych fię do niego, fiata fię wiel- 
ka, achorzy widząc, że ktofię 
go tylko dotknie, żaraz uzdro- 
wiony ief, tłumem cifneli fẹ 
dla dotknięcia go, tak, że bę- 
dąc ze wfząd tłoczonym, mufiał, 
iak dawniey iuż raz był uczy- 
nił, wftapić włódkę, z którey 
nauczał lud ftoiacy na brzegu. 
Dnia iednego rzekł im między 
innemi fwoiemi naukami: Gc- 
Jpodarz pewny wyjfzedł zafiewać 
pole. jedna część ziarna, kto- 
re 


PRZYWODY 
(m) Que adminifrabant ci de facultati- 
bus fuis. 
° 


ZYCIE 


re rzucał, padła na drogę leżącą 
przy polu tego, y ta zgineła, ba 
przechodzący, zdeptali ią noga- 
mi. Druga część padła na mier 
Jce, gdzie było wiele kamieni, a 
mało ziemi, te zaraz zefzło, ale 
dla niedofiatku wilgoci nie m0973 
fię tak dobrze wkorzenić, żeby 
Jie mogło oprzeć upalom flone- 
£2nym, zwiędło zaraz, iak tylko 
fe ukazał dzień pogodny. (m) 
Jana też cześć padła. po między 
ciernie, które wzrofiaiąc prędzcy 
y gęsczey nikeli zboże, przytlu- 
mity go iw krotkim czafie. (0) 
Aejsta upadła ma ziemię, dobrą, 
a ziarno rożmnożyło fię, aż do 
oddania 
AI MARADONA AL L O E 
PRZYWODY 
(n) . Quia non habebant altitudinem terrc, 
fole autem orto afliuaverunt Math: 15: 
(0) Simul exorta fpinæ fuffocaverunt. 
Qui habet dures audiendi audiat. 


. 
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oddania mu fla za tedno. . Ci hto- 
rzy mme powinni zrozumieć, zro- 
zumicią. 


Po zakończoney tey mowie, 
kiedy uczniowie znavdowali fię 
z nim fami, zapytawfzy go, cze- 
mu do ludu tego mówił w przy 
powieściach?" Profili, aby ie im 
wytłumaczył. Dla tego, rzekł, 
1% me teji pozwolono im tak iq- 
ko 1w Am poznawać taremmice. (p 
Mowię ia do nich pod podobień= 
fiwy, iak przepowiedzieli Pro- 
rocy, aby niepoznąwali togo, co 
widzą, ani poymowali, co Ryjzą, 
ażeby fig kiedy nie nawrócih, y 

niepo- 
Am a Ó 
PRZYWODY 
(p) | Vobis datum eft mofse mu fteria regni 


Calorum, illis autem mom eft. datum. 
Math: Li; STX, 


ZYCIE 


niepozyfkali miłofierdzia. (q) 
Nazbyt zatwardniało ich ferce, 
nazbyt zaniedbali madfławiać u- 
cha, zamykali umyślnie oczy fio- 
ie. (r) Co do was wy iefleście 
Jeczesliwi. Upewsiam, iz wielu 
Proraków, y/prawiedliwych pro- 
žno żądali widzieć to, ma co wy 
patrzycie, y fiyfzeć, co Jły[zycze. 
(s) dle mówił daley, żeśli nie- 
rozumiecie tey przypowieści, iak 
Będziecie rozumieć inne? ` Ziar- 
no iefi to fowo Boże. To to 
na drogę pada, wyobraża ową 


pow[ze- 


PRZYWODY 


Ca) Ut videntós non videant, © audiontes 


non intelligant, ne quando convertantur, 
©? dimittantur iis peccata. Marc: 4. 12. 
C) Jnerafsatum eft enim cor populi hu= 
ius, © auribus graviter audierunt, S 
oćulos clauferunt, Math: 15. 15. 
C Fefri autem beati. oculi, quia uż- 


dent ©. 
4 
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powjzechnosć ludu, który fucha 
fłowa Bożego przechodząc tylka 
y przypadkowo. Nie może tak 
Jyfzane lowo Boże być dla nich 
z pożytkiem. Jnni go fłuchaią 
z radością, ale że miewchodzą 
w głębfze iego rozbieranie, nay- 
mnieyjze zdarzone im trojki, wy- 
gładzaią go zich mysli. (£) 
Tych wyobraża mafiono ktore 
ma kamień padifzy na tychmiajł 
wjchodzi, y ufycha. Są iejzczę 
( atych oznacza ziarno padaiącę 
w ciernie ) ktorzy właśnie przyt- 
muig do ferca fwego fowo Bo- 
že, ale innych przeciwnych mw 
nafion niefkończone mnoftwo gorę 
biorąc wytępia go. (u) Pycha, 
takom- 


PRZYWODY 


(Ł) Continuo cum gaudio accipit, eë nom. 
habet radicem. 
(Q) 4 follicitudinibus concupifcentiæ, 


ŻYCIE 


dakomftwo, lubieżność krzewią fie 
w ich fercach, y codzień wydaią 
owoce fwoie. Ofłatni Ją ct, kto- 
rèy Juchaią go,  rofpamiętuią, 
znofzą z radością wfzyfikie utra- 
pienia, na które ich one wmi ujia- 
wia, y tak obfite zbieraią owoce. 
To ieft ziarno padaiące na dobra 
ziemię. 


Potym puścił fie drogą pro- 
wadzącą do Miafta Naim, do 


którego już prawie wchodząc, 
fpotkał wielki tłum ludu zeń 
wychodzącego, (w) a między 
innemi ofobami iedną wdowę 
bardzo fmutna: Syna to ley ie- 
dynaka niefiono do grobu.  JE- 
ZUS uczuł natychmiaft w fo- 
bie litość nad nia, y rzekł iey, 
ażeby 


|. JPRZYWODY 
(w) Turba civitatis multa, Luci 7., 2 


| 
i 
| 
| 
A 
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ażeby niepłakała. (x) Potym 
przyftąpił+ do marów, agdy 
niofący zaftanowili fię. Mto- 
dzieńcze mówił kładąc na niego 
rękę, ża ci rofkazuię, ażebyś po- 
swjfłał, y zaraz zmarły podnioft- 
fzy fię, (y) mówić zaczął. JE- 
ZUS oddał go Matcę iego, a 
wfzyfcy temu przytomni, bo- 
iażnią zdięci, (2) mówili iedni 
do drugich: Wielki między nami 
Prorok powjtał, (a) Pan lud 
fwóy nawiedzić raczył. z Na- 
im pofzedł do Nazaret OQyczy»= 
zny fwoiey, gdzie był wycho- 
wany. 
PA ZERA a a WO 
PRZYWODY 


(x) Mifericordia motus fuper eam, dixit 
lli moli flere. 

Cy) Adolefcens tibi dico furge, ©? refedit 
quı erat mortuus. 

C2), Accepit omnes timor. 

(de Surrexit in mobis. 


ŻYCIE 


wany. (5) Pierwfzey Soboty 

podług fwoiego zwyczaiu wfzedł 

do Synagogi. Dano mu Xięgę 

Proroka |zaiafza, którą otwo= 

rzywfzy napadł na te flowa : 

Duch Pańfki miejska we mnie. 

On mnie napełnił na mafzczeniem 

fwoim. Poflai mnie opowiada 

Ewangelią ubogim, leczyć ferca 

g iy, E rb 
fkrujgone,  obwiejzczać iwolność 
niewolnikóm, światłość ciemnym, 

ogłafzać czas miłofierdzia. (c) 

Przeftawfzy czytać zawar Kliąż 

ke, oddał ia, ufiadł, (d) yrzekł 

do ludu, 
Ie ZS RTW ZNENIE EA 
| PRZYWODY 

(b) Ubi erat nutritus. 

(c) Spiritus Domini fuper me, propter 
guod unxit me, Evangelizare pauptris 
bus, mifit me, Jamare contritos corde, præ 
dicare. captivis yemifsionem, EP cæcis 
vifum, predicare, annum Domini accep- 

tum, © diem retributionis. $ 

(d) Etcum plicuifset librum, reddidit mim 
nifiro. Ge. | e 


* m.2za R. 
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do ludu, który w lepione weń 
miał oczy: Widzicie dopełnienie 
Prorofiwa tego. Potym nau- 
czać zaczął: Wielu przyświad- 
czało zacności iego nauki, nade 
wfzyftko zaś wydziwić fię nie- 
mogli przyiemności w fowach 
iego zawieraiącey fie. Ale, mò- 
wili, zkąd mu ta moc y mądrość è 
Nie ioft że to òw ffolarż, Syn 
Jozefa ftolarza, y Marya mat- 
ka iego, y całe iego pokrewień- 
fiwo czyliż nie Ją nam znani e 
(c) Nie mogli poiąć żeby w 
zbyt krótkim czafie mógł fiać 
fie tak odmiennym od tego, ia» 
kim go widzieli przez całe iega 
życie. 


PRZYWODY 


(6) Mirabontur in verbis gratia,qum procede 
banb de ore ipfius. Unde huic fapientia 
hec © virtus? Nonne his eft faher? Marc; 

6G. Fabri fihus Yo, 


ZYCIE 


życie. (f) Niedowiarfiwo ich 
było nie iako mocnieyfze nad 
moc JEZUSOWA, (g) fam òn 
nad tym, iak by fię zadziwił, 
Çh) y bardzo małą tam liczbę 

chorych uzdrowił. Może mnie 
pytać bedziecie, mówił i im, czem 
tak wielkich tu rzeczy y nieuczyn- 
dem, iakie uczyniłem w Kaperna- 
um? Dla tego, że Prorok ża- 
dem niema wziętości w Oyczyźnie 
fiwoiey. (i ) Kiedy zaczafów Elia- 
fea Niebo fiato fie zamknięte dla 
Jyców wajzych, (4) y kiedy 
„zraelniezwyczaynym głodem był 


MCISMIO- 


PRZYWODY 


G) Scandalifabantur in eo Math: rz. 

(g) Non poterat virtutem ullam facere 
propter incredulitatem, Marc: 6. 

O) Mirabatur. 

C) Nemo Propheta acceptus in patria 
fua. Luc: 

(h) Quando claufum eft cølum. 


-n 
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uciśntony, iak wiele żydów po- 
trzebowali cudowney pomocy Pro 
roka tego? wfzelako nie był òn 
pofłany tylko doiedney niewia- 
fig pogańfkiey w odległey Fenis 
cyt, (1) miefzkaiącey,. dla pora- 
towania iey- famey w owey po- 
wfzechney klefce. Nie bylo też 
także w faraelu trędowatych, 
gdy iego uczeń leczył Naamana Sy 
ryiczyka? (m) Nie trzeba było 
JEZUSOWI iaśniey fie im tłu- 


K maczyć 


OBIASNIENIA 


(D Była to wdowa, a mieyfce iey mie= 
fzkapia, nazywało fię Sarefta. Spofòb któ 
rym ią Eliafz poratował był, że rozmno- 


'Żył cudownie troche mąki y oliwy, kto» 


rą miała tak, že fama iey Familia, y 
Prorok, mieli czym Żyć aż poki fię głód 
niefkończył. j 

(m) Toet Prorok Elizeufz. Naaman 
był wodzem wóyfk Króła Syryifkiego. 
Uzdrowił go fiedmiokrotnym zanurzaniem 
% rzece Jordanu. 


ŻYCIE 


maiczyć. Poznali zaraz, że piez 
to wyrzucał im naoczy wzgar- 
dẹ w którey go mieli z przy- 
czyny, że z Miafta ich był ro- 
idem, poftrzegli, iż niegodnemt 
fądził ich widzenia cudów, któ- 
re był mógł uczynić. Więcnatych 
miaft powftali przeciwko niemu 
gniewem zapaleni, wypędzili go 
z-Synagogi, y prowadzili go az 
do wierzchu góry, na którey by- 
ło. Miafto zbudowane, aby go z 
niey na dół zrzucili. Ale mo- 
cą fwoią zawftydził ich zapałczy- 
WOŚĆ, przefzędł frzodkiem tych 
wściekłych, y wyfzedi z kraiu 


tego. tego. (l) 
PRZYWODY 


(© > Repleti funt ira ©. furrexerunt, eig 
cerunt, duxerunt, ut precipitarent cum, 
~ Jpfa autem tranfiens permodium ipforum 
bat. Luc: q- 


Koniec Księgi Piêrwfeey, 


j 

| 
| 
ii 
p 
K 
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KSIĘGA DRUGA. ~. 


s a 

Zad 

ROJA? 
Ż (Tym czafem Herod, gdy przy 
"ę „©fzedł dzień urodzenia ie- 
À go, (m) dawał dla wię- 
kfzych Panów, y Miniftrów fwo- 
ich, (m) wfpaniałą ucztę dla u- 
Kij czcze_ _ 


PRZYWODY 
(wm) . Cum dies oportunus accidifset natalis 
Herodi. Marc: 6. 28- 
Ç) Principibus, tribunis, © primis Gaa 
s źileg, ` 


ZYCIE 


czczenia, (ñ )kuktórey przyfzła, 
także córka Ferodyady (o )owey 
którą òn wydarł bratu (wemu. 
Ta w tańcowaniu użyła tyle 
przymilenia, że Flerod uniefio- 
„ney zapędem radości pozwolił, 
aby go, oco tylko chce, profiła, 
obiecuiąc pod przyfięga, że y pół 
Galilei dacbyiey nieodmówił. (p) 
Namówiona córka od Matki wo- 
lala głowę pe Chrzciciela . 
Z.martwiła prozba taka Heroda; 
żałował, że obietnicę zaprzy- 
fagl. Ale przyfięgę tę zbyt u- 
roczy- 


PRZYWODY 
(o), Filia ipfius Ierogiadis. 
Co) Licet dimidium regni mel. 
OBIASNIENIA 
Ca)“ Nie fzezegulnieylzego niebyło na 
tey uczcie procz znakomitości  tanecz- 
nicy, która była eorką Pierwizego mę- 
ża Matki fwoiley, z refztą pofpolity to 
byl zwyczay u dawnych tańczyć, na u- 
cztach. 


JEZUSA CHRYSTUSA 


roczyście uczynił, niepodobna 
mu było iey fie wyprzeć, ani 
też. chciał zafmucić tę młodą 
Damę odmowienićm na iey proz- 
bę. (4) Zaraz ieden z firóżów 
więzienia przyniofl iey na tacy 
głowę Jana, a ta ofiarowała ią 
Matcę fwoiey. 


Uczniowie zmarłego dowie- 
dziawfzy fię o ścięciu {wego Na- 
uczyciela, przyfzli dla wzięcia 
ciała, aby mu oftatnią oddali u- 
fugę, y zaraz tę wiadomość do- 
nieśli JEZUSOWI, który ńaów, 
czas dawał przeftrogi fwoim u- 
czniom, wyfyłatąc ich na opo- 
wiadanie Ewangelii imieniem ie- 
go. "Obrawfzy z nich dwuna- 

ftu, 


PRZYWODY 


D) Noluit eam conti iftgri. 


ZYCIE 


ftu, nazwał Apoftołami, (o) y 
dał im moc leczenia chorych, wy- 
pędzania fzatanów y wikrzefze- 
nia umarłych. Ci byli Symon, 


którego nazwał Piotrem. Ję- 


drzey brat iego. Dwa Synowie 


Zebedeufza Jan, y Jakob, któ- 
rych znalazł wraz ławiących ry- 


by iz pierwfzemi. Filip z Bet 
faidy 


QRTASNIENITA 


(o) Słowo Hebrayfkie odpowiadaiące te= 
mu owu 4poftołowie znaczyło dawna 
użydów tych, którzy dziefięciny y infze 
ofiary odbierali od ofób równego fobie 
ftanu, aby ie oddawali Liewitóm, którym 
te ofiary należeli. Słowo zaś te Apojłoż 
ief prawdziwe Greckie, y dofkonale wy- 
raża w tym ięzyku fns fowa Syryilkie 
go. któregoużył Chryftus. W obydwóch zaś 
ięzykach tak Greckim jako y Syryifkim zwa 
ezą właściwie pofiańca od iakiey fpołecz- 
ności, który atoli wyżlzym.. iet od po» 
flańca pzoftego. 


POWA È PIESNE 
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faidy, który mu przyprowadził 
Nathanaela. Celnik Mateufz, 
drugi Jakòb, y drugi Symon. 


Oftatni nazywali fie Bartłomiey, 


'Tadeufz, Tomafz, y Judafz. 
Wy ieftescie, mówił im, swiatlo- 
ścią świata, potrzeba, ażeby wa 
Jze uczynki dobre iaśniały przed 
ludźmi, aby zato wielbili Oyca 
wafzego, który itfi w Niebie. 
Nie idzcie iednak. między pogany, 
(r) ani do Miafi Samarytańfkich, 
kiedy do domu iakiego wchodzić 
będziecie, życzcie, ażeby weń po- 
kòy wfzedł razem z wami. - £y- 
czenie wajze wyfłuchane zofłanie, 
seżeli go dòm ten godnym będzie, 
ieżeli zas nie, pokoy dowas przyi- 
dzie 


> PRZYWODY 
G) Jn viam gentium. Mate: 10. 5: 


KJ 


ŻYCIE 


dzie, (s) którzy was przytmą, 
Y Y 


mnie przyimą, y ow [zem przyimą |. 
tego, który mme pofłał. Kto | ; 
przyimuie Proroka, zafługuie ty- | ; 
le, ile Prorok. (t) Jedna.  [zklan- | / 
ka wody podana ala miłości mo- 4 
iey niezoftanie bez nadgrody. (u) I: 
czeli gas gdzie przyiąć was, JAF 
albo fluchat nie zechcą wymdźoie |: 
na tychmiaji, a odjzedłjz ży, otrzą- | | 
śniycie proch z nog wafzych, Q) |. 
sia swiadećiwo, że was odrzucili, IE 

upei- | 

PRZYWODY | 
(©) Jutrantes autem in domum  falutate | (i 
eam dicentes: pax huic domu. V emet | ( 
2 pax vefira fuper cam. ` Si autem non ( 
fuerit digna pax veftra revertetur ad vos. BR 
GŒ) Qui recipit Prophetam mercedem Pro- h 


phetm accipiet. 2 
(u) Calicem aqua frigide, mon perdet | c 
mercedem fuam.. | p 
ÖBIASNIENIA W ig 

(p) Jet to Hebraizm oznaczający, że- | z 
by żadney rzeczy niezatrzymywali tychy | n 
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(w) upewniam was, że z Sodoma 
y Gomorą łagodniey, niż zmiemi 
pofąpi ię w dzień oftateczny, (6) 
pofyłam was iak baranki” wpo- 
ftzód wilków.  Fezeli was prze- 
sladuią w iednym Miescie, uchodź- 
cie do drugiego Zycie wafze 
nie będzie tak dlugie, żebyście na- 
zbyt wiele przesladowania mufie- 
li ponofić. Niedowierzaycie lu- 
dziom.(y)Uczeń nie ieft wiekfzym 
od Nauczyciela, ani fluga więk(zym 


zefi 


PRZYWODY 


(w) „dn teftimonium fupra illos. 

(6) Tolerabilius erit terræ Sodomorum $'e. 
(y) Cavete ab hominibus. 

OBIASNIENIA 

których fię porzuca, ani powietrza ani 
ziemi. Właśnie iak w rozumieniu prze- 
ciwnym. Naaman zoftawfzy uleczonym 
przez Elizeufza -Proroka, kiedy do (wego 
kraiu powracał, wziął z Paleftyny ziemi 
z fobą na znak ufzanowania y wdzięcz: 
ności. 


> ŻYCIE 


iet od Pana fwego, a iesli oni 
smieli nazwać Belzebubem Pana 
“domu, iak me nazwą flug tego? 
(x) Spikną fie, aby was wydali 
wajzym nieprzyiaciołóm. Przefla 
dować was będą na zgromadze- 
niach fwoich.(a) Pociągną was od 
iednego do drugiego Sądu. y od 
Sądu do Królów, a wy dacie ma 
swiądettwo w oczach narodów. 
Nie trofzczcie fie, (b) co macie 
na Ów ezżas mówić, w fam czas (Cc) 
da fig wam, co odpowiedzieć trze- 
ba, ponieważ to nie wy odpowia- 
dać będziecie, ale Duch Oyca 
wafzego odpowie przez ufi wa- 
fe. Dam wam mądrość y wy- 
mowę zaw jfiydzaihcgnaywiekfzych 
nieprzy- 


PRZYWODY 
(x) Quanto magis domefticps eius. 
(a) ` Tradent vos im conciliis. 
6) Woli cogitare. 
(o) {n illa hora. ? 


z 
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nieprzytaciół. (d) Obiasniycie tą 
iafnością. iaką obiasnia Słońce 
wjzyfiko, czego was uczę w fkry- 
tości. ( e ) Ogłoficie z dachow cota 
wam do ucha powiadam, a niele- 
kaycie fię bynaymniey tych, co 
tylko «ciało zadziać potrafią, ra- 
czey tego fig boycie, który może 
ciało y dufze wrzucić, w mieyfce 
udręczenia. - Prócztego nic wam 
tu na ziemi przytrafić fie niemo; 
że, czego by wafe Qyciec niero- 
Jporządził, Zna òn nawet na 
głowach wafzych liczbę włofów, 
bo ie policzył. (f). Ale chcąc 
mmie nasładować, potrzeba wy- 
rzec fie [amego fiebie. (g) Nieu- 

znam 
PRZYWODY 
(d) Out loguitur in vobis, dabo vebis os 
oj Japientiam, cut mon. poterunt contra 
dicore negue refifiero. 
(e) Quod dico vobis in tomebris. 
(f) Sine Patre vefro, vefirś autem capil 
li capitis omnes, numerati funt 
(58% Abneget [em et ipfum. 


ŻYCIE 


znam ia za fwoich przed Oycem 
moim tylko tych, którzy mmię 
wyznatą przed ludźmi, (h) Na- 
daremnie przez czas długi po- 
nofić. będziecie przykrości, sesli 
fiateczność wajzą medędzie zupet- 
mie doświadczona przez wjzel- 
kie [pofoby. Który niewytrwą 
do końca nie odbierże madgro- 
dy. Ktokolwiek zaniedba moią 
„ chwałę dla ocalenia fiwego życią, 
zgimie akto nieofaczędzi życia fwe90 
dla mnie nigdy go niefiraci. (1) 
Ale iako Pan nigdy obowiązanym 
nie tefl fwoiemu fudzę chociaż 
by mu maywierniey fużył, tak 
y wy to wjzyfiko wypelniwjzy, 


co 


zac 


PRZYWODY 
Ch) Ommis qui confitebitur me coram ho. 
minibus, confitebor by ego eum coram 
Patre meo. 
C) Oui invenit animam [fuam perdit illam 
©” gui perdidit propter me, invenit illam, 
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co wam przykazuię, mówcie de- 
facze, že tefteście fłudzy niepoży- 
żeczni, y że tylko wypełniliscie 
powinność (wolą. Wreszcie nie 
rozumieycie, żebym ia przyfzedł 
ugruntować -pokóy na ziemię 
(k) raczey przyfzediem rozro* 
źnienie. zafać. (1) Niech pięc 
tylko ofòb znayduie fie w domu 
iednym, trzy powjtaną przeciwko 
dwóm innym. (m) Uyrzycie że 
bracia wzaiem fie ofkarżać, y te= 
dni drugich ma śmierć wydawać 
będą dla mego imienia, że rodzi- 
cz będą prześladować włafne dzie- 
ci, że fłudzy powjłaną przeciw 


Panom 
+ 


PRZYWODY 

(k)Nolite arbitrari quia pacem veni mittere 
in terram. Math: Tō. 

(I) Non,  dico vobis sed separationem 
LuiS ra. gi. - 

(m) Erunt enim ex hoc quinque im domo 
una divisi tres in duos, © duo in tres. 

UC: 12.0 52. 


ZYCIE 


Panóm fwoim. (m) Córka odłą- 
czy fie od Matki, Synowa od 


Familii męża |wego, aby fati 


za mni, Syn opuści dóm Oyczy: 
Sy, pomewafz każdy, który 
kocha cożkolwiek bądź, bardzity, 
niż mnie, nie tefi mnie godzien. 
FJefzcze raz powtarzam, przyjze- 
diem przynieść ogień na swiat, 
częgoż chcę iesli nie tego, aby 
fie zapalił? Ja [am pogrążo- 
ny być mufzg w kompieli krwi mo- 
iey: A nie cierpliwość z iaką ta 
tego żądam, tak wielkie mi |pra- 
uie ucirzęczenze, iż go nic wyrazić 
niepotrafi: (o) Po zakończoney 
tey mowie Uczniowie odłaczy- 
wdzy fię od niego, udali fię da 
blizfzych 
: PRZYWODY 
6) Jnimict hominis domefkicż, eius. 
6) ggnem eni mitterć in terram, By 
guid molo: nifi ut acceudatur? Baptismo 
habeo  baptisar, 6 quomodo coarężor 
usque dum perficiatur, 


= 
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bliżfzych okolic, iak òn im był 
zalecił. -W krótkim czafie wię- 
kfzą część przebiegli miaft y 
miafteczek. Opowiedzieli wfzę- . 
dy pokutę, wielką liczbę uzdro- 
wili chorych, nie malo wype-, 
dzili fzatanów. 


"Tym czafem gdy naftapiła 
uroczyfłość żydowika, pofzedł 
do Jeruzalem. Była tam blifko 
bramy iedney nazwaney bramą 


ftad nie daleko od kościoła Sa- 
dzawka, (q), którą otaczało 
pięć 
OOOO OO O O O O O EE) 
O0BITASNTENTA 


Qa). Był to nieiaki tek wód defzczowych, 
które trzymano dla napawania bydląt na 
ofiarę flużyć maiącyh, y dla omywania 
ich wprzód, niżeli ie zabiiac miano, pra- 
wadzono zazwyczągy takowe bydlęta przez 
bramę nayblifzą Kościoła. Niewiadomo 
zaś. czyli ten cud częftó bywał, podobniey- 
fzą że tylko około świąt wielkonoenych. 
g ES ) 


ZYCIE 


pięć króż ganków napełnionych 
wfzelakiego rodzaiu choremi. 
Nazywano te, mieyfce nazwi- 
fkiem znaczącym, Dom mitofier- 
dzia poniewafz tam czafem z 
ftepował Anioł, wzrufzał wody 
a który z tych nędznycl 1 pier- 
wfzy po wzrufzeniu wnie wftą- 
pił, (p) cudownym fpoftbem 
niezawodnie uzdrowionym zo- 
ftawał. JEZUS między innemi 
uyrzawizy iednego chorego , 
który od lat iuż  trzydzieftu 
ośmiu w nieuleczoney  ięczał 
chorobie fpytał go, jeżeli by pra- 
gnął zoftać uzdrowionym? Nie- 
mam odpowiedział mu ktoby 
mi w czafie cudownego wótł 
wzrufzenia dopomogł w nie w ftą- 


pic 


PRZYWODY 


(p) Turbabat aquam Joan: v- 


O = z r= 
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pić, zawfze mnie inny uprzedza, 
W ten czas mu rzekł JEZUS, 
ażeby powitał, ‘y fzedł wziawfzy 
na fiebie łóżko. fwoie, atak 
rzeklfzy fam ikrył fie w tłumie 
ludu. Çg) Natychmiat wftał 
ów człowiek, ygdy chciał wziąć 
ł0żkofwoie na fiebie, żydzioburzy 


li ñe przeciw niemu, mówiac, 


iż mu niegodziło fię tego czynić, 
porie był dzień Soboty (r) 


E Skla- 
$ PRZYWODY 
(4) Declinauit a turha confiituta in loco. 
OBTASNIENTA ' 


G) Za czafów Moyżefza kazał Bog uka* 
mienować iednego żyda, który w Sobotę 
pofzedł drew zbierać. Niewolao było w 
ten dzień iść daley, iak odwa tyfiące 
łokci, to ieft o półmilę prawie Francufką. 
Dotąd iść było przechadzką, daley zaś było 
podróżą, a podróż cale zabroniona była, Za 
tego iednego przykładu można fądzić o fu- 
sowości, ziaką zachewywano odpoczya 


nek w tem dzień przykazany. Mniey $ Sgi- 
U 


. 


ŻYCIE 


. Składał fie im, że mu to rofka- 
żał ten, który go uzdrowił. 
Spytany kto by to był? nie u- 
miał odpowiedzieć, bo go fam 
nieznał. Ale potym, kiedy fpót 
kawfzy fię z nim JEZUS w Ko- 
ściele mówił mu, żeby fię po- 
prawił po uzdrowieniu, aby mu 
fie co gorfzego.nieprzytrafiło, 
(r) poznał go, wywiedział fię 
ona- 
WISE AE mei 
PRZYWODY 


(r) "Ecce fanus factus es, iam moli peccas 
re ne deterius tibi aliguid contingat. 


OBIASNIENIA 


śle w czafie pełniono to Prawo, naybars 
dziey za Machabeufzów, kiedy pozwolo= 
no w dzień Sobotni brónić fię przeciwko 
nieprzyjacielowi, czego iednak nigdy nie« 
pochwalono powfzechnie. Jakoż Jeruza= 
lem potym w Sobotę dwa razy był wzię« 
„ty z przyczyny, że nie śmieli żydzi w tem 
„dzień przeciwko nieprzylaciół iąć fię do 


nE 
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o nazwilku iego, y żydóm opo- 
wiedział, którzy nie mogąc z 
nieść dłużey, ażeby JEZUS w 
Sobote czynił cuda, zgubić go 
umyślili. QOycżec móy rzekł zaw 


Jze działa, yiatakże działam.(s) 


Ale ta mowa iefzcze ich bar- - 
dziey roziątrzyła widząc, że mó- 
wi o Bogu, iak o fwoim Oycu, 
y że fięmu równym czyni. Za- 
ifte powiadam wam, kończył toż. 
famo. Nic Sym nie może z fiebie 
Jamego, tylko co widzi, se Qy- 
ciec ięgo czyni, ponieważ Oyciec. 
kocha Syna, y co. fam czyni, ta 
w/zyfiko ySynowipokazuie. Po- 
każe mu ón iefacze więkfze rze- 
czy, a wy będziecie przymujfzenź 
patrzeć nań z podziwieniem. Jes 
Lij sli- 


PRZYWODY 
ts) Pater meus ufqug modo operatu, Pe 


ego OPArAT, 
hd 


ZYCIE 


slibym ia fam tylko o fobie mò- 
wil, mie bylibyście obowiązani | 
wierzyć mi. Ale inny dał miza- | 
świadczenie: pofyłali ście do Fa- 
na Chrzciciela y wiecie fami, i3 
on dał swiadećiwo prawdzie, 
Nie żebym fie iazafadzał na swia- 
dewe człowieka, y iesli go u- 
żywam, to Jtofuiąc fie. do zdań 
wajsych, y że wy na nim pole- 
gacie. Bo co do mnie, ia zafa- 
dzam fię ma świadećlwie, nierów- 
nie więkfzym miżeli tego. Dzie- 
ła, które mi Qyciec dał do czy- 
nienia, y które ia czynię, te mi 
daig świadelłwo. T że wam 
Bóg niemówi tak niegdyś zpo- 
śrzódku błyfkawic, dla tego za- 
pominacie o iego «obietnicach y 
wierzyć niechcecie temu, którego 
òn Üla dopełnienia ich poflat? 
Przepatrzcie fie. w: Pifmach < wa- 
fych, znich dowiecie fig, kto ia 
ieftem“ | 
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ieftem. Ale ia was znam. «Nie 
ma w was milosci Boga, 1 y wtem 
że czas, kiedy, mnie odrz ZUCACIEJ. 

unie,który przychodzę wimię mo- 
że90 Dyca, innego, ktory w (wole 
wiafne imię przychodzi, wy go 
przyimuiecie. W fzelako MEFOZU- 
mieycie, żebym ża was 0fkarzał 
przed mim.  Ofkarży was Jam 
Moyżefz w którym, mowicie, „że 
macie ufność. Bo gdybyscie wy 
WIETZ yli MoyżefRowi, y mnie bij- 
scie wierzyli, poniewaz òn-o mnie 
omówił, ale gdy niewierzyci? Pi- 
fmom iego, iak uwierzycie mo- 
im Jłowom? Ct) 

Po 


PRZYWODY 
G) Amen dico- vobis non potefl filius afe 
facere quidquam, nifi quod viderit Patres 
facientem. Pater enim diligit filium, O g- 
onia demonjirat ei. quw ipfo facit, ©. 
maiora his demonfirabit opera, ut vos mi~- 


yemini. Ši ego teftimonium perhibeo de 
Ó 


ZYCIE 


Pofkączonych świętach przed- 
fięwziął podróż do Galilei, w 
którey uczniowie złaczywfzy fię 
z nim, wfzyftko mu opowiedzie- 

li, cokolwiek fprawili. Między 

innemi wiadomościami Jan mu 

powiedział, że znalazł iednega 

człowieka wypędzającego fza- 

tanów w iego Imię, ale mu te- | 

go napotym czynić zabronił, że 
-~ niecho- 


PRZYWODY 


me ipfo, wos miffkis ad Joannem, P: te 
fimonium perhibuit veritati. Ego autem | 
non ab homine tefiimonium accipio, fed hoc , 


dico, ut wos falvi fitis. Ego autem habeo f 
żeftimonium maius I odnne. Opéra enim | 
que mihi dedit Pater, ut perficiam ga, ipfa | 


opera, qua ego facio, teftimonium perhibent 

de me, negue vocem eius unquam audijlis, | 
meque [peciem eins widifis, ©. verbum eius 

non hgbetis in vobis manens, qui gueni Mis l 

fit ille, huic vos mom creditis, forutaminė | 

fripiuras, | 

| 

| 

|| 
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niechodził wraz z uczniami. (wy 
Z.ganiłmu ten poftępek JEZUS 
mówiąc, iż mu tego nie powi- 
nien był zabraniać, gdyż przy- 
dał, ktokolwiek nieieji przeciwko 
wamiefi za wami. (w) W òw czas 
uftyfzawfzy Herod o tak niezwy- 
czaynych rzeczach przez JEZU- 
SA podziałanych, nie wiedział co 
onim fadzić, ani ktoby tobył.(x) 
„Jana Chrzciciela mówił, ro/kaza- 
łem zabić, czyli to nie on zmar- 
żwychiwjtałe Ale któżkolwiek 
bądź, niewypowiedzianie żądał 
widzieć go, y zalecił, aby go 
fzukano y do niego przyprowa- 
dzo- 
nan m YN 
PRZYWODY 
(u) Prohibuimus eum, quia nom fequitur 
nobifcum. Math: 18. 49. ? 
(w) Qui enimnon sf ddyćjum vos pro 
vobis eft. 
(2) H esitabat. 


ZYCIE 


dzono. JEZUS odebrawfzy tę 


wiadomość przy pówrócię fwó- 


im z Jeruzalem do Galilei, cò 
by fię miał udać do Kapernaum 
zwykłego fwego pomiefzkania, 
przepłynał z uczniami fwoiemi 
ieżloro Tyberyadfkie, y fkrył 
fie w puftynia Betfaidy. Naród 
który iuz był zanim naddążył, 
widzac ga w łódź wfiadaiącego, 
pośpiefzył ladem około ieżiora, 
(y) y fanal pierwey na miey- 
fcu, którędy miał: wyfiadać. 
Na fpotkanie go JEZUS litością 
porufzony zoftał, (z) patrząc, 
że ten lud był iak trzoda nie 
maiąca Pafterza.  Zmiwo ief 
wielkie mówił do uczniów fwó- 
ich 


PRZYWODY 
CY) . Pedefires concurserunt illuc, ©, pre 
venerunt eos. Marc: 6. 55. 
68) Mifertus eft. 
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ich, a robotników bardzo mało, 
ale prostie Pana pola, aby ich 
pofłać raczył. ` Potym przez nie 
jaki czas powiadał im o rze 
czach Niebielkich, ychorych, któ 
rzy między niemi byli, uzdro- 
wił. Nocfię też zbliżała, a u- 
czniowie widząc, że niemyślał 
odfyłać owego narodu, pytali go, 
coby znim na puftyni chciał u- 
czynić, y czyli by nie kazał im 
iść do poblizfzych wiofek dla 
fzukania żywności, poki iefz- 
cze zmrok nie padł. — Dla cze- 
go odfyłać odpowiedziałim, gl- 
boś wy tuim iest miedacie? (a) 
Tak ieft rzekli, niepoznaiąc, że 
ich doświadczał, (b) gdybys- 
my 
RED S 
PRZYWODY 


(a) Non habet mecefse ire, date illis voss 
manducare. Math: 14, 15. 
(bà Dicebat tentans eum. Joan: 6: 


ŻYCIE 


my tu mieli chleba za dwieście 
dynarów. (s) Na tę odpowiedź 
zaczął uważać mnogość ludu, 
właśnie iak gdyby go iefzcze nie 
uważał, y iak by niewiedział, 
co miał uczynić. (c) Potym 
fpytał Filipa, z kądby mieć mo- 
glityle pieniędzy? A gdy mu 
Filip odpowiedział, ze choć by 
miernie chcieli dać dla każde- 
go, wzimiankowana fumma nie 
wyftarczyłaby.  Zobaczcież, mó 
wił, czyli kto między ludem nie 
ma 


PRZYWODY 
(c) Cum fublovafset ergo oculos Jesus, 


vidifset quia multitudo maxima venit ad 
eum, ipfe enim fciebat, quid efset factu- 
Tus. 


OBIASNIENIA 

(s) Każdy dynar licząc na nafzą monetę 
wynofił prawie złoty ieden. Wfzyftko 
to czyniło około  trzydziefiu pięciu 
talerów.' f 


En ki em 


x Taka STRAE E 
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ma czego „do iedzenia.  Jelt tu 
powiedział Jędrzey młodzieniec 
ieden, który ma pięć chlebów ig- 
czmiennych, y dwie ryby. Ale 
cóż to tefi na pięć tyfięcy ofób 2 
Cd) Przyniescie mi ie, rzekł, 
y każcie ludowi usiesé na trawię 
gorżądnie. Na ów czas wziął 
ten chleb y ryby, podniofł oczy 
ku Niebu, pobłogofławił ie y po- 
łamał, v dał uczniom fwo- 
im, ażeby dzielili między lud, 
poki by tylko chciano. Kiedy 
iuż wfzylcy do fyta zoftali na- 
karmieni, rofkazał pozbierać o- 
fiatki któremi napełniono 12. ko 
fzów. (t) Już ón y dawniey 


nakar 
z ZZZYTZZAZZZYCZZZZZZZZZZZE OZZIE OZ 
i PRZYWODY 
(d) Sed hac quid inter tantos. 
OBTASNIENIA 


(t) Zydzi boiąc fię, żeby ich Wwpodróży: 
aiezachwyciła noc pod Niebem, iak fẹ tia- 
filo w tey okoliczności, mieli zwyczay 


ZYCIE 


nakarmił był w tenże fpofób fies 


dmią chlebami y kilka malemi 
rybami więcey czterech tyfięcy 
ofób, którym cudem tak bar- 
dzo lud fobie z niewolił, że 
chcieli chociażby. niechętnego u- 
dofioynić Królewfką godnością. 
(2) Ale 6n poznawfzy ten ich 
zamyfł, nalegał nauczniów fwo: 
ich, żeby ńatych miat w łodź 
wfiadifzy (J) płyneli, y czeka- 
lı nań w Mieście pewnym po 
drugiey ftronie ieżiora, fadząc, 
że 
a LJ LL 
PRZYWODY 
(6) Cum cognouifset qiiia venturi efsent, 
ut raperent bum, ©. facerent, eum Re- 
gem. Joan: 6. 15. i 
(PD Statim coegit difcipulos. Marc: 6. 
Donec dimitteret turbas. Math: 14. 
OBIASNIENIA 


nieść zfobą każdy, kofz napełniony zy- 

wnością y fianem dlapofłania. Pokazuie 

fię to y z trzeciey Satyry Juwenalifa, po- 
s t 


W 
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że fam zoftawfzy łatwiey fię 
mógł Kremi, co w krótce u- 
czynił. (gy Skryt fie na górze 
> aby tam noc na a Mo- 
dlitwie przepedził. Burzliwe y 
przeciwne wiatry łódź teżniów 
miotały, y iefzcze nie byli o ftay 
trzydzieście, (u) luboiuż dnieć 
zaczeło. (h) Gdy znagła po- 
ftrzegli coś śpiefznym krokiem 
powierzchu wód idącego, y iak 


by 


PRZYWODY 

(g) Fugit ipsę folis, 

(h) Circa quartam wigiliam noctis. 
UBIASNIENIA 


Qu) Jedne ftaie zawierały wfobie fto dwa- 
dzieścia kroków zwyczaynych, to left ont 
dziefiąt ftay czyni iedną milę francuzką. 


nieważ żydzi Rzymfcy bez takowego o- 
patrzenia fię nigdy niechodzili nawet do 
lafu Arycyi o dziefięć mil włofkych odle- 


„głego, gdzie fwoie odprawowali nabożeń= 


fta 


ZYCIE 


by chcącego ich uprzedzić. Œ) 
Przerażeni tym widokiem za- 
ledwie tylko tyle mocy mieli, 
ile potzeba było do zawołania: 
to ieft Fantazma. (4) Lecz JE- 
ZUS nieodwłócznie ich ufpoko- 
il, dawfzy fie im poznać. Symon 
niewiedzącco przez to rozumieć 
zawołał. Nauczycielu, iesli toty 
ieftes każ mi przytść do fiebie po- 
wodzie. Odebrawfzy od JEZU- 
SA zezwolenie, iuż był uczy- 
nił kroków kilka, gdy znagła 
wiatr powfłał gwałtownieyfzy 
boiaźń go opanowała, poftrzegł 
fie że grząznie w wodzie, wży- 
wa na ratunek JEZUSA, któ 
ry mu zaraz podawfzy rekę, y 
wcią- 

pna nz EŃ 

PRZYWODY 


G) Et volebat praterire gos, 
(h) Fantafma efi. 


ZE 
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wciaągnąwfzy go do łódzi, czło- 
miecze małowierny, (I) rzekł, 
mu, czegożes fie firwożył? Po- 
tym profili uczniowie, żeby y 
{fam w łódź wftapił, wiatr na- 
tychmiaft uftał, widzą fię być 
u brzegu (m) do którego pły- 
neli, chociaż momentem wprzó- 


dy bardzo odniego oddaleni byli. 


Zdrugiey ftrony lud przed 
którym był fię fchronił na pu- 
ftynia, nieznalazłfzy go, poiąć 
nie mógł co by fie ftało. Wi- 
dzieli że iedna tylko z tey ftro- 
ny brzegu łódz była, na którey 
popłyneli fami uczniowie. (m) 

W tey 


PRZYWODY 

(D)  Modice fidei. 

(m) Et fiatim navis fuit ad terram, 

(n) Turba vidit, quia navicula alia nom 
erat ibi mifi mna (illa in quam intraue= 
rant difcipuli ) ©- quia nom intralseh 
euin difcipulis, Joan: 6. 22. 


ŻYCIE 


W tey trofkliwości na niektóre 
ftatki Tyberyadzkie, które tam 
dopiero były przypłyneli, wfia- 
daia w myśli fzukania go w Ka- 
pernaum, gdzie nayczęściey prze- 
bywał. ŻZnależli go nauczają- 
cego w Synagodze, y gdy fię go 
nieodwłócznie pytali, którędy 
by tam przybył? zamiaft dogo- 
dzenia ich ciekawości. Szukacie 
mnie rzekł im, mie żeście widzie= 
li cuda moie, ale żescie do yta 


jedli. Fef atoli nie iaki pokarm ' 


wieczniyj,, który mieć mośccie, po- 

karm tem daleko lepfzy niż ów 

przemiiający któryście pożywali. 

(o) Między innemi rzeczami 

odpowiedzieli mu na to, iż Qy- 

cowie ich niegdyś na puftyni ży- 
li 


PRZYWODY 
(o) Operamini non cibum qui perit, fed 
qui permanet m vitam Gier nam. 


€ 
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li manna, y że pifmo świadczy, 
iż Moyzefz dał im był do iedze- 
nia chleb Niebiefki. Ale utrzy- 
muiąc, że tego Moyżefzowi 
przyznawać nienależy, mówił: 
Qyciec to móy wam go udziela. 
Prawdziwy chleb Niebiefki, mie 
iefi inny, tylko ten, co z fiąpił 
z Nieba” dla dania życia. Ach 
Panie! zawołali na te owa. U- 

zielayże nam zawfze chleba te- 
go. fa to fam ieftem odpowie- 
dział im, tym chlebem życia, kto 
kolwiek do mnie. przychodzi, ni- 
gdy mie będzie głodnym. Nad 
ta efzyfcy których mi dał Qyciec, 
do tego chleba przyidą, a 1a ni- 
kogo od fiebie nie oddalę, bo nie- 
zfłąpiłem z Nieba dla wykonania 
woli moiey, ale woli iego. Fe- 
go zaś wola ief, żebym nic z te- 
go mieutracił, co mi: on powie= 
rzył, y.żebym w/zyfikich, widzą 

> M cych 


cych Syna, y weń wierzących 
ibjkr zefit w dzień ofiatni do ży- 
cia wiecznego. (p). Ta mowa by- 
ła pobudką żydóm do wielkie- 
go fzemrania.  Czyliż nieznamy 
Rodziców iego? mówili między 


foba jakże WIEC MOŻC MÓWIĆ O 


fob A że zfiąpił z Nieba? Niepo- 
winno was, rzekł, zadziwiać to, 
co mówię. Kq) Niepotrafilibyście 
przytść ‘do mnie gdyby was nie 
pociągnął móy Qyciec, y dla te- 
g0 tó powiedział Prorok, wfzy- 
fey od Boga bedą nauczeni. (r) 
To teft, ci żylko, którzy od nie- 
go famego zofłatejzy OSIWIECONEMI, 
PERUT 
pala o E E 
PRZYWODY 


(a) Omne quod dat poł | Pater ad mó 1ga 
niet, © qui venit ad me, non A 
ras, quia defcendi de Ca zlo non ut © 

(4) Nolite mutturare invicem. 
C) Eż erunt Omnes docti a Deo: 
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przychodzą do mnie. Tak iejt, 
iam ief- chlebem Aż ktory z 
Nieba zfiąpił, Wafi Qycowie na 
Puftyni sedli mamng, y pomarli, 
ten zas chleb ktokolwiek bedzie 
pożywać, bedzie żyć. na wieki, a 

tym chlebem tefi ciało moie, któ- 
re ia dam dla zbawienia świata. 
(5) Zydzi takowe owa różnie 
tłumaczyli, (E) kącząc atoli zaw 
fze na tey' trudności, iak by òn 
ciało fwoie dać mógł -do iedze- 


mia? Mowie wam nieodmiennie, 


powtarzał zawfze, „Jeżeli niebę- 

dziecie pożywać Ciała Syna czło- 

1WIECZEGO, ynie będziecie pić Krwt 

moiey, mie możecie mieć życia 10 

fobie; a kto bedzie pożywać mo= 
ij ie 


PRZYWODY 


C). Caro méa efi Cquam ego dabo ) pra 
mýndi vita. 
G), Litigabang Judei ad invicem, 


ZYCIE 


ie R y pić Krew moig, be- 
a miałzycie WIECZNE, y ia 
trzefze go w dzień oftat ni, bo 

oe Ciało alga, siwym po- 
Pora: y Krew mota prawdzi- 
wym ieft napoiem. Kto pożywa 
Ciało mote, y piie Krew m oig 
miefzka we mnie, a ta 10 nim mie- 
f kam. Aiako ia żyię prz zez Qy- 
ca mego, tak ten, kto mnie poky- 
wat będzie, żyć będzie: przeze- 
mmie. Wielu nawet niek tòry m 
z uczniòw ta mowa zdala fi fie 
być niepodobna: Ani iey fluchać 
mogli. (u) Cóż rzekł, CZYlIŚ to 
iwas gorfjzy? Cożby więc Żyło, 
gdybyście widzieli Syna człowie- 
czego wftępuiącego tam, zkądprzy 


Jaedle 


1 


PRZYWODY 


(uw)  Scidus: apud [emęt ipfum 


JEZUSA CHRYSTUSA 


fzedle (w) Sam tylko Duch o- 
żywia, Ciało ma nic fię nie przyj- 
da, fowa które wam powiadam, 
ją Duchem y życiem. Niekto- 
zy iednak z was fądzą to za 
rzecz niepodobną, (x) a ia mam 
wielką przyczynę mówić, że nikt 
nie może przyiść do mnie, resli mu 
tego Qyciecmoy nidla. (y) Wize- 
lako wielu fię na ten czas od nic» 
go odłączyło. Pytał fię zatym 
uczniów, ieśliby także y oni od 
ftapié go niechcieli. (z) Do- 
kade. poydziem? odpowiedział 
Symon. Ty mafe fłowo życia, 
y TUE 


PRZYWODY 


(6) Hoc vos fcagdalizat. Siergo vide- 
ritis Fiilium hominis afceńdentem ubi erat 
prius. 

(x) Sed funt quidam. 

Cy) Propterea dixi vobis. 

GG) Num quid © vos vultis “abire? 
» 


ŻYCIE 


y mie możemy wątpić, żebyś mie 
miał być Chryfiujem. Ztym wjzyji 
kim, rzekł JEZUS, chociaż zpo- 
między tak wielkiego mnófiwa o- 
brałem was w tak małey liczbie, 
deden, atoli między wami ief 
diabłem. 


Potym g@ znowu raz nau- 
czał w Synagodze, gdzie fię znay 
dował człowiek z ręką ufchłą;, 
przytomni tam Faryzeufzowie 
niemaiąc cierpliwości zaczekania 
có znim zrobi, pytali go, ieże- 
liby kogo w tym dniu. wolno 
było uzdrowić? . JEZUS znaią- 
cy ich zamiar, rofkazał owemu 
człowiekowi powftać y wniyść 
w frzodek zgrońiadzenia. Po- 
tym pytał fie ick" na wzaiem. 
Czy ñe godziło dobrze albo zle 
„czynić w dzień Sobotni? Gdy 
mu odpowiedzi na to dać nie 

umie- « 
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umieli; kto zwas, dodał, margc 
owce któregokolwiek dnia nie 
wyciąga iey z dotu, gdy weń W 
padnie. A człowiek, cos iefi wig- 
kfzego, niż owca. To rzekłfzy 
poglądaiąc ra nich równie litu- 
iącym fię -y zagniewanym O kiem 
(a) kazał choremu wyciągnąć 
rękę, y natychmiaft uzdrowio- 
ną ‘zoala. 


Jnnego także czafu w dzień 
Sobotni ko pewną niewia- 
fte od złego ducha, od którego 
przez lat A > będąc opę- 
tana, prócz innych przykrości 
tak była fchyl ona że żadnym 
fpofobem w gorę fpoyrzeć nie- 

mogła, 


A lux. „ao a A 


PRZYWODY 


(a) Circumfpiciens eps cum tra contrifta- 
„ fus fuper cacitatę cordis sorum. Mar. 3. 


ŻYCIE 


mogła. (b) Naypierwfzy w Sy- 
nagodze, urażony tak publicz» 
nym Prawa zgwałceniem, rzekł 
do ludu. Sześć dni w tygodniu 
iet wyznaczonych na pracę, w 
te więc leczyć fię przychodźcie, 
zeby nie znieważać dnia odpo- 
czynku. Co za Hypokryci tefte- 
scie, odpowiddział JEZUS, za- 
den zwas nie ma za przeftępfliwo 
odwiązywat w ten dzień wołu, 


y prowadzić go do wody. Atey 
nedzney Abrahama córki tuż osm- 
nascie lat w więzach (zatana zo- 
Jiaiacey, niebądkież fie godziło u- 
wolnić w dzien Sobotni? (c) 
Fatyze 


PRZYWODY 

(b) Erat inclinata, nee omnino poterat, 
furfum refpicere- Luc: 15. 2. 

Cc) Hanc autem fuam Abrahæ, quam al- 
ligavit fathánas ecce detem, © oio an- 
nis non oportuit folvè a vinculo ifto die 
Jabbat? ; 
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Faryzeufzowie ze wftydem za- 
milkli na taką odpowiedź, fly- 
fząc, że ią lud radośnym głofem 
chwalił. (ad) Powzieli przeto 
myśl donieść Herodyanóm. (w) 
Ze 
PRZYWODY 


Cd) Erubefcebant aduverfarii eius, ©? o- 
mnis populus gaudebat. 
OBIASNIENIA 
Cw) Było to niby Towarzyłtwo iakieś 
uftanowione na honor wielkiego Hero- 
da iefzcze za iego życia, chociaż tego 
gatunku towarzyftwa, które wten czas tak 
że zaczynano uchwalać na honor Cefarzów 
Rzymfkich, nie było zwgęzaiu uftanaw iać, 
tyko aż po śmierci dla %iwiecznienia ich 
pamięci.CiHerodyanowie prawie iednego z 
Sadukeufzami we wfzyftkim byli rozumie- 
nia, wyiąwfzy to iedno,: że wierzyli, iż 
Herod był Mefsyafzem z przyczyny iego 
fzczęśliwości uftawnych zwycięftw. Nie- 
zmiernych bogactw, y nie, zwyczayney 
gorliwości, którą pokazywał dla Prawa 
we„wfzyftkich okolicznościach, . które 
nie obchodziły Rzymian. ,Wfzyftkie te 
rzeczy daleko lepiey, niż życie JEZUSA 


ZYCIE 


że JEZUS zgwałcił Prawo, y 
naradzić fie o fpofobach, iakby 
go zgubić mogli, ale ón wyfzedł- 
fzy z Miafta udał fię za morze. 


Gdy raz mimo zboża przecho- 
dził także w dzień Szabafu, y 
fzczegulnieyfzey . uroczyftości , 
(e) a uczniowie iego zrywali 

klo- 


PRZYWODY 
(e) Sabbato fecundo primo. Luc: 6. 
OBIASNIENTIA 


zgadzały fię zgrubym, y interefsowanym 
wyobrażeniem, takim uprzedzeni byli ży- 
dzi o chwale y mocy przyfziego Mefsya- 
fza, Między innemi ich właściwemi o- 
brządkami, święcili iak nayuroczyściey 
dzień narodzenia tego Króla. Y to iet 
co w rzeczy bardzo wątpliwey z innemi 
w tych obiaśnieniach wyrażonemi wiado- 
mościami fprawiedliwiey, namienić fię mo- 
gło. Ze zaś Autor między różnemiuczonych 
zdaniami te obral,uczynił. to nie żeby o pra 
wdzie zdania tego, co fam trzyma, bardziey 


JEZUSA CHRYSTUSA 


klofy, y utarlfzy ie naręku ie edli, 
zaraz Faryzeufzo wie za nim 
idący, przekładać ak iż to 
było EA rawa. Lecz 
òn fẹ ich pytał, czyli nieczy- 
dE nigdy couczynił Dawid y 
, którzy przy nim byli zacza- 
fu wielkiego Kaplana ‘Abiatara, 
gdy raz uciśnieni glódem we- 
{zli do domu Ua y iedli 
chleby pokładane, które tylko 
famym Kapłanom ieść wolno by- 
ło?  Czyliscietakże nieczytali w 
Prawie, mowił daley, że nawet 
CIŻ 


OBITASNIENITA 


nizeli o innych zdaniach był przekonany, , 
byłaby to albowiem zbytnia zuch wałość, 
uftanawiąć pewność w.rzeczy nie pew- 
ney, lecz to zafadza na fwoim, donniema- 
niufię żeby ufpokoił czytelników, któ- 
rzy by podobno mieli za przykrość mię- 
dzy mnóftwem*zdań zoltać w wątpliwo- 
ści. e 


KAN 


ZYCIE 


ciż Kapłamimogą bez grzechu, 
(TY) zgwałcić Szabas w Kościele? 
(x) Upewniam zaś was, śe ten 
który mówi 2 wami, iejżcze wig- 
klzą miżeli Kościoł ma władzę. 
(s) (y) Gdybyście rozumieli te 
fłowa Proroka. Wolę miłofie- 
dzię, niż ofiarę, niepotępialibyscie 
według [wego zwyczaju niewin- 


nych f 


PRZYWODY 


(f) Sine crimine. Math: 12. 6. 
Cg) Dico autem vobis, quid templo maior 
efi hic, fi foiretis quid eft. 
OBIASNIENIA 


(x) Wolno im było w Szabas nawet 
pracować około rzeczy do ofiar należących, 
iako gnieść ciafto, y tym podobnych, 
z kąd pofzło przyfłowie użydów, że 
niema Szabafu „w Kościele. 


(y) Było to przyfiowie u żydów, Prorok 
iet więklzy niż Kościół, dla wyrażenia, 
że y nie w Kościele «wolno mu było o7 


lary czynić, 
fiary czynić í 


dh EE RY AW CENE 
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nych. Wiedzcie, że S yn czło - 
wieczy iefk Panem Szabafu fame- 
go, że Szabas iel uczyniony dla 
człowieka nie człowiek dla Sza- 


bafu. 


Potym wfzedł na ftatek a u- 
czniowie zapomniawfzy przy- 
fpofobić chleba, dopiero niery- 
chło przypomnieli, iż prawie 
nic nie mieli żywności. Gdy 
zaś JĘZUS, który ich zawfze 
nauczał, między innemi nauka- 
mi powiedział, że by fię firze- 
gli kwafu Faryzeufzów, długo 


między fobarofirząfaiąc (1) tych 


flow znaczenie, wnieśli, iż przez 

to chciał im dać do poznania,że . 

fie w chleb nieprzyfpofobili. Ale» 

òn widząc ich bląd. Dufze ma 
ło 


PRZYWODY 
(5)  Difputabant intra fe. Math: 16. 7. 


ZYCIE 


łowierne, tzekł im, cóś żo.do 
ŚL ak © Czy- 
2escie „iuż zapomnieli, tak > 
ludu nak m po dwa kroć mia- 
ło chleba ly a ryha 112 Co te- 
zeh pamietacie możecicż mmie- 
mat, że fi n medoftatku 

> 10ścz, kie edy wa mmowieftrzedz 
fie Faryzeu zow kwa[u2 W ten 
czas do rezumieli fie, że przez 
ten kwas rozumiał Faryzeufzów 
naukę. 


Przybywfzy do pewnego. kra- 
iu nazwanego Magedan, był pro- 
{z zony, iako y dawnie ey nainnym 
mieyfcu, aby dla świadectwa pra- 
wdy au fwoich pokazał im 
cud iaki. Albog nie wiecie fami, 

ekl im, o aa złym 
y do- 
SW S A AEA U A 
PRZYWODY 
Quid cogitatis. Math: 16. 8: 
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y dobrym? (k) Chcielibyscie dla 

pewnosci fiwoiey widzieć cuda, wy 

którzy dociekacie niekiedy przez 
| mafe domyjły, co bedzie w cza- 
| fie przyfałym?  ., Nędzny ze- 
| ,, brak cały wrzodami okryty 

,, ( przydał do tey odpowiedzi 
| ,, fwoiey.) nieodchodził  ode- 
| ,, drzwi pewnego / człowieka 
| ., bardzobogatego,kofztownych 
Í, fzat iaśnieiącego świetnością, 
| ., y wfpaniale co dzień bankie- 
| >, tuiącego. "len nędzarz, nie 
| , żądał dla (wego pofiłku, tyl- 
„, ko odrobin ze ftołu Bogacza 
„, fpadaiących, lecz mu nic nie 
,„, podano, tylko czafem pfy ra- 
„ Ry iego lizały. (5) Zdarzy- 

o 


, DC EEE O EA EE EEEE TEED 
PRZYWODY 
| (© Quid autem © avobis ipfis non iwdis 
catis quod iufówm efi. Liuc” T2. 57. 
| 


(G) Et nemo illi dabat, fed © canes Gg. - 
Lucs. 16. 
ea ) 


| ŻYCIE 


łofię (m) że obydwa pomar- 
li, bogacz był pogrzebiony w 
glebi piekła, a gdy podniofi- 
fzy oczy ku Niebn, poftrzegł 
ubogiego na łonie Abrahama, 
dokad od Aniołów był. zanie- 
fiony.  Qycze Abrahamie, za- 
wołał natychmiaft, ulituy fig 
nademną, Y pofzli mi przez 
tego czlowieka iedng kropel- 
kę wody dla ochłodzenia mi 
fpalonego ogniem ięzyka, (m) 
móy Synu ! rzekł mu Abra- 
ham, przypomniy fobie, żeś fa- 
me rofkojane prowadził na zie- 
mi życie, ten zas, którego wi- 
dzife, ięczał zawfze pod cięża- 
l rem 
A E a 
PRZYWODY 


(m) Factum ef autem. 

(n) Ut intingat extremum digiti [ut in 
aquam, ut refrigeret linguam meam, quiy 
srucior hac flamma. 
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rem niefzczęśliwości, fprawies 
dliwie za tym, ciefzy fig, (0) 
w ten czas, kiedy ty ukaranie 
odbierafz. Przepaść niefkończo- 
na, mieprzebyła oddziela nas 
od ciebie. Nikt tey przeyść 
niemoże. (p) Przynaymmty; 
przydałbogacz niefżzczęśliwy, 
pofzli go do mego Dyca dla 
przeftrzeżenia braci moich, a 
żeby równie ze mną nie przy- 
fzli ma te mieyfce. udręczenia. 
+; (g) Maig IMoyżefza, y Pro- 
,„, roków, odpowiedział, Oyciec 
,„, prawowiernych.  Niechayich 
;, Juchaią.  Predzeyby czynili 
N 


poku- 


PRZYWODY 


(0) Coanfolatur. 

(p) Et in his omnibus inter nos & vaos 
chaos magnum firmatum eft, ut hi, qui uaś 
sont hinc tranfre ad uos non pofsunt nés 
que indé Foe. 


(9) Ut toftetun illis ne S pi Fe 


ŻYCIE 


pokute, zawfze nalegał ów ne- 
dzarz, gdyby kto z umarłych, 
de nich powrócił, (r). Ale 
Abraham odpowiedział mu 
znowu, deželi ani Moyżefzo- 
wł, ami „Prorokóm niewierzą, 
nieawierzyliby także, choć by 
kto zmartwych poiwftał. 


Od tego czafu JEZUS bawił 
fie tylko zwiedzeniem Galilei, (s) 
y przyległych iey kraiów, nigdzie 


fie niezatrzymulac, ani chcąc być 
poznanym... Alemufiębyło tru- 
dno utaić.(£) Raz gdy był w bli- 
fkości Tyru, y Sydonu, iedna 
z niewiaft Chananeyfkich zafły- 
| fzaw- 
W WBA: DAD EW EK EEEE 
PRZYWODE 
Gr). Non, Pater Abraham, fed si quis 56 
(5) dAmbulabat im Galileam Joan. VII. 
©) Neminem voluit foire, © nom potuit 
latere Marc: 7. 24 
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fzawfzy o nim przyfzła z proż= 
ba, aby uleczył iey córkę, któ- 
ra dtęczył duch nieczyfty. U- 
czniowie widząc, iż zdawał lię 
nawet, iey nieffuchać wftawiali fie 
zanią przydaiąc, żefie im przy- 
krzyła fwoim wołaniem, (u) 
ha co odebrali odpowiedz, ze nie 
był pofłany tylko doobłąkanych 
owiec trzody Jzraelfkiey, (w) 
nate fłowa rzuciła fie mu do 
nóg, y znaygłębfzą pokorą nie- 
przeftawała profić, aby iey córkę 
uzdrowił. Potrzeba, rzekł iey, 
żeby Synowie pierwey byli na- 
karmieni. (x) Ani przyfioi chleb 
przygotowany dla Synów pfóm 
Nij rzu- 


PRZYWÓDY 


(u). Dimitte cam, quia ciamał -post nos’ 
Math: 15. 2%. 

(w). Adoves, que perierunt Domus gJfrach, 

(CZĘ Sine prius. 


ZYCIE 


rzucać.  Bezwątpienia Panie, od- 
powiedziała poznaiąc, że odma- 
wia iey prozbie dla tego, że nie 
była Jzraelitka, lecz y pfy przy- 
dała zaraz, żywią fie częjiokroć 
odrobinami ze fiołu Synów fpa- 
daiącemi. (y) © niewiajło ! za- 
wolał naten czas, wselka teft 
wiara twoia. _ Niechże fie tak fia- 

. . LJ r t ` 
nie, iak ty żądafa. . Z tey okolicz- 
ności mówił daley, Prada tobie 
Korozaćm ! biada tobie Betfaido. 
Gdyby Tyr y Sydona widziały 
mnie były czymiącego te, ktore m 
twas poczyniten cuda (z) 

Tuż- 
PO OE ZO W Z EEO 
PRZYWODY 
(gy) Utique Domine, nam, © catelli $'e. 
OBIASNIENIA 

(z) Gdy Prorok Ezechiel tych dwóch 
Miaft obywatelom groził ukaraniem Bo- 
fkim, zato; że fię na trząfali z niefzczę- 
śliwości żydów, na ów czas będących, w 


RZA ŻY Taa CZEKAĆ AI ok? 


a£ ua e 
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iużby dawno były czyniły poku- 

tę w popiele y włofiennicy. (a) 

Przeto zapowiadam wam, ge te 

dwa Miafta mnieyfzey niż wy 18 

dzień oftateczny doznaią furowo- 

ści, (z) y ty Kapernawnie, coś 
j co 


PRZYWODY 


(2) Remifsius erit, Math: 11. 22. 
OBIASNIENIA 

(a)  Włofiennica, albo wór ( ieft to albo~ 
wiem iedno ) był nieiaki fpofob żałobne- 
go y pokutnego przyodziewku, w który 
Prorocy opowiadaiąc pokutę przybierali 
fię, iako by dla dania przykładu tym, któ- 
rych do iey czynienia zachęcić chcieli. 
Co do popiołu, był to także użydów ga- 
tunek pokuty „w czafie którey pofypowa- 
li nim fobie głowę. Ulifses y Pryam fą 
wyobrażeni w Homerze tak, iako Job w 
Pifmie leżący w popiele na znak zbyte- 
cznego ftrofkania. 


niewoli Chaldeyfkiey. y że coby przez 
wzgląd na ich uciemiężenia, powinni by- 
li z litością, - y przychylnością prowa” 


co do tak wyfoktey wzniof fig, 
flawy, do takiego przytdziesz po- 
miżenia, w iakiey teraz zoflaiefz 
wielkości, (a) Gdyby Sydona 
y Gomora oglądała była cuda, 
które w oczach twoich poczyni- 
dem, podobno by iejzcze do tych 
czas zofiawała. (b) : 


Wkrótce potym oddaliwfzy fię 
ztęgokraiu udał fię w poblizkość 
Ceza- 
PRZYWODY 
(a; Qum es ufque ad Colum exaltata, 
ufque ad infornum defcendes. 
(h) Forte manfi|sent ufquė in hanç diem. 
OBIASNIENIA 
dzić z niemi handle, oni przeciwnie: wfzel. 
kie im gwałty y zdrady wyrządźali, groż- 
by tego Proroka nie były fkutęczne z 
przyczyny, lak na tym tu mieyfcu namie- 
nia Chryftus, że Ezechielowi nie byla u» 
dzielona moc czynienia cudów dla pot wiers 
dzenia prawdy flow fwoich. 
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Cezarci Filippa, w drodzę py- 
tał fie fwych uczniów, co by © 
nim mówiono? (c) Jedni, od- 
powiedzieli, mowią że iejteś Eli- 
afz, drudzy žes Jan Chrzciciel, 
inni że Jeremiafz, niextórzy zaś 
„mówią tylko, że któryś zdawnych 
Proroków powftat. (b) A wyż, 
rzekł, co o mnie trzymacie è (d) 
Ze ty iefies Chryftufem, odpowie- 
dział natychmiaft Symeon, ŚY- 
nem Boga żywego. Na co JEZUS. 
Szczę- 
PRZYWODY 
(c) Quem dicunt efse Filium hominis. 
Math: 16. 15. 
Cd). Vos yera. 
OBIASNIENIA 


Gb) Zydzi trzymali fię nauki Pytagora o 
dufz przechodzeniu, iako, że dufza Finefa 
przefzła w Eliafza, a z Eliafza w Jana 
Chrzciciela: Dufza Jeremiafza w Proroka 
Zacharyafza, Dufza Adama w Dawida, a z 
Dawida w Jezusa Chryftula. 


ŻYCIE 


Śzczęśliwys Symonie! bo prócz 
moiego Oyca mikt obiawić by ci 
żego nie mógł. Tiq też ci oznay* 
muie, że ty tefies opoka, (c) na 
którey z z buduię mòy Kosciół, a 
cała moc piekielna nie potràfi go 
obalić. Cokolwiek ty zwią žel 
na ziemi, bedzie także związano 
sa Niebie, - a cokolwiek zas roż= 
wiążejz, y na Niebie rozwiązana 


będzie. (e) Zakazał im potym, 


żeby 


PRZYWODY 


(e) Porte inferi non prevalebunt adver- 
fits eam. Quæcungue ligaveris fuper ter- 
ram &r. 


OBIASNIENTA 


(c) Opoka nie iet Howem nowym w 
Ewangelii. Lud Jzraelfki nazwany był 
tym imieniem w Rozdziale 4. Iiewity- 
ka, a przeto był wyobrażeniem Kościołą 
, nowego. w Greckim zaś ięzyku to fło- 

wo znaczy zgromadzenie niektórych o= 


fob- 
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żeby przed nikim niepowiadali, 
że òn był Chryftufem, y oraz 
oznaymiłim, iż mu potrzeba by- 
ło iść do Jerozolimy, (f) aby 
tam wiele ucierpiawfzy, umarł 
y potrzech dniach zmartwych- 
w ftal. Co tylko dokończył tey 
przepowiedzi, zaraz go Symon 
wziął na ftronę ftrofuiac `o ta- 
kowe przedfięwziecie. Być nie- 
može, mówił mu, żeby fig, tobie 
podobnego ` co przytřafić mogło. 
(g) Lecz JEZUS obrociwfzy fie 
ku innym ucznióm odpowiedział 
mu z groźnym na niego wfpoy- 
rzeniem, (4) oddal fig odemnie 
JRata- 
Spy w OS 
PRZYWODY 
(PD Quia oportet. > 
(8) Afsianens illum Petrus cæpit inorepa- 
re illum, abfit ate Domine non grit tibi 
hoc. Math: 16. 12. 
(4) Qui converfus ©? videns difcipulos fu- 
gs comminażus ejt Potro. 


ŻYCIE 


Jzatanie, który mnie. gorfzyjE. 
Ty ludzką tylko mafzrofiropność, 
a żadnego w tobie Bofkiey ma- 
drości nie ma poznania. (i) Od- 
tąd częfto im mawiał o fwoley 
męcę y śmierci. Nigdy iednak 
niewykładaiąc iaśnie Proroctwa 
o tym. (k) Oni też! nieśmieli 
go oto profić, chociaż byli bar- 
dzo zmartwieni. 


W fześć dni potym wziąwfzy 
(ly z fobą Symona, Jakuba,. y 
Jana pofzedł na górębardzo wy- 
foką, gdzie natychmiaft modlić 
fie zaczął, a uczniowie iego tym 

cza” 


PRZYWODY 
O Quia nom fapis ea, que Dei funt, Jed 


ea, que, hominum, 
C) Verbum ifud erat velatum ante 605, 
ut non fentirent illud. 


(b)  Seor/fim. i 
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czafem zafnęli. (m) Gdy fię mo- 
dlił, twarz fię iego cale zmieni- 
ła, (m) blafk niezwyczayny z 
niey wynikał, odzienia także, 
w które był przybrany, niewy- 
mównie iaśniały, y nad śnieg 
ftały fie bielfze, (o) prócz te- 
go pokazały fię dwie ofoby z uim 
rozmawialące, Był to Moyżefz, 
y Eliafz, obydwa dziwna na fo= 
bie okazuiąc wfpaniałość, (7) 
mówili z nim o śmierci, którą 
miał w Jerozolimie ponieść. U- 
czniowie obudziwfzy fię wielką 
z widoku tego zoftali przeraże- 


ni 
p EES E SENO A VEEST a E 


PRZYWODY 


(m) Gravati fomno. 

C) Facta eft dum oraret fpecies uultós 
gius altera Luc: 9. 28; 

(o) Refplenduit facies eius ficut fot Mat 17. 

(p) Veftitus eius albus © fulgens welut 

„mix. Marci 6. 


ŻYCIE 


ni boiaźnia. (g) Y kiedy ci dwa 
Prorocy oddalać fię zaczeli, (r) 
Symon nie wiedząc co mówić, 
(5) przełożył JEZUSOWI roz- 
bicie trzech namiotów na górze, 
ieden dla niego, a dwa drugie dla 
Moyżefza, y Eliafza. Lecz w 
tym momencie Eliafz Moyżefz, y 
" JEZUS zoftali otoczeni świet- 
nym óbłokiem, który nie dopu- 
ścił iuż ucznióm widzieć wię- 


cey Proroków, a z obłoku tego 
wyfzedł głos w takowe fłowa. 
Oto ieft Syn móy ukochany, go- 
dny cel moiego upodobania, ie- 
go to famego fluchać powinniscie. 
Na 


PRZYWODY 


Vifi in Maieftate. 

Evigilantes viderunt timore exterriti 
Cum difcederent. 

Nom enim foichat guid diceret. € 
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CE) Natych flòw odgłos ucznio- 
wie zboiaźni padli twarzą na 
ziemię. (u) Lecz JEZUS zbli- 
żywfzy fię ku nim rofkazał po- 
wfłać, y niczego fie nieobawiać. 
Spoyrzawfzy w góre nikogo nie- 
obaczyli prócz niego, przykazał 
im mocno zchodząc zgóry, a- 
żeby niemówili otym, co na 
niey. widzieli, byli mu w tym 
wiernie poflufzni, w uftawicz= 
ney iednak zoftawali trofkliwo- 
ści, co by òn rozumiał przez to 
opowiedziane zmartwychwfta- 
nie fwoie. (w) 


Zfzedł- 


PRZYWODY 


© Hic eft filius meus, carifstmus im quo 
mihi bene complacuit, tp fum audite. Mare: 

(w) Audientes ceciderunt in faciem fuam, 
© timuerunt valdė. Math: 

(w) Verbum continuerunt apud fo; con- 
quirentes quid e(set, cum 6mortRis rar 

, refurrexit. 


ŻYCIE 


Zfzedłfzy fię potym w polu z 
ludem y żinnemiuczniami, zna- 
lazł ich fprzeczaiących fie z nie- 
któremi Nauczycielami. Gdy zo- 
pytał ocoby fie fprzeczali, czło- 
wiek pewny, którego Syna opę* 
tał duch niemy y głuchy, przyfze- 
dłfzy padł mu do nóg, y długo 
opowiadaiącgwałtow ności ducha 
tego, rzekł, że przyprowadzał 
do uczniów, ale go niemogli u- 
zdrowić. O Rodzie zły ynie wier- 
ny! zawołał natę mowę JE- 
ŻUS, dopókiżwas cierpieć będę £ 
(x) Potym rofkazał pryprowa- 
dzić dziecię do fiebie, y zaraz 
duch zaczał ie dręczyć, yrzucać 
oziemię z ftrafzliwym miotaniem 


(y) JE- 


PRZYWODY 
(x)  Ogeneratio incredula E perverfa! qua 
ujque ero vobifcum, ufqueguo patiar vos? 
Math: 17. 16. 
(y) Volutabatus [pumans Ge. Mat: 9. 19 
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ZUS pytał fię od iak dawnego 
czafu Syn iego zofiawał w tey 
chorobie A OQyciee odpowie- 
dział, że fię to złe zaczęło od 
dziecińftwa, że nawet pokil- 
ka kroć razy rzucał go czart 
w wodę, y w ogień, chcąc go 
zgubić, y poprzyfięgał powtóre 
JEZUSA, ażeby, iezeliby mogł, 
ulitował fie nad niemi. Kaczey, 
odpowiedział mu JEZUS, zżeżła 
ty Jam 'możefja wierzyć temu, 
pomeważ wierzącemu wjzyfiko teft 
podobne. (z) Tak teft Panie, 
wierze, natychmiaft ów czło- 
wiek zełzami zawołał. - Ale 
Jpraw, żebym tefzcze lepiey wie- 
Tył, (a) Na ten czas lud fię 
ci- 


PRZYWODY 
(2) Si quid potes. Si potes credere omnia 
pofsibillia funt credenti. | 
(a) Continuò credo Domine, adiuva inerea 
dulitatem meam. Ę 


cifnał, chcąc wiedzieć co fię fta- 
nie. JEZUS zgromił czarta za 
iego -gwałtowność, kazał mu 
wyniść z ciała, y nigdy do nie- 
go więcey niepowracać. Ufu- 
chał, z wielkim wrzałkiem, y 
ztaką gwaltownością wycho- 
dzac rzucził iefzcze opętanym, 
że go wfzyfcy za: umarlego 0- 
fądzili. (5) Lecz JEZUS wzią- 
wfzy go za ręke dopomogł mu 
powftać, yoddał go Oycu do- 
fkonale uleczonego.  Wfzyfcy 
przytomni dziwowali fię wiel- 
kości Boga, y między fobą mò- 
wili. Każdy czyn iego ufzczesli- 
wienie przynofi! przywrócił fuch 
głuchym, mowę memym. Cc) 


EU e a O l 
PRZYWODY 

(6) Cum videret concurrentem turbam ir» 

crepanit, © ampliús non intro eas in eum, 

W exolamans multum difcerpans eun Sr. 

(c) Benà omnid fecit, ©? furdos fecit dudi- 


pz. 


„re, © mutas logui- Marc; 7. 57» 
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Obchodząc Galilee iadał bez 
wylaczenia z każdym gatun- 
kiem ludzi, ; z Publikanami, y 
innemi grzefznikami. A gdy 
fie zawfze z tego: Faryzeuizo* 
wiegorfzyli. (d) Ktożby zwas, 
rzekł im pewnego razu, zgu- 
biwfzy iedną z owieć fwey trzo- 
dy, dla fzukania tey niezofiawił 
refsty? A znalazłjzy nie wzies 
liz byście iey ma „fwoie barki, y 
czylizby ona mie przyniofła wam 
daleko — więcey „radości, miżelt 
w(zyftkie inne niezabłąkane? Mo- 
wię wam także, iż więkjza iefł 
radość w Niebie z iednego poku- 
tuiącego grzefznika, niżeli z wiel- 
kiey lidźby /prawiedliwych, mie- 
potrzebuiących pokuty. Nay- 

O młod- 


EE EECC A EZ CECCAR ZYWO OCZ 


PRZYWODY 


Maurmurabant Luc: T5p 


ŻYCIE 


młodlzy, mówił im potym ztey 
okoliczności, 2 Synòw iednego 
człowieka bardzo maiętnego na- 
mówiwjzy Qyca do oddania mu 
iego części (e) uwiozł ią zfodą 

© do krain obcego, gdzie wkrótce 
„. wlzyfiko rojprofsył na zbytki 
ro/pufinego. życia. CF) Niedłu» 

go potym wjzczął fe głód wiel- 

ki w owym kratu, tak, że nie- 
maige Żadnego pożywienia fie 

`- fpofobu, mufiat past wieprze, 
żeby mógł doftać kawadka chle- 

ba, ytak mu g0 dawano bardzo 
mało. A raz zazdrojzcząc trzo- 
dzie, którey był ftróżem, ik iey 
niezbywało na przyzwoitey ŻY- 

WNO- 
> 
PRZYWODY 
(e)  Portionem fubflantie, que me combine 


git. i 
D Vivendo luxurioft. 
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wmnosci (e) w/pomniat fobie tak 
w domu Qyca tego maią tego po 
dofłatku udzy,na czym mu cale 
zbywało: W. tey myśli powziął 
chet  powrócenia fig, nic. więccy 
mieobiecuiąc fobie, tylko, żeby 
przynaymniey tyle u Oyca zna- 
lazł względu ale naymnieyfzy z 
iego flużących. Oyciec włafnie 
ma ten czas amayduiąc fig na 
drodze, którą òn faedł, pozńa- 
wfzy go zdaleka, litością przed 
nim  porufzony zofłał, y kiedy 
fpiefzył ku niemu, aby go usci- 
fkat. Winien ieftem, rzekł mu 
Syn iego, przed Bogièm y przed 
toba, y miegodzienem więcey na- 
zywać fig Synem twoim. Lecz 
Oyciec niepozmuiąc fig 2 radości, 
K3 e 
Oj ka- 
ZZ ROR 
PRZYWODY 
(g) Cupiebat implere ventrem fuum de fis 
liquis, guas porc manducab aut, 
» 


ZYCIE 


kazał go w maybogatfze przy- 
brat Jzaty (M) y przygotować 
w/pamiadą uczte, dla uciefzenia fie 
mówił, że mu Sym ożył. Gdy by- 
li u fiolu, Syn fiarfzy powracatąq= 
cy z pola ujłyfzał n muzy- 
ki, którą dla uroczyjłości Jpro- 
wadzono. „A dowiedziaw[zy fie 
o przyczynie tey radosci od iedne- 
go + z flig domowych, tak wiel- 
ką ztąd powziął urazę, że ga- 
dnym .|pofobem iwnisć tam. nie- 
chciał, chociaż (am Oyciec iego 
wyfzedł go profć. Przez tyle 
lat, mówił do Oyca, ów Syn 
farfzy, fłużę ci ztak wielką po- 
Mon y przywiązaniem, a 
niedaleś mi nigdy, czymbym 
iak naymierniey mógł uczefto- 
wać moich przyiaciół, a twoy 


Syn 


PRZYWODY 
(h)  Stołam primam, ( 
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$yn młodfzy, dopiero co pożarł 
z nierządnicami wfzyftko dobro 
od ciebie mu dane, ty znowu 
refztę tracifz dla ufzanowania 
iego powrotu. (i) Móy Synu, 
odpowiedział Qyciec, tyś zawfze 
był zemną, y cokolwiek mam 
wfzyftko ieft dla ciebie, a brata 
twego utraciłem był, yciefzę fię, 
żem go znalazł. Z, pomiędzy 
innych miaft przez które JEZUS 
przechodził było Kapernaum, do ' 
którego przyfzedłfzy, potrzebą 
było płacić pewny podatek od 
głowy, (d) ygdy fię poborcy 
| fpyta: 
PRZYWODY 
G) Ecce tot annis Jeruio tibi, © nunguam 


mandatum tuum præterivt, © nungua 


dędifki mihi hedum, ut cum amicis mèis 
epularer, fed poftquam filiws tutes hic Ge. 
OBIAŚNIENIA 
(d) Brano po.dwie drachmy od głowy, 
co wynofiło blifko dwóch grofzy fre- 
„brmych nalzey monety. 
$ A 


ZYCIE 


fpytali Symona Piotra, czy Pan 
ich zapłaci ten podatek? òn ich 
upewnił że zapłaci. — Znaydu- 
iac fię potym w gofpodzie rzekł 
mu JEZUS, Symonie od kogo 
rozumieja Królowie ziemjcy wy- 
ciąguią podatków od fwoich lè 
Synów, czy od obcych? (R) a 
gdy mu odpowiedział Symon, że 
od obcych. „fnmż więc, przydał 
JEZUS, powinni być odnich wol- 
ni, ztym wjfzyftkim mówił daley, 
ażeby kogo niezgorjzyć, idż do 
morza a w naypierwjzey rybie, 
którą ułowife, znaydziefz pie- 
niądz frebrny, którym zaptaci/e 
tym ludziom, coś obiecał. 


W ten czas fię to działo, kie- 
dy mu do piefiona o zgubie nie 
; kto- 


"4 


za: 


PRZYWODY 
(k) AFiliis fuis, aaab alienis? Mat 17,24. 
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ktorych Galileyczyków (e) któ- 
rych Pontfki Piłat, Rzymfiki 
w Judei Gubernator kazał poza- 
bijać w czafie, gdy oni fpra- 
wowali ofiary (1) Rozumieciez, 
rzekł 


PRZYWODY 


G) Quorum [anguinem Pilatus mifonit 
cum facrificiis eorum Luc: 135- 


OBIASNIENIA 


(e) Niemożna wiedzieć dokładnie, co to 
byliowi Galileyczykowie,ani w czymwy- 
kroczyh.  Jeft tylko mniemanie, że fo 
być mogli naśladowcy Judafza Galonity, 
czyli Gatileyczyka, który przed kilko la- 
ty założył nieiaką czwartą między żyda= 
mi fektę. Ta fekta miała bardzo wiele 
podobieńftwa z Faryzeufzami. Agłówniey- 
fze iey nauki były, niepodległość y znie- 
fienie powagi Rrzymian'  Zapewnie ci 
Galileyczykowie przyfzli byli do Jerozo= 


limy dla czynienia ofiar, ponieważ Piłat í 


niemiał żadney powagi w Galilei, y ptze- 
ftrzeżony oich złośliwych zamiarach, u- 
patrzył ten czas przyzwoity, do ukarania 
ich tym fpofobem. Filon twierdzi, że 


, 


ŻYCIE 
rzekł do tych, którzy mu te no- 
winę przynieśli, że ci miefgczęskiwi 
naywięk(zemi byli z całey Gali- 
lei grzefaukami? Los ich taki 
był, iaki owych ośmnaftu ofob, 
na których wieżą Sylweńfka u- 

pa- 
a E E E T T ZAIR 


u 
OBGIASNIENIA 


ón był bardzo okrutny y popędliwy, iak 
fądzić można z iego targnienia fię na fkarb 
Kościelńiy, y wprowadzenia do Jeruza- 
lem, przeciwko Prawu żydów, portretów 
Cefsarfkich tak malowanych na płótnie, 
jako też wyrażonych natarczach.  Jeft 
podobieńftwo, że ten był nienawiśny ży- 
dòm, kiedy go niezapomnieli potym wy- 
razić w fkargach za niefionych do Guber 
natora Syryi któremu Piłat podlegał, z 
prożbą, aby go pofłał do Rzymu, dla fpra- 
wienia fię przed Cefsarzem z Rządów fwo 
ich. Niektorzy Pifarze utrzymuią, że za 
- to był nawygnanie pofłany, ale nie podo- 
bna, żeby Jozef który nie w tey mierze 
nienamienia, niewiedział o tym, a tym bare 
dzicy niepodobna, żeby tego napifać za- 
pomniał. 


é 
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f 
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padła, y którzy w iey obalimach 
byli zagrzebionemi, zich niefzczę- 
sliwosci niemożna wnofić, że mie 
ma w Jerozolimie wieklzych zbro- 
dniów. Tak Galileyczykowie ci 
niebyli naywinnieyfzemi zewfzyji- 
kich, y wy ieżeli mie czynicie po- 
kuty, równie z memi okrutnie 
zoimiecie, 


Około tego czafu Faryzeufzo- 
wie wyciągaiący go na fłowa, 
które by fię nie podobały ludowi 
(m) pytali go, czyli by wolno 
było człowiekowi. rozwieść fię 
z zoną fwoią, ieśli by mu fie tak 
podobało? : A òn pytał ich na 
wzajem, coby otym ftanowiło 
Prawo? y gdy mu odpowiedzie- 
li, że prawo tego pozwalało. 

zyj- 


— aD 


PRZYWODY 
(m) T'entantes mm, Math: 16. 


ŻYCIE 


Czyliżescie nieczytali nigdy, rzekł 
im, że ten który fiworzył, czło- 
wieka, fiworzył także y niewia- 
fie, a fiworżywjzy ich, powie- 
dział, 13 ten człowiek opuści Oy- 
ca y Matkę, aby fię przywiązał 
do tey miewiafty, y niebyt, z nią 
tylko iednym ciałem. (m) Dla- 
czegoż to rozłączać, co Bóg złą- 
czył?  Zkądże więc pochodzi, 
pytali go, że Moyże/z nam to po- 
zwolił? Uczynił to, rzekł im, 
dla zatwardziałości ferc wafaych, 
bo przed nim tego nie było. (0) 
Potym gdy był tylko fam z 
fwoiemi Uczniami, uczniowie 
mówili mu, że ieżeli więcey 
nie ieft pozwolony rozwód, 
roz- 


n 


PRZYWODY 


(n) Erunt duo in carne una. Math: 
(o) Ab initio autem non fuit fic. 
l 
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daleko ieft pożytećzniey ca- 
le fię nieżenić. (p) Otoz to teji, 
odpowiedział, co niebędzie zro 
zumiano tylko od tych, ktorym 
dano tefi aby- rozumieli. (2) 
Trzy Ją gatunki  Kwnuchów 
edm Ją tacy z z narodzenia, dru- 
dzy których takiema ludzie uczy- 
mili, ale ją y dobrowolni, ktorzy 
fami fie cz ayniq Ewnuchami, to 
teft žyigc beg żennie dla wmyscia 
do Kr olazjia a Niebiefkiego, “cho- 


ciaż by fie „mogli żenić. (r) 


Jnnego razu uflyfzawfzy U- 
czniow fwoich mocno umawia- 
iacych 


PRZYWODY 
(p) St.ita of caufa hominis, cum uxore 
non expedit nubere. Math: 19. 10. 
(D Non omnes capiunt verbum iftud, fed 
quibus datum eft. 
G) Qui [e ipfos cafiraverunt propter- Res 
gium, C olorum 


iacych fię z fobą na drodze, za- 
raz za przyściem do pomiefzka- 
nia chciał fie dowiedzieć, oczym 
ta była fprzeczka. , Zrazu nie- 
śmieli mu powiedzić. Ale ną- 
koniec wyznali, iz fzło im oto, 
który by z pomiędzy nich był 
więkfzym, y profili go, aby ich 
ón w tey mierże obiafnił. Fe- 
żeli. z was który, rzekł im w 
tedy, chce być pierwjaym, po- 
trzeba, żeby fię miał za ofiat- 
niego, y figę wfzyftkich innych. 
Y natychmiaft dziecie małe do 
fiebie przyzwawfży, wziął ie za 
rekę,  poftawił wpośrzód U- 
czniów (s) y uścifkawfzy ie 
() rzekł. Ten który upokorzy 
f 
PRZYWODY „ja 
(s)  Aduocanś parvulum fłatuit cum in 
medio. eorum. Math: 

(E) Et accipiens, quom cun amplexus 
gfset. Marc: 9. 35. 
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fie y uczyni małym, tak te dzie- 
cie, będzie „naywiekjzym w Nież 
bie, y wy ieżeli mieftaniecie fig 
takiemi, iak te dziecie, ` nigdy 
nie wniydziecie do Królóefiiwa 
Bożego. Zawfze òn przed o- 
czy ten wiek ftawiał, iako 
wzór pokory y niewinności. Cze- 
fto przyprzowadzano przedeń 
dzieci, aby fię ich dotykał. (u) 
A gdy iednego razu uczniowie 
fadząc to za niegodną Miftrza 
fwoiego zabawe, oburzyli fię na- 
tych, którzy ie pr zyprzowadza- 
li, (w) niezwyczaynie na nich 
urażony, («) przywoła ał nazad, 
nieludzko odepchnione ` dzieci 
 uści- 


PRZYWODY 


(u) Offerebant ifti parvulos ut tangereg 
ilios. Marc: 9. z5. 

(w) | Comminabantur offer entibus. 

(%) Jndignå tulit, 


ŻYCIE 


uścifkał ie, Cy) błogoflawił, y 


rzekł do fwoich uczniów. Po- 


zwolcie im przyftebować domnie, 
y bardzo fie firzeżcie memi po- 
gardzać, bo dla nich to tylko iejć 
Niebo, y dla tych, ktorzy Ją, im 
podobni. (z) A Oyca mego wo- 
la, żeby znich żadne niezginęło. 
(a) Przeto iesliby kto pogof- 
Jzył te, lepiey było by dla takie- 
go zatopionym zofiać w „głębi 


morjkiey, 


Zydzi między innemi zabo- 
bonnościami od Przodków 
fwo- 
N DO E 
PRZYWODY 


w) Et complexams eos: 

(z) Talium. eft enim Regnum Dei. 

(a) Non eji voluntas ant: Patrem vefiri, 
ut pereat unus de pufillis iftis. Math: 
18. 15. 


o OEN  — 
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(£) fwoich fobie podahemi, fa- 
dziliza czyn religij myć- fię cze- 
fto, Faryzeufzowie y nauczycie- 
le, którzy fzukali oikarżyć JE- 
ZUSA o zgwałcenie Prawa, lub 
poda- 


OBIASNIENIA 


(£) Była użydów niefkończona liczbą 
zabobonności każdego gatunku, nawet y 
takich, ktorych w fpomnienie wftręt by 
. uczynić mogło między temi, które fię mo- 
ga wyrazić, fpofob obchodzenia: świąt 
mniey uroczyftych niżeli Szabas, niemniey 
był dziwaczny. „Oto nie które fzczegul- 
ności, dla dowodu y pokazania iak daleko 
fię pomknąć może ślepota rozumu ludzkie 
go, kiedy kto raz zboczy z drog ukaza- 
nych od natury albo obiawienia. Z.przy- 
czyny, że zabraniało Prawo iakim bądź 
fpolobem dla iakiey bądź potrzeby rofpalać 
ogień w dzień Szabafu. Oni w inne mniey 
uroczyfte święta, w które ogień rofpalać 
wolno było, zamiaf: rozniecania go mie- 
fzkem, iak winne dnie robocze, roznie» 
cali dmuchaiąc przez rurkę. Ato dla te~ 
go, mówią ich Rabini, że mielzek ieft 


) 


ŻYCIE 


podania, (9) poftrzegłfży raz, 
że uczniowie iego nieumywfzy 


rąk ufiedli doftołu, (8) ofądzi- 
li 


ROEE 
PRZYWODY  . 
(W) „Jnfidiantes ei, © quarentes aliquid ca 
pere de ore cius, ut accufarent cum, lau: TL. 
OBIASNIENIA 

narżędzie fztuczne, flużące do wielu rże- 
mioft, któremi w dni tylko powfzednie 
bawić fię godzi. Nieśmieli ryb łowić 
w dnie naymnieyfzego święta, chociaż 
nie mieli fzkrupułu zabiiać, w te dnie 
ptaftwo domowe. Przeftrzegali aby ro= 
fpalaiąc ogień nieukładać drew tym fpofo 
bem, iak fię uklada maiąc dòm budować. 
Ciała calego niegodziło fię myć w te dnie, 
ale tylko nogi. Jaia w dzień ten od ko- 
kofzy zniefionego niegodiło fię dotykać, 
y gdy by jedno. takie zamiefzało fię mię- 
dzy innych jay tyfiac, wfzyftich fię nie- 
godziło dotknąć. Wfzelako znalazłfzy go 
w kutze zabitey, <ieść go wolno było. 
Naoftatek przykazywano lamemu, żonie 
dzieciom, y fłużącym być wefołemi przez 
dzień cały. 
(g) Niedofyć to umywać było ręce zwy* 
czaynie, iak należy dla ochędoftwa, ale to 
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li to u fiebie za rzecz arcy-niea 
godziwą, z którey domagali fię, 
aby fię im m tlumaczył, Lecz fię 
òn 
na 
OBIASNIENIA 


potrzeba było czynić z pewnemi wywi- 
ianiami, y wymufzonemi ceremoniami. 
Jeden Rabin wywodząc ciężkość grzechow 
zaniedbuiących przed fiadaniem do ftołu 
rąk umycia, porowńywa go, z grzechem 
cielefnym z publiczną -nierządnicą popeł- 
nionym. A co iefżcze dziwnieyfza, że 
podanie głofiło takiego smierci godnym. 
Zafada tey zabobonności ta była, iż Fa- 
tyzeufzowie wierzyli, że, ieżeliby obcy, 
albo żyd nawet zmazany grzechem nie- 
czyftości przez Prawo zakazańym, dotknął 
fię lakiey potrawy, pułmifków, fzklanek, 
ftołu, albo co iefzcze gorfza, rąk drugiego; 
wfzyftko to przez dotknienie owego ob» 
cego lub zmazanego grzechem Żyda, zmas 
zanym  zoftało. A przeto potrawy zma 
zane wchodząc w ciała wprowadzały z fos 
bą w ciało zmażę, którą potym ciało za« 
sażało dufzę. Rozumieli zatym, że konie» 
cznie potrzeba było to, czego fię dotykali, 
y czym fię dotykali; umywać dla uniknie= 


„ŻYCIE 


dn ich. fam pytał, „dla czego, w 
tylu okolicznościach przekładali . 
podanie nad Prawo? Nie može- 
cienie wiedzieć, mOWMIM, Żak stin 
sle przykazuie Prawo czt Ro- 
210010,.10UY jednak trzymacie, że 
teže- 
r 
OBIASNIENTA 


nia tego niefzczęścia. Efsemiufżowie in- 
{zey od żydów fekty, nierównie od innych 
ściśleyfzey, o których Ewangelia niewfpo- 
mina, daley iefzcze tę zabobonność põ- 
my kali. , Bo ieżeli fię kiedy” przypadkiem 
zdarzyło, że kto z.maleyfzych przecho- 
dząc dotknął fie znaczniey(zego w,dofko- 
nałości. y cnocie, ów dofkonalfzy . fądził 
fię być przez te dotkaienie, zmazanym, 
y -obowiązanym natychmiaf oczyfoić, fig 
z tey; 'zmazy . przez omycie. „Z tychże 
famych zrzódeł pochodziła fekta owych» 
którzy fię codziennie chrzcili, przez co,ich.. 
zwano FE.merebatistami. Rozumieli oni, 
że ponieważ każda rzecz nieczyfta, któż 
rey fię dotykano, mazala dufzę, niepodobna, 
bylo, żeby, co dzień fpofabem jakim. nie 
zaciągneli na fiebie zmazy. | 


OP": 
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ieżeli Sym ofiaruie w Kościelety 
le, ile by mógł użyć ma wjparcie 
p potrzebie [wógo Qyca, czyni za 
dofyć przykazaniu, “y nie tef obo 
wiążany dać mu co więcey. (c) 
(5) Czy niemowicieś także; że ie- 
Bio: sli 
PRZYWODY 


(c). 8idiweyit homo Patri aut Matri quoda 
cumque, ex. me tibi profuerit, Mar: 7. ro. 

C) Ultra non dimittis eum quidquam facere 
patri: fuo ant matri. 


OBIASNIENIA 


(h) Ofiara darów była to naúka Kaptas 
nów prawie wfzyfikich Faryzeufzów, któs 
rzy ią wymyślili dla przyciągnienia do fie“ 
bie wfzyfikiego dobra ludu, pod różnemi 
chociaż nayniegodziwfżemi w gruncie po- 
zorami, y oczywiście przeciwnemi Prawu 
Bofkiemu, iakim ieft ten, z którego wnofić 
można, że wiele było innych podobnych, 
A złe nakoniec takowych umyfłów użys , 
wanie, do tak wielkiego przyfzło zbytku,“ 
że dłużnicy, iak mamy wiadomość od O- 

ryginefa, długi fwoie ofiarowali w Kościea 


le, ażeby tym fpofobem ofzykiwali kredya 


ŻYCIE 


sli kto przyfiega przez Oftarz, 
albo przeż Kosczoł, do niczego 


obowiązanym nie ieft, ale żeżeli 


prayfięga przez złoto Kościelne, 
albo przez ofiarę na Oftarzu zło- 
Żoną, obowiązuie go takowa ie- 
go przyfiega. Szaleni y zasle- 
pieni! (d) Cóż teft godne wig- 
kjzego pofzanowania, czy złoto, 


kto- 
ppl nnn ewa 
PRZYWODY 
(a) Stulti © cech: | 
OBIASNIENIA 


torów Twoich, Ponieważ mieli ta u fie- 
bie za rzecz niewątpliwą, że cokolwiek 
fię ofiarowało Kościołowi, choć by y 
rżecz, którey niemiano Prawa rozrządzać, 
a nawet y rzecz całe eudza, wfzyftko 
ńatychmiaft przeftawało być włalnością 
ludzi. Kredytorowie także niemogąc ode- 
brać fwych długów, uftępowali Kościo- 
lowi, a Kapłani mieli fzczegulnieyfze fpo- 
foby  wymufzenia należytości na dłużni- 
kach, którzy fawali fię iuż  włafnemi 
ich dłużnikami, i 
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ktore fluży „do ozdoby Kosciola? 
czy. Kosczoł, który poświęca te 
gloto? czy ofiara, ktora ieft na 
Oltarzu?, czy Qitarz, który po- 
święca tęż,ofiare? Fak wiele 
podobnych rzeczy można wam na 
oczy wyrzucić w podaniu 1Wd- 
Jzym! Hipobryci! Dobrze. was 
odmalował Fzaiafe mówiąc: Na- < 
ròd ten czci mnie uftami, ale 
ferce iego dalekie iet ode mnie, 
y nic mu bardziey nie pożyte- 
cznego nie będzie, iąk cześć o- 
wa, którą ón dla oddawania mi 
wymyślił. (2). Iiedźcie, mówił 
daley do ludu który fię do niego 
fkupił, ść to, co w ufła człowie- 
ka wchodzi, mie może go mazać, 
lecz tylko to, co ziego uft wycho 
dzi. 
USA Osa) To ODA 
PRZYWODY 
(e) gn vanum- me colunt docentes doctri- 
nas ©? pracepta hominy. 
3 ; 


ZYCIE 


dzi. Biada tym, cofie tak bar- 
dzo: trofaczą o czyjłość zewnętrz- 
ny, “a niedbaiq, żę wewnątrz. peł 
ni fy miefprawiedłiwości, ; złości, 
nieczytosci, (f) podobni do.0- 
wych: pobielonych y pięknych na 
pozor grobów, a wewnątrz, fama, 
tylko | zgniliznę zawieraiących. 
(ge) Biada tym którzy tak pilni 
fy wwypłacaniu  dziefięciny z ziół 
naylichfzychy niežeby wypłacanie 
dztefięc  niemiało być. z fiebie 
| chwalebne, ale że wtymże famym 
zafie: zdniedbutą tego, co, żefimie 
równie więkfzey, wagi. w Prawie, 


to tefi, wiary, fprawiedliwości, y ` 


mito- 


PRZYWODY 


E Ve vobis quia mundatis quod de fo- 
ris efi; intws autem. Math: 25. 25. 
C)  Aforis fpeciofa omnia fepulchra, 
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mtiłofierdzia. Çh) Biada tym, ktÓ 
rzy” uczynki dobre, (i )sczynią 
przed światem, dla zyfkania ztąd 
chwały. w ludzi,  « pod pozorem 
fwoich modlitw długich, przywła- 
fzczaią fobie wdów dobra. Na 
co fie przyda wołać do mnie Pa- 
nie Panie, deski mie czynią mie 2 
tego, coia rofkazuię. = Niewniy- 
dą tacy do Królewfiwa Oyea me- 
go: Biada na koniec tym, kto- 
yzy innych obowiązują do powin- 
ności, Y walą ma barki braci fwo- 
ich ciężary; (k) których fami 
wiechcieliby fię palcem dotknąć. 
Którzy: maiąc powierzony fobie 
klucz 
PRZYWODY 


CY Decimażis mentam © rutham, 6 omnë 
olus, hac oportuit facera © illa nom 0- 
mittere. Luc: 

G) Graviora: 

©) Enxcolentes culicom, cumelum glutien- 

85. 


klucz od umieietności, (1) cò by 
mieli innych wprowadzić doniey, 
to go nawet na fwòy włafhy po- 
żytek mieużywaią, y fiaią fig przy- 
czyną, $e do mey nikt mie wcho- 
dzi. Którzy lekaro fig dopufzczać 
wadnaymmejzych, aodważni fa na 
NAYWZE- 
ZEDO EEA ERES DU MEAASECŚ I 
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G) Przez klucz umieiętności rozumiee 
fie ma prawdziwe wyrozumienie pifma, 
które'wy po fulecie, y przez niezbożne 
wafzę podania, fałfzywe albo niepoży- 
teczne” nauki, zwodzicie nieiako naród, 
wfzczepiaiąc weń całą ufność w czci prò- 
Żney, do którey go wciągacie, Ta bo- 
"wiem ufność iet mu naprzefzkodzie do 
dociekania;tzci prawdziwey y chwycenią 
fię oney. Prócz tego iefzcze fpofób u 
żydów  nądąwania, władzy tłumaczenia 
Prawa y Proroków ten był, że w rzeczy 
famey z niektoremi innemi" obrządkami, 
przawdziwy klucz dawano temu, kto ta- 
kową władzę przyimowatł. « 
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naywięk(ze zbrodnie. (1) Którzt 
chcą wjfzędzie mieć pierw/zeńftwo, 
odbierać od wjzyfikich powitania 
y ufaanowania y nazywać fig 
Panami; Oycami, Nauczycielami, 
lubo. ieden tylko teft nauczyciel 
Ghryfłus. (m) F choćnikomu na 
ziemi mienależy zwać fie Qycem, 
poniewaz ieden tylko ieft. Qyciec, 
ktory tefi w Niebie. 


Jeden Faryzeufz, y pewny cel- 
nik, kończył daley, wyfzli oby- 
dwa razem dnia iednego do Ko- 
sciota dla modlitwy. Faryzeufz 
fiangwjzy tak w fercu fiwoim mò- 

wit 
Z 
PRZYWODY 

Ci)  Diłigitis primas catedras, falutatioe 
i eS; 

(m) Et patrem nolite vocare vobis fuper 
terram, umis efi enim Pater wefłer, qui 
dn calis eft. Math: 25. 8 


ŻYCIE 


ipit do Bogi. (r) Dziękuięci Pa 
nie, żenie ieftemani złodzielem, 
ani cudzołożnikiem,anipiiakiem, 
iacy fa inni ludzie, iako y ten 
celnik, (0) ależeraczey podwa - 
kroć pofzczę na tydzień, y że 
wfzyfikiego moiego maiątku Wy- 
płacam dziefięciny. Tym, cza- 
om, celnik ma ufironiu ukryty, nie- 
Smiał nawet oczów podnieść do 
Nieba, (p) a mocno tylko biiąc 
fig w pierfi mówił, Moy Bóże 
zmiłuy fie nademną nędznym 
grzefznikiem. Upewniam was, 
że celnik wyfzedł z kościoka ufpra 
wiedliwiony, (q) Faryzeuje zas 
nprawiedlipienia nie otrzymał, 
bo 
Na 
PRZYWODY 
(m) * Apud fe; Tuc: t8- 9- 
(o) Velut etiam E hić publicanus. 
Cp). A longè fans nolebat nec oculos ad 
celum levare. 


Ca) Defcendit iuftificatus. é 
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bo kto fig wynofi, poniżony zo> 
Stanie, |. a kto fie upokaTza, 19y- 


wyz/zony będzie. 


Uczniowiemówili mu potym, 
że tą mową bardzo pogorlzył 
Paryzeufzów. Pufzczaycić ich, 
odpowiedział im, Ją, żo. slepź 
wodzowie, innych slepych, 2 któ- 
yemi kiedyž boreh wpadną w 
przepaść. Kiedy go potym Sy- 
„mon Piotr profil, ażeby wy- 
tłumaczył, coby fie to znaczyło, 
że. niemaże. człowieka to, co 
wchodzi. „w; ufta,. lecz tylko to 
co. z uft. wychodzi... Jakol zą- 
wolał, . to tefzcze ywy nic niero- 
PAIN (r) czyliź niepoymtu- 
266i0,-20:- pobrawY --y apele. nie- 

echo - 


PRZYWODY 


©) Adhue E vas fre mtellectu eftis 2 
Math: 15. I$. 


ZYCIE 


wchodzą do ferca, a zatym, an 
go zmazat mogą. Ale złe myśli, 


pycha, złość, zdrada, zazdrość,ż2ą , 


palczywosć, blużnierftwo - -takom 
flwo, cudzołośfiwo, (s) kradzież, 
zaboyfiwo, fatfzywe swiadeólwo, 
to wjzyfiko pochodzi z ferca, to 
człowieka maže, a nie rąk nicU- 
mycie. 


Tak òn- w każdey: 'okoli- 
czności potępiał zabobonność, 
y pychę Faryzeufzów. Raz gdy 
był u ftołu uiednego znich 
imieniem. Syinona, -pewna inie- 
wiafta mieyfka, która aż dotąd 
żyła wnierządzie, przyfzedlfzy 
rzucia mu fie z tyłu do nóg, 
'które fkropiwfzy łzami, włofa- 


mi 
Vno kavad 


PRZYWODY i 
C)  Neguitig, dolus, oculus malus, fiul- 
titia. S 


e 


a WO A RZE. 
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mi otarifzy, y ucałowawfzy poż 
kilkakroć razy, umyła ie óleya 
kiem wonnym, który przynio: 
fla w naczyniu Alabaftrowyma. 
(k) Gofpodarz domu natyci . 
miaft pomyślił w fercu fwolm, ` 


(it) że gość jego; gdyby led 


O 
TEOR DEEA A FI REZ EAA EREA A E O EESO ETEEKE) 
PRZYWODY 
Qt) Jntra fe. Luc: 7. 59. 
i OBIASNIENIA 


Ck) Nie tu wtym. zdarżeniu niebyło 
nadzwyczaynego prócz tylko drogości oley- 
ku, bo w rzefzcie powfzechny to był 
na wfchodzie zwyczay, umy wać obcym 
do domu przychodzącym nogi, y one: ca- 
łować, y dla tego Chryftus wyrzuca Fa- 
ryzeulzowi zaniedbanie tęgo zwyczalu. 
Nayczęściey to zachowywano przed ie- 
dzeniem, iako y Chryftus Pan uczynił 
ucznióm fwoim, bądź dla iakiey przyczy 
ny zdrowia, bądź dla tego, że miano upo* 
dobanie kąpać fię przed ftołem, a wycho* 
dzącym z kąpieli, umywano zawlze nogi, 
bo fame tylko nogi wychodząc z kąpieli 
„ zwalać fię mogą. Pofpelieie do tego umycia 


ŻYCIB 


Prorokiem, niezniofl by tego, że 
by fe dotykała ta. niewiafta, bo 
wiedział by, 12 to left nierza* 
dniea, (u) (D Ale JEZUS po: 
zmaląciego myśli, Symomze! rzekł 
mu, mam fe 0 iedną rzecz zapy- 
tat. (w) Pewny lichpiarz miat 
dwoch. dłużników miebędących iw 


Jia- 


PRZY WODY 


(wy) Oro © qualis mulher? 

Ce) dHnbeo: tibi aliquid diceres 
OBTASNIENTA 

d) «Myśl, ta. Symona ztąd pochodziła, że 

Fatyzeufzowie mniemali, iż przez dotknię- 

cie ofoby złego życia, każdy nayświą- 

tobliwfzy” nawet y nayczyftfzy człowiek 

zofławał zmazanym. 


używano tylko jvody, ale chcąc uczcić go> 
ści, używano oleykow kofztownych któ- 
remi-fkrapiano glowe =y włofy.—- Można- 
zobaczyć w Romanfie" Grechim Jzmeny 
y Jameniafza, gdzie rodzice dla więkfzego 
ufzanowania, gości. włafnym dziecióm tg 


poflugę czynić kazali. 
i 
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Janie wypłacenia mu, długu „ie 
den, pieciu fet dynarow drugi pie- 
dziefęciu. + Darował wiec oby- 
dwóm dług wjzyfie, któr yże 2 
nich, Wo twoim powinien by 
go więczy kochać. (w) Bez wą- 
tpienia, odpowiedział Faryzeuiz 
ten, ktory byt winien więcey. 
W Jamcy rzeczy, rzekł JEZUS. 
Sądź-.2e...więc..0.tey....niewieście8 
(W) Jam iojzedł do;twego do- 
mu, a tys mi.móg nie umył, ona 
zas fpłokała ie dzami wem, Y 
otarła włofami. Tys mnie mie- 
uscifkal, ona zas nieprzeflaie nóg 
moich całować, 1 y czyni im ufza- 
nowanie, dakiegoś. ty..meuczi niź 
twarzy moiey. Przeto: cię wge- 
wiam, żewaele seft iey g grzechów 


“odpi 
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(x) E flimo aa Fe. 
$ Recte iudicafa. V ides hang muherem - 


ZYCIE | 


odpufzczonych, bo wiele ukocha- 
da; ale mie była by tyle ukocha- 
ła, gdy by nie miała była tak wie- | 
le grzechów do odpufaczenia. (2) 
y 
PRZYWODY 


(z) Cmi' autem minus dimittitur; minus | 
diligit. | 
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KSIĘGA TRZECIA. 


dyłykędydedękę ky 


"Tym czafem gdy święto przy 
© „z, bytków, które wfrzód 


Gd 1. BC 
h śiodmego Kśiężyca ob- 


chodzono, (a) naftępowało. Kre- 
wni JEZUSOWItakże weń nie- 
wierzący, (a) mówili do niego 
w tem 
PRZYWODY 
(a) Negue oredebant in eum. Joan: 7. 


OBIASNIENTA 
(a) Święto przybytków było uftanowia» 
ne od Moyżefza na pamiątkę czafu, ktd» 
3 


ŻYCIE 


w ten fpofob. Ponieważ tak (Digla 
kie czymija rzeczy, „opuść te krate, 
idź, do ziemi Judzkiey na święta, 
ażeby moc twora była całemu SWIA 
tu znana, (6) bo fiż nie możejż 


- BJLA- 
CZ OZ OAZY ZE W rz EE 


PRZYWODY 
(4) Sihacfacis manifefta te ipfum mundo. 
OBIASNIENIA 
rego lud Boży uciekaląc z Egiptu pod ic- 
go rządem obozował „na puftyni. Nate 
pamiątkę żydzi opufzczali fwe domy na 


dni śiedm, przez króre święto trwalo y 
miefzkali w namiotach czyli Przybytkach 
w polu y w odległości od wfzelkiego po- 
miefzkania, umyślnie na ten koniec z ga- 
łęzi drzew wyftawionych. Wiele było 
ofiar y ceremonii fzczegulnych przy tey 
uroczyftości. Obchodzone było te święto 
przy zaczęciu roku od Miefiąca Marca, ile 
do obrządkww Religii, co Hebrayczykowie 
zachowywali podiug przepifu Moyżefza, 
ponieważ w tym Miefiącu wyfzli z Egi- 
ptu. Rok za$ zwyczayny zaczynali od 
Września, trzymaląc, że w tym Miefiącut 
świat ftworzony. Wfrzod Księżyca, to 


Jezusa CHRYSTUSA 


wflawie, . teżeli fe zawfze UETY* 
wać będziefz. (6). Moy czas od- 
powiedział im, zefecze fe niedo- 
pelni, co do was, którym wfeyji- 
kie czafy fg iednakowe, póyść 
możecie. ~ Lofta] więc iefzcze w 
Galilei, gdy oni do Jeruzalem wy 
chodzili, ale potym. w. krótce 


Qij wyflaw- 


PRZYWODY 
(e) Nemo in occulto guid facit, © quærit 
ipfe in palam efse- 
OBIASNIENTA 


jet: wfrzód Miefiąca, ponieważ żydzi ró 
wnie iako y-dawni Gallowie ftofowali fwe 
uroczyftości, nie do fionecznego biegu y 
iggo obrotów odmian, iak fię my ftofnie- 
my, ale, do nowiu y.pełni Księżyca, podo 
bnię jak u nas zachowule fig w zględem 
świąt wielkonocnych. Które zawize w 
tym famym obchodziemy "czafie, w któ= 
rym y żydzi. Prawo przepifywało ży- 
dom zawfze święto iakieś napełnię y ną 
oftatnią kwadrę Księżyca, a naywiękfze 
„Święta na nowiu, 


ZYCIE 


wyflawfzy przed fobą, (g) nie 
których uezniów dla przygoto- 
wania gofpody, wyfzedł y fim 
zaniemi.  Niedał fié nikomu po- 
znać w drodzę, (e) y gdy oby- 
watele iednego famaryifkiego 
Miafta, przez które miał prze- 
chodzić, dorozumiewaiąc fie, że 
fzedł do Jerozolimy na święta, : 
C) ©) dokąd im Religia ich 
cho- 

Menene rD 

PRZYWODY 

CAY. Nom manifefte fed quafi in occulto, 

(e) Ante confpectum fuum, Luc: 9. 52. 
CF) Quia facies eius erat euntis Jerufalem. 

OBIASNIENIA 

(b) Zwyczayna to była dla żydów trudność 
pod'czas wfzyftkich świąt wielkich, z przy= 
czyny położenia Samaryi, przez którą Gali- 
leyczycy idącdo Jerozolimy koniecznie prze 
chodzić mufieli, aże iako Ewangelia nas 
uczy, język Samarytańfki od Galileyfkie- 
go był odmienny, łatwo Z famego pozo 
ru, jak mówi S. Łukasz Samarytanie 
mogli poznawać, że Galileyczycy. Kic- 


JEZUSA CHRYSTUSA 


chodzić broniła, przyiąć go nie- 
chcieli, a Synowie Z.ebedeufza tą 
nieludzkością rozgmiewani py- 
tali go, ieśliby zezwolił, ażeby na 
te Miafto fprowadzili cgień z 
Nieba, (g) jak niegdyś Eliafz 
uczynił” (c) òn- ze wfiirętem 


tę 
EE SP ŁZA E SSSA 
PRZYWODY 
(g) Vis dicimus, ut ignis defcendat. 
; OBIASNIENIA 


dy czas był uroczyftości iakiey, fzli do 
Jeruzalem na nabożeńltwo. Można zoba- 
czyć w Rozdz: 5. Kśięgi 20. ftarożytno- 
ści Jozefa pewną kłótnie w tymże famym 
zdarzeniu wynikłą w pewnym Miaftecz- 
ku  Samarytańfkim, która niezakończy- 
ła fię tak fpokoynie, iak tu z Jezusem, 
W refzcie z tego, co wyżey o Samaryta- 
nach y ich Religii, powiedziano ieft, łatwo 
można wiedzieć, dla czego to Samatyta= 
nie żydów do Jeruzalem na święta idących 
niechcieli do; fwoich damów przylimować, 


(e) Ochozyafz Król Jzraelfki będąc nie- 
befpiecznie chorym, chcial fię dowiedzieć 
od łlzywego Boca, czyli miał wynisć z 


Zycie 


tę ich myśl od rzucił, (4) Nie 
wiecie, rzekł im, takiego powinni 
ście być ducha? (2) Syn cezio- 
mieczy nieprzyjzed dla, zguby, 
ale: dla- zbawienia, ludzi. 


Jokoż w tym kraiu wchodząc 
do Miafta jednego, gdy, na po- 
„ tkał dziefięciu tradowatych, któ 
TM 


PNA ca 
PRZYWODY 


(KR) Converfus increpavit eos. 
G). Nefcitis cuius fpiritns ejkis. 
OB TASNIENTA 


tey choroby. Tym końcem od niego wy- 
fłani, fpotkali w drodzę Eliafza, który 
przepowiedział im śmierć ich Pana, na u- 
karanie iego balwochwalfkwa. “Fem Krok 
takową. przepowiedzią rozgniewany, Wy- 
fiał natychmiaft po pięciudziefią żołnie- 
rzy iednych po drugich, dodawfzy im po 
iednym wodzu, żeby Proroka na icdncy 
rze miefzkaiącego zchwytali: Ale òm 
fprowadził z nieba ogień, który ich wfzyfte 
kich w iednym momencie pdźari, g 
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rzy go po imieniu zowiać, ygło- 
{y fwoie podnofząc aby ich mógł 
ufłyfzyć, ponieważ zdaleka, o- 
deń (£) ftali, profili, żeby poz 
kazał litość nadniemiyrzekł im, 
aby fię ukazali Kaplanóm, do 
czego wfzyftkich, z trądu oczy- 
fzczónych, obowiązywało Fra- 
„Wo, co pelniac zoftali użdrowio- 
nemi. Jeden z nich, który był 
Samarytanin,  powróciwizy po 


tym dla podziękowania, padł mu 
do nòg. A JEZUS fpytawfzy, 
gdzieby byli dziewięciu inni? 
Nie ma rzekł tylko ten obcy, kto- 
ry oddate chwate Bogu. 


*Zadńey *nieopufzczał okolicz- 
ności wytknienia niedowiarftwa 
ZY- 
NN nn 
PRZYWODY 
(k) Steterunt u longe © leuaverunt wo- 
psem. mc; 17%. 12. 


ZYCIE 


żydów, w porównaniu z imne- 
mi narodami, których *nawro- 
cenie w kóżdym zdarzeniu im 
przepowiadał. Mam iefzcze in- 
me owieczki, rzekł im nieco po- 
tym każac w Kościele. Ktore 
(nie Ją z tey owczarni, ale potrze- 
ba ażeby) ie przyłączył, (I) y 
będzie iedna tylko owczarnia y 
ieden Pafierz. Aże mie mogli 
ścierpieć gdy mówił, iż poró- 
wnani z niemi zofłaną poganie, 
kacik im pewnego razu ich 
pychę y nieludzkość w ten fpo- 
fob. ,, Pewny człowiek wy- 
na. z domů bardzo rano 

„, dla fprowadzenia robotników 
M fwoiey winnicy, - których 

n „y napotkał pierwfzych, zgodził 

po 


ESET ZZOZ WETA E E EE NOIR 


PRZYWODY 


(D filas oportet me adduccere. Joan: xQ- 
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po iednym 'dynarze na dzień, 
we trzy gódziny potym zo- 
baczył innych na ulicy próż- 
nuiących, (m) y pofłałich tak- 
że do winnicy obiecuiąc: im 
nadgrodzić. Podobnie: vin- 


17 


zachodowi Słońca napadlfzy 
na: takich, „którzy nie mieli 
nie do roboty, fpytał fie dla 


czego na: próżnowaiu dzień 

> tracili. - Agdy; mu ci ludzie 
odpowiedzieli, iż fię nikt nie- 
znalazł, ktoby ich był chciał 
naiąć, pofłał.y tych dó pracy 
iako y pierwfzych. Gdy noc 
nadefzła, kazał Ekonomowi 

1» (m) przywołać ichdo odebra- 


s. DIA 
OO O OO a EEEE AZZZZZA 
PRZYWODY 


(m) Stantes in fora otiofas. Math: 26. 
CA. Procuratori fuo. 


ŻYCIE 


, miao żapłaty:”, Ktòrychna fa- 
, |imym softatku > zgodził, tym 
naypierwey, | zapłacił poie-- 
dnym dynarze. Jonni ktorzy 
od famego rana zgodzeniby- - 
li, rozumieli, że im ida wign 
cey, ale w niewymówne W- 
padli podziwienie, 'y mocno 
fzemrzeć poczęłi, gdy izoba- 
czyli, że'im także: posiednym. 
tylko dynatze 'dano. JMoy 
przyłacielu,; wzekł do iednego 
z nich Pan ów»: Cok |ma/e 
za krzywdę '0demnie 8; Alboż 
niezgodzilzsmy fie ma cenę taką 
iakąć daie? Wez com ci obie- 
cat, ytdź Jobic: Jeżeli zaś 
podoba mi fie dać tylež ytemu 
drugiemu, który: prawie: mic 
nie pracował, czyliž ia dobrem 
pio, tak tak chcę rozrządzić 
niemogę? yczyli trzeba, 20- 
bys ży był złym dlatego, ge 
r 78 


Jezusa CHRvstusA 

„, iażeftem dobrym? (o) Podo- 
„ boie, mowie wam, kończył 
y JEZUS. Pie erwfi, będą iako 
,„, oftatni, a ofatni iak pier- 
a wfi. (p) NIPI 

Swięto przybytków trwałodni 
fiedm, aże zbyt poźno do Jeru- 
zalem wyfzedł JEZUS, próżno 
go fzukali żydzi przez trzy dni 
pierwfze.  Niemogli fie w zglę. 
dem niego: z foba pogodzić. J Jedńi 
onim mówili ah inni go 
zwodzicielem zwali. « + Wfzela- 
ko pokątne totylko były mowy, 
ponieważ dla boiaźni iego nie- 
przyiaciół, (g) nikt o nim nic 


OLWAar- 
O ET AOC 
PRZYWODY 

(a) An oculus tus neguam efh De: 

Erunt novifsimi prim © primi E 

(Dio Murnu malkum erat in turba de 
qiidam enim dicebant, quia bonus A 
ali antem non, [ed feducit turbas. Nemo 
tamen patam loquebatur da ilo propter 
zgctwn Judsórum, loan: 7. 2. 


ŻYCIE 


otwarcie mówić nieśmiał. Uka- 
zał fie na koniec dnia czwarte- 
go, który był nayuroczyfifzy, 
y kiedy zaczoł, nauczać w Ko- 
ściele. Fako mówili, ten czlowiek 
tak mądrym być może, kiedy fig 
nigdy nieuczył? (r) Nauka mo- 
ża, odpowiedział im, mie sefi ode- 
mnie, ale od tego, który mnie po 
flat,- Sfeżeli iefto$cie gotowi wy- 
pełniać wolą tego, poznacie, czy 
to ia. od fiebie. mówię,, czyli też 


od tego, który mi. mowić zlecit. 
Kiedy fie fzuka, własney chwały, 
znakiem ieft, że fie, mówi od fiebie 
Jamego, ale ktokolwiek fzuka chwa- 
ły tego, odktorego ief pofłanym, 


niemioże mieć ni błędu ni grzechu. 
(5) Dla czegoż więc chcecie mnie 
gd- 
Ui PRZY WODY 
G) Quo modo hic literas feit, «cum: non 
z didicerit? 
C). Hie verax efi O iniuftitia in iko Ror 


ef. 
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zabić? Czart cię opętał, odezwał 


fie ieden. | 


pta, rzek 
użdroiwiłem ch orego w Gziei 
fu.  jeelako za ujtawą Moy 
mie  fadzit 
Ga 


SZAŁ 


cóż go w ten dzień niema być 
wolno tzdrowiće Nie którzy z 
przytomnych pytali iedni dru- 
gich, czyli to nie ten człowiek, 
którego ich. Bifkupi fzakali na 
śmierć? Oto om, dodali, publi- 
cznie 
OWAK ROYAL RANA BOY Z 
YRPZWODY 


GG) Unum opus feci ©, omnes miramtań . 
propterea, Moyfes dedit vobis ciycumoż» 
fionem, non quia ex Moyfe efi; fed: ex 
Patribus, & in fabbatocircumciditis. 


` 


ŻYCIE 


cenienaucza, > a nić mu nie mówią, 
cz Fr To r EDO: w A „Pisą 
Jaali to nie dla tego, że go tuż 


uznali za przawdziwego , Chry- 
fifa? Ale my wiemy 2 kąd on 
rodem, (d) Kiedy zaś przyjdzie. 
Chryftus, nikt, z kąd òn jeft? 
wiedzieć nie bedzie. (u) Zna- 
lazło fe też wielu, którzy weń 
uwierzyrzyli twierdząc, że choć 
by Chryftus przyfzedł, nie mógł 
zzz nnn wiwa 
| PRZYWODY 
(u) Ecce palam logultur, G? nihil e di- 
Geum, mumquid cognoverunt qiia efi Caut) 
Chriftus? fed hune fi inms unde fit, X tus 
nutem. cum venerit, nemo feitiunde fit, 
OBIASNIENIA 
(8). .Daiąc „przez to poznać, iż wiedzieli, 
że OQycem iego był Jozef cieśla, y czyli 
z Prorottwa Jzaialza, że Mefsyafz miał lię 
garodzić z Panny, czyli z figury Melchy= 
fedeka, którego nikt niewiedział rodu, w 
nofili, że Qyciec Mefsyzfza niepowinien 
być znanym, a miewiedzieli, że ię miał 
narodzić z niewialty zaślubiońey. ię 


r 
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by czynić więkfzych cudów. 
i Ta mowa gdy fię obila o uizy 
Faryzeufzów, w) zmówiwfzy 
fię z Arcy-Kapłanami wyfłali dla 
zchwytaniago (xw) niektórych 
fug fwoich, doktórych òn mówił 
w ten Apofob. , Nzebęde. dłuzey 
przebywać zwam, powrot? 10 
krotce do tego, który mnie po- 
Hat. W ten czas mnie fzukać be- 
dziecie y myoznaydziecie, a gdzie 
ia Będę, tam wy przyisć niepo- 
traficie. (y)a Ciludzie równie 
iako y infi, żydzi znaczenia tych 
fòw 'niemogli poiąć. . Jedni go 
mieli za Proroka, drudzy za Chry- 
Jiufa. . Ale natychmiaft zaftana- 
wia- 


PRZYWODY 
(w) Audirent . Pharifet turbam marmeóram 
żem de illo he oe. 
(x). Mimifiros. 
G) Adkic modicum tempus wobiscum fum, 
© uado Yo. AA j; 


> 


ZYGIE 


wiali fie na tey uwadze, żeChry- 
ftus powinien pochodzić z Betle- 
em, y zdomu Dawidowego, nie 


zaś” z Galilei. Ztym wfzytt- 


kim chcieli by go byli chwytać, 
lecz! iefzcze nieprzy zla godzi- 
na iego; (2) powrócili fię więc 
nie niewfkurawfzy mówiąc. na 
ufprawiedliwienie fiebie, że ni- 
gdy” nieflyfzano, iżby człowiek 
mówił takiak òn mówi. (a) To 
pewmie y was na fwoią fironę po 
ciągnął? rzekli Faryzeufzówie, 

atrzcież, ieżeli kto z nas albo 
z Kapłanów weń uwierzył. Sam 


tylko gmin flepy y przeklęty do 


niego fig wiąże. (2) Ale, odezwał 


fie 
mn 
PRZYWODY 


"(3) Nec dum uonerat hora ems. -Joans $. 


(ao)  Numquam locutus efk homo, ficuć | hic 
homo. + ESSN 
(by Sed turba hec, que naon novit legem 


maledicti funt. 25 X 
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fie Nikodem, òw to, co go w 
pierwfzey do Jeruzalem podró: 
ży, w nocy przyfzedł nawiedzić, 
zdaiemi fię, że Prawo nafee ni- 
kogo miepotępiay wprzód go 
niewyjłuchawjzy, y nieroftrzą nw 
JRy tego pofiępkow. „Pewnie y 
ty tefies Gralileyczyk ? odpowie- 
dzieli mu, czytay Pifmo, zoba- 
czyjz wnim, że z Galilel nigdy 
niewychodzi Prorok. (e). Na te 
R 


flo- 


OBIASNTENIA 

(e) Falfz to był. Jonafz o którym fię 
tu mówiło wyżey, był niewątpliwie Ga 
lileyczykiem, ale nie natym.to tylko miey- 
fcu, że Faryzeufzowie mówiąc przeciw- 
ko Jezusowi, chybiaią prawdy. Wzgat- 
da zaś oftatnia Galilei z tąd wynikła, że 
naywiękfza część miefzkańców tego 'kra- 
iu pochodziła z Afsyryiczyków, których 
Salmanazar niegdyś zawoiowawfzy Galileę 
w niey był ofadził, y że trzymając fię po- 
części fwoiey dawney Religii, ` niezboź- 
nie, podług «mniemania Faryzeufzów po» 
miefzali ią z żydowiką. 


ffowa rozfzedłfzy fe, kòżdy po- 
fzedł dofebie, a JEZUS wy- 
fzedł z Jeruzolimy y udał fię na 
górę Oliwną dla przepędzenia 
tam nocy. 


powrócił do Kościoła» Lud fie 
znowu do niego zgromadził, a 
gdy nauczał, Faryzeufzowie y 
nauczyciele przyprowadzili do 
niego pewną niewiafte na cudzo=+ 
łóżftwie. fchwytana. (c) Mós 
wiąc nauczycielu, podług Moyże- 
fa ta powinna być: ukamienowa 
ną, a ty co ma to mowifz? Jego 
łagodność nie dopufzczała mu 
ją potępiać, wfzelako gdyby i4 
był uwolnił, zaraz by go by li 
ofkar- 
O L---—— 
PRZYWODY 


Na zajutrz prawie o świtaniu 


(©) Modo Joan: $. 
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olkarzyli o Pae A Prawa 
(d) Więc zamiait odpowiada- 
nia, fehyli I lie y zączgł (ha ziea 
mi palcem iakeś kteflić znaki, 
„a gdy nań mocno oodpowiedź 

p gali, (2) poduiofl lie nieco 
y rzekł im. Który 3 2 Was niepo- 
czuwa fie dożadnego grzechu, ten 
niech naypiere 3y yzüci na nią 
kamień. | Potym fie ZNOW chy- 
liwfzy, kończył zaczęte na zic- 
mi wyrazy. 'Na te odpowiedź 
każdy fię nad fol bą famym zafta* 
nowił. e fumienie przeświad- 

czyło ich o Przede spftwach, ktò- 
rych im nie chciał wyrzucać JE 

R ij ZUS, 
jw EA EE 


PRZYWODY 


(d) Moyfes mandavit nobis | kuiusmodh 
lapidare, tu ergo quid dicis? Hoc autem 
dicebant tentantes eum, ut pofsent accua 
fare eum. 

{ OF Cum per, Teraa oni interro gantas, 


ZYCIE 


ZUS, (f) wfzycyfię nieznacz- 
nie wynieśli z Kościoła, nay- 
przód ftarfi a za niemi inni. 
W ten czas podniofl fię y niko- 
go niewidząc tylko grzefznicę. 
Niabiefło, tzekl ley, gdzież Ją 
twoi ofkarżyciele? Nikt” śe cię to 
niepotępite Nikt Panie, y ta.cię 
niepotępiam, odpowiedział, 24% 
a więcey niegrzejz. | 


Potym nauczaiąc iefzcze. W 


* Kościele blilko ikarbu, (2) (O) 
„gdy 


PRZYWODY 
(F) ; Audientes nutem ( a confcientiaredar- 
guti.) 
(g) Jn Gaxzophiłacio. 
OBIASNIENTA 


(f) Ten to fkarb rozumiał Tacyt gdy 
mówił,że ten Kościół miał niezmierńeboga 
&waJmmonfæ 05 ulenti z taal: Piłat chciał 
go użyć ną wydatki dla fprowadzenia wód 
ku wygodzie publiczney pottzebnych 
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gdy wyrzekł, że iefi światłem 
świa- 


ORIASNIENTA 


Zabrał go Krafsus idąc na Perlów. Pom- 
pelufz. zaś bardzo był chwalony, że fię 
go nietknał. w Mieście, iak mówi Cyce- 
ro w mówie fwey za Flakkem, tak zło- 
śllwym y podeyrzliwym, in tam fufpici- 
ofa ac maleditia civitate. Moóżna fię tam 
doczytać, że do Kościoła tego co, rocznie 
żydzi pofyłali ofiary ze wfzyftkich ftron 
świata, gdzie tylko prowadzili handle na 
ów czas, z rownym iak y teraz zylkiem Ww 
o Pańftwach, gdzie miefzkania y handlu 

wolność maią. Cum aurum Judworum 
mominequotamnis ex Italia $ ex omnibus vef 
tris prouiniciis Jarofolimam exportari fo- 
leret ©c. Zjejako ich gorliwość była w 
miarę ich bogaćtw, przeto znaczna część 
złota z pańftwa Rzymfkiego płynęła tym 
frzodkiem do ziemi żydowfkiey, z wielkim 
ufzkodzeniem innych prowincyi: że Flak- 
kus który w doftoieńftwie Pretora rządził 
Azyą, widząc co wynikało z nierządu 
tego, fądził fię być obowiązanym zabie- 
Żyć publicznym Edyktem, zabraniając o- 
„gulnie takowych przewozów pieniężnych 
w całey rozległości kraiu rządem (wym 
, 


ZYCIE 


świata. Faryzeufzowie ftrofowali 
80 


ORTASNTENTA 

podległego. Flaccus fanxit edicto ne e% A- 
fa czportari ; bceret: że kazał zabrać poro* 
Żnych, Miaftach pieniądze do Jerozolimy: 
nagotowane. Że ten lego polłępek zdał fię 
być nader śmieły, ponieważ żydzi nazbyt 
„AŻ wiązani byli do tey zabobonności, y 
tak ftrafzni, iż fię Cycero: niew ftydzi? pu- 
AB. użalać ma to, Że ofkarżyciel Flak- 
ka ufiławał tę fprawę zanieść do ftopniów: 
Aurelianfkich, na mieyfce, gdzie zydzi we- 
dług zwyczalu w Rzymie rozl fądzali fię. 
W rzeczy famey zdaw ało fię, iż go tą bliź 
fkością chciano za ftrafzyć, rozumiano bo» 
że Cycera blifko ich mówiąc, bo 


wiem, 
prawie w przytomności, y mogąc być od 
nich ityfzaoy m, nieutrzymował by tak 
śmiało. jak na Innym mieyfcu tego Preto- 
ra fprawy przeciwko narodowi tak licz- 
memu, tak dla interefsów ziednoczonemu, 
y ma zgromad zeniach tak mocnemu. Dla 
tego otwarcie oświadcza, że to, co fię 
w iego. mowie do żydów ściąga, naycich- 
fzym, głofem powie, bołąc fig, żeby „89 nies 
Byfzeli Tic harbar fiit 
se, multitudinem Jedeorum a eana i {jn 
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„ 
go, iż fie fam chwalił, a zatym 
świadectwo wlafne ni e powin= 
no być pon Odpowiedział ima 
nato, że chociaż fam fobie za- ' 
a ddaał a ak świa 
dectwo te odrzucać należy, bo y 
Qyciec iego też fame dawał mu 
śwadectwo. - Tesli mnie, przy- 
dał, mie macie za tego, któr ym, fie 
być, wyznaję, (h) pomrzicie w 

STzE- 


PRZYWODY. 


Ch) Si mon eredideritis quia ego fum. 


OBIASNIENIA 


concionibus pro R aż blica eontemm ore gri- 
vitatis Jummæ fwit Ge. Hoc nimirum eft 
illud, quod non longe a gradibus Aur elianis, 
hæc caufa dicitur, kie Jo atque illa turba 

quæfita ef: Scis quanta fit manus, quarta - 
cordia, AT waleat in concionibus, Sub- 
mifsa voce agam Ge.  Krudno znaleść 
wewfżyftkich Autorach pogańfkich żyw- 
fzego nad ten Obrazu obyczaiów y cha- 
rzkterów żydów 

í ś 


ŻYCIE 


grzechu wafzym. A cóż ty te: 
fies? rzekli mu, (1) Fam ief, 
odpowiedział, to «com mówił. 
Gdy podniefiecie 10 górę Syna 
człowieczego, będziecie o tym 
przekonani. (k) Poznacie na ów 
czas, że ia 2 fiebie Jamego mic me 
zynię, y nie nauczam was tylko 
tego, czego mnie móy Qyciec na- 
uczył. Bo 0n iefi bez przejianku 
że mną, nieodftepute mnie nigdy, 
ponieważ wfzyjtkie moie czynna- 


sci Jlo fuig doiego upodobania. (1) 


Wielu iefzcze było, którzy 

weńuwierzyli nate mowę. (m) 
Jeże; 

NAON L E a E N 


PRZYWODY 
G) Dicebant ergo ei tu quis es ? 
(6) ACA principio quod ) © loquor uo- 
bis, cum exaltaweritis. 
(l) Que beneplacita funt et. 
(m) Hec illo loquente multi crediderunt 


in ewm. s 
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Jeżeli fie zachowńcie ipodlino Jow 
mośch, mówił im, poznacie pra- 
wię, która: wam otiPOrZi: droog, 


© Ùh 


do wyiscia. zmiewoli. ( n) My, 


rzekli niektórzy, będąc potom- 
fiwem Abrakama, neznamy ži- 
dney niewoli. Cóż AWIĘC VOZU- 
miefz przezto, że znaydziem wy. 
scie ma wolność? ktokolwiek, od 
powiedział im, grzech popełmią, 
Jtaie fig niewolnikiem grzechu. A 
zeżeli teftescie Synami Abrahama, 
czyścież dzielą, takie przyjiorą na 
Synów tego, a mnie meprzesla- 
duycie, mnie opowiadaiącego wam 
prawdy, “ktorych mnie BOG ha. 
uczył. (0) Ktoż z was może mi 
nayńniey(zy wyftępek zarzucić ? 
Niefzukam ia motey wdaśney chwa- 


ły, 
— Robin 
PRZYWODY 
(2) Liberabit. 
(0), Veritatem quam audiui a Deo. 


= ERZE EA = 


r LJ) OO 


dy, infzy będzie miećftaramie przy: 
znać mi ią (prawiedliwie. Wfze 
lakoż mieprzeftaięg  zapowia dać 
wam, iż ktokolwiek | wypełnia 
moie nauki, miody  mieumrze. 


c 
I 


Niemówilismyž dobrze, zawołali 
na ów czas, 2e żefłes ieden Sa- 
marytanin od czarta opętany ? 
(p) Abraham Y Prorocy pomar 
li, a ty mòwifz, že nigdy nieum" 
ci, którzy uwierzą W ciebie? Al- 
boż ty więkjzy nad Proroków y 
Abrahama? Czymże fig ty czy” 
mijz? (q) Gdybym fię ia fam 
wynofił, odpwiedział im na tę mo 
wę, chwała moia niczym by by- 
ła, lecz Oyciec moy zafzczyca 
mnie chwałą, którego wy miezna- 
cie 
a 
PRZYWODY 
Cp) Nunc cognovimus quia 
habes. 
(9) | Quem te ipfum facis? 


domoniun 
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cie, chociaż zowiecie Bogiem wd. 
Jaym. Oyciec wafe Abraham 807 
raco widzieć mnie pragnął. By 
łem mu ukazany, a czego dufza 


fe 
j 


tego radością mapełnioną z0fla- 
ła. (r). Jako zawołali znowu, 
nie mafa iefcze lat pieciudziefiat 
(5) amówijz, žes widział waj 
1d- 


Z ZCZKA 


PRZYWODY . 

CD Exultavit ut videret diem meum, ui- 
dit, © gawifus ch. 
OBIASNIENTA 

Cg) _ Nię znaczy to, iak fadzą niektórzy, 
że Chryftus Pan dochodził tego wieku, 
ani też, że ię go dochodzić zdawał, ale 
użydów ten był wyraz, zamiąft powie 
dzieć mie teftes Jiary mowić niema [z ty ie- 
fzcze lat pięciu ziefląt  Zażywałli tey di 
czby pięciudziefiąć raczey niż inney wlas? 
nie chcący oznaczyć pul-wieku, podobnie, 
iak unas pofpollftwo mowi pul-fta. ale bar- 
dziey iefzcze z tey przyczyny, że Jubilę- 
ufze odpraw owały fię, w lat pięciudziefiąt. 
Była to u nich Epocha iedna z nayznacz= 
nieyfzych, jako y u nas lud zwykł powia- 
dać, iele kto. Jubilenfzów pamięta, 


dama? Naten czas JEZUS, zapra 
zedę zaprawdę powiadam wam, iż 
byłem. iefzcze przed Abrahamem, 
(5) Na tę odpowiedź żydzi fię 
porwali dokamieni, chcąc go za 
bić, lecz 'fię fkrył y wyfzedł z 


Kościoła. 


Napad! potym / na: ubogiego 
żebraka, który był ślepym od 
narodzenia. Gdy fie uczniowie 
„pytali; ieśli todla grzechów rodzi 
ców, albo dlafwoich włafnych, 
ten człowiek tak fię urodził? JE- 
ZUS im odpowiedział, iż to nie 
było, ani dla rodziców ani dlaie- 
go grzechów, lecz tylko, żeby 
fe nanim widzieć dała, moc 
'Bofka. (+) Zatym plunąwfzy 
paa.: 
N DP ih 


PRZYWODY 

(s). Anżegnam Abraham fieret, ego fum. 

Œ) Ut mani fefiontue “opera. Dei in illo 
é 


'imocno twierdził, że był tenże 
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na ziemię, y zmiefzawfzy śline 
z piafkiem ,- namazżał nią oczy 
ślepego y poflał go do fadzawki 
Syloe zwaney, aby - fie w niey 
umył, afkoro touczynił, natych= 
miaft przeyrzał. (u) Obywate- 
le mieyfca, gdzie òn zwyczay- 
nie żebrał ialmużny, (w) zo: 
bacżywfzy go potym, niewie- 
dzieli, czy to był ten fam, czy- 
li kto inny iemu podobny. On 


fa, lecz fie go pytano, iakimby 
fdsa fpofobe m otworzyły oczy? 
A gdy opowiedział, chciano ie- 
fzcze wiedzieć, gdzie ieft oten, 
który go uleczył, ale ón y fam 
© nim  żadney wiadomości nie 


miał, 
a WEZ ORZEC 


PRZYWODY 


(u) Abiit'ergo Platit ©? venit. videns. 
(w) Sedebat ©? mendicabat: 


ZYCIB 


miał, zaprowadzono go do Fa- 
ryzenfzów, Cirównie kazali mu, 
uleczenia fwolego opowiedzieć 
fpofób. A że to byldzień Sza» 
bafu; nie którzy wnofili, ze ten; 
który go uzdrowił, niepocho- 
dził od boga, ponieważ zgwał- 
cił dnia utoczyftość, inni zaś 
mówili, iak by grzefznik mógł 
tak wielkie czynić cuda? (x) 
Pytali fie nawet ślepego, coby 
też òn 0 nim trzymał, ktory 
gdy odpowiedział, iż go ma za 


Proroka, niechcieli więcey wie- 
rzyć, że ðn był pierwey ślepym, 
rolkazali więc ftanąc iego ro- 
dzióomi dla docieczenia prawdy. 
Pytano fię ich, jeśli ten był ich 
fynem, o którym mówia, że 
fie 
ooo 
PRZYWODE 
(x) Tanta figna. 
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fié narodził ślepym, -y iakim 
fpofobem prze eyzrzal ? Cy) Gi 
ludzie wiedząc, że wylączano. 
z Synagogi tych wizyftkich, któ 
rzy; JEZUS R pa wali być Chry 
ftufem, (2) odpowiedzieli tylko, 
że „był ich da. że die w 
famey rzeczy ślepo „urodził, 
ale iakim by fpofobem wzrok 
zylkał, tego fię niewiadomemi 
uczynili Ca) Pytay cie fie go fa- 
Mego 0 ZAK przydali, ma fuè la- 
ta, mc Alm za fiebfe odpowiea 
datar. (8) Przyzwano goznowu 
y- upominano, zeby wyzna iąc 
prawdę, oddał chwale Bogu, po- 
nieważ mówili mu, wiadomo 
nam 
POL a GEO 0d radz M 
PRZYWODY 
60) + Htc. ef. filius.uefter, quem Se. 
(2)  Con/piraverunt a Sg, 
(a) Scimus qiia hic efè filius nofter. 
(b) Ætatem habet ipfa'd de [e loquatur, 
, 


ham ieft, że ten, o którym òn 
mówił, był złym człowiekiem. 
(0), Czyli ten iejl zły! człowiek, 
odpowiedział im, nic 0 tym me 
wiem, to zaś wiem dobrze, (d) 
iż byłem ślepym, a teraz widźę. 
Ale iakimże |pofobem On to u- 
czynił? (e) pytali go iefzcze, 
albo żem tuż wam niemówił? od 
powiedział, na co fię przyda toż 
amo powtarzać? Pewnie y wy 
chcecie być także iego uczniami © 
Ty fam bądź uczniem iego, na- 
tychmiaft złorzecząc muodpowie 
dzieli. Co dońas,myżefteśmy ucznia 
mi Moyżejza, do którego wiemy; 
że Bog mód, ale o tym, kto óm 
iefł, miewiemy. Toż to ieft rzecz 
dziw- 
i 
PRZYWODY 
(6) Da gloriam Deo, nos fecimus 


(a) Unum fcio. 
(e) Quid fecit tibs. 
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dziwna czeki, że wy. nie więcie, 
kto on tefi, a Om mi oczy otwo- 
rzył. (f) Bog meflucha grzefż= 
nakÓW, Y iefzcze nigdy mefiyfzd- 
70, żeby. kto kiedy slepemu od 
narodzenia wzrok. przy zywy àcid . 
Gdyby ten człowiek nie byt od 
Boga, niemiał. by tey mocy. Jak 
20; zi awołali na tę mowę wytrą- 
caiac, go, ży odnarodzenia będąc 
grzefznikiem, mafe. nas, ucz yé? 
(s) Kiedy fœ o tym wfzyftkim 
dowiedział JEZUS, fpotkawfzy 
fię .z.nim pytal, czyliby wie- 
rzył w Syna Bofkiego? kŁÓŻ t 
ondel  Pamie ? oc ipowaadztałi 2 g 
zebyjm weń uwierzył. Ten Jam 
teji, rzeki mu JEZUS, którego 


widzijz, y który z tobą. mowi, 
p y 


Ś R ZU- 
SA ZE eraras TEE 
PRZYWODY 


3 2) rę 
Jn hot enim mirabile ejt 72. 
CE) Jn peccatis natus gf totus. 

, 


- ŻYCIE 


Rzucił fig mu do nóg ów czło- 
wiek mówiąc, Panie wierze, że 
tak iefi, a JEZUS kończył daley, 
móc którąm przyjzedł o kazdć | 
swiatu, iefł, wzrok slepym przy- 
wracać, a widzących zaślepiać. 
Alboż to y my, zawołali nis- 
którzy z przytomnych Faryże: 
„ufzów, iefteśmy także slepejmi 
Ch) Gdybyście ślepenni byli, od- 
ASY niebylibyście winni, 
ale macie warok bardzo dobry 
na mefzczescie fwoie. (1) 


Oprócz Apoftołów, wies ie- 
fzcze,7o. y dwóch innych u- 
czniòw 


PRZYWODY i 


(h) fmtudicium ego in hune mundum ve- 
ni, ut qui nom mident, wideant, © qua 
vident cæci fiant. Numquid © nos cech 
fumis? 

6) Nuno wero dicitis quia videmus; (ideo} 

peccatum wefecum manet, 


Jezusa CHRYSTUSA 


'ezniów, których przed fobą wy- 


(£) do Judei po wfzyfikich 
mieyfeach, którędy. miał prze- 
chodzić. Kiedy ñe potym po- 
wrócili doniego, bardzo konten- 
ci z urzedu fwego, nadewfzy- 
itko, że czarci poflufzni im byli. 
(l) Takieft, rzekł donich, udzie- 
liem wam mocy deptania. fmo- 
ka nogami, pokonywania wjzel- 
kiey mocy nie przyiaciela y nie 
wam więcey fzkodzić miezdoła . 
Z tym wjzyftkam nie to tefi, 2 cze- 
gobyścię fie ciejzyć mogli, ale fię 
2 tego faczegulnie ciefcie, Że 1me0- 
na wajze ją zapijane w Niebie. 


Si Niz- 
a DZI ROI 
PRZYWODY 

(k) Ante faciem fuam Tue: TO. 


C) Reverk cüm gaudio dicentes; Domin 
etiam Demonia" fubiiciintun mobis, Pe 
» 


ŻYCIE 


(m) Nielękayfię więc trzodo ma - | 
ła, wamto albowiem Qyciec wafz | 
chce dać Królewfiwo Niebiejkie, | 
(m); Nate flowa duchem Bożym 
uniefiony zawołał, M yznaię móy 
Qycze, ze ty teftes Panem: Nieba | 
y ziemi, oddaieć chwale, žes. te 

Tzeczy ukrył przed Mędrzcami 
świata, a obiawiłeś ie p pokornym. | 
Co) Tak ci fig podobało Qycze | 
móy. Tyś mt powierzył w[zyfekie 
rzeczy, Nikt niezna mnie procz | 

cie- 


PRZYWODY 
(m) - Ecce dedi vobis potefłatem calcandź 
* fupra [erpontes © feorpiones, © fuper 
omnem virtutem inimici © nihil vobis no- 
cehit; verum tamen, in hoc nolite gams E | 
` dere, gaudete autem Se. 
(m) Noli timore pufillus grex, quia come 
placuit Patri vefiro. dare vobis regnum. 
i AETA raza: 
Co) Jn ipfo hora exultavit fpiritu ©? di- | 
wit; Confiteor tibi ©%6. otiam Pater quo- | 
2 miam jie plagwit ante te. | 
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ciebie, nikt ciebie niezna prócz 
anie 7 tych, którym cię ia po. 
gnat daig, Gr) Potym obróci- 
wfzy fie do uczniów, , podźcie 
wiec do mnie, mówił daley, o 
wy iwfzyfcy! którzy ucisnient ie- 
fteście, a znaydziecie umnie ochło- 
dę.  Poddayciefie iarzmu, ktore 
na was w kładam, doznacie, że 
żen ciężar bardzo ieft lekki, ynie 
ma mic milfzego nadeń. Naucz- 
cie fie ma koniec odemnie cichości 
y pokóry Jerca, ieżeli chcecie du- 
fze Jiwoie w fpokoynosci ~ dziedzi- 


czyć. (4) 
Kiedy przebiegał Pałleftyne, 


ieden z ludu nieodftepnie zanim 
chodzącego, iednego czafu rzekł. 
Nauczu- 


PRZYWODY 
(p) Et invenietis requiem animabus veftris, 
(g) Quis me conftituit Judice m fupór u05. 
„Luc 12. 14. 


ZYCIE 


Nauczycielu, rofkaż bratu, memu, 
ażeby uczynił zemną dział maig- 
tku. Któż minie poj fianowił, od- 
powiedział mu na to, Sgdzig 
między, wami W.krofe potym, 
kiedy fię Symon- Piòrt zapytał, 
iak wiele razy należy odpufz- 
ezać tym, którzy nas obrażaią. 
Potrzeka, rzekł, odpujzc zade ura- 
zy bez kadney liczby ZAMIAV Uy 
albowiem; przydał, Bóg pofkepu- 
że podobnym jpofobem, iak pew- 
ny Krol pofiąpił, ŻORY, fie chciat 
porachawać g temi,  kŁOTZY. Za- 
wiadowali tego fkarbanu. Feden 
znichpoń azat fig zadłużonym mu 
być dziefięć tyfięcy talentów, (gY 
a gdy mie miał (pofodu wyptace- 


nia długu, rofkazał Krol, aby 
go 


OBIASNIENIA 
(g) Kóżdy talent wart, był blifko pige 
ciu tyfięcy zlotych nafzey monety. 
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go` zaprzedano z gong y'£ dzieć 
ćmi. Lecz gdy ton niefzczęśliwy 
upadijzy dó nóg Krolewjkich pro 
fe 0 poczekanie do nieiąkiego 
czafu, Król porufzony litością, 
cały mu dług darował. W momen- 
cie potim człowiek ten napadi- 
faj na tednego > z fwoich towa- 
rzyjRÓw, który miu winien był 
fo dynarów, zatrzymał go y du- 
fäi przymujzał do oddania dłu: 
gu, (r)anaymniey czafi, o kito- 
ry go ön profit, douifzczenia fig, 
nie pozwoliwjRy, natychmiaf go 
do wiezienia w trącił. > Króbvo: 
tym dowiedziawfzy fie, rofkazat 
diwein nielitosciwemu wierzycie 
lowi ftawić hę przed foba: Cóż 
za niecnotu teftes, (s) rzekł mu, 
jam 
PRZYWODY 
Tenens fuffocabat eum: 


3 Serve neguan. 


( 


r 
5 
{í 
` 


7 
s 
S 
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łam ci odftapił tak wielkiey fum= 
my, a tyś dla tak małey nie 
miałeś, miłofierdzia nad twoim 
wipółtowarzyfzem! (t) Naten 
czas oddał go w rece katów, aby 
go dopóty dreczyli, póki by zù- 
/tatniego niewypłacił fie fenika, 03 
woż, kończył JEZUS, tak ymóY 
Qyciec pofiąpi zwami, tesli kož- 
dy ziwas Jooienu bratu nieodpu- 
sei g Jaczerośti Jerca) (u) 

Potym kiedy fie puścił wdro- 
ge dla.powrotu do Jeruzolimy, 
pewny młody «człowiek znacza 
mego urodzenia kleknawfzy przed 
nim zapytał, Dobry mauczycie- 
lu, co mż mąleży czynić, żebym 


dofta- 


PRZYWODY 

C), Nom ergo oportuit (3 te mifereri cons 

ferut tui. i 
(w) De- cordibus vefiris 
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doftąpił życia. wiecznego. “ Dla 
czego. mnie nazywajz dobrym? 
a mu Jezus, że mazwt/ko fa- 
memu tylko Bogu fłużi Potym 
odpowiedział na pytanie lego. 
Jeżeli pragniefz być zbawionym, 
zachoway przykazania. A któreż 
przykazania ? zapytał ów mlo- 
dzian. Alboż bak nie wiefjz? od» 
powiedzia al JEZUS. Niezabiidy, 
nie kradni, nie swiadcz fatfzywie, 
y inne, Wfzyjtko to iak naybo- 
goboyniey zachowałem od dźie- 
cinfiwa mego, odpowiedział zno- 
wu ów mlody cz lowiek, niepo* 
trzebaż więcey tuk mic cz Śr 2 
Uięty takowym zapytaniem JE- 
ZUS, przypatrował mu fię pil- 
nie, powzidl ku niemu przywią- 
zanie, y rzek l, Jfkcz :e ci tedney 
niedoftaie rzezi, ażebyś praw- 
dziwey doji ;pił dofkonałości, to 


żefł: ażebys prźedawjzy fwóy wfzy- 
Ę fiek 


ŻYCIE 


Jek majątek, rozdal go. między 


ubogich, y porzuciwfsy wfzyjtko, 


mme mą sladowat, Albowiem 


Kroleefiwo Niebiefkie tefi to wa- 
śnie iak fkarb, który, człowiek 
znalazt(zy przypadkiem w polu, 
ukrył trofkliwie, a (am pełen ra- 
dosci, (x), pofzedł tak mayprę- 


dzey Jprzedać wfzyjiko co tylko 


miat, dla kupienia tego drogie- 


go pola, Na tę JEZUSOWA. 


odpowiedź, człowiek ów, mło- 
dy arcy-fmutny odfzedł, (y) po- 


nieważ wielkie .dziedziczył do-. 


bra, 


W ten czas JEZUS obróciw- 
fzy fie douczniów fwoich rzekł. 
Jak trudno ief bogatym w niść 

do 


PRZYWODY 


(x), Pra) gaudio illius wadit.. Math: 16. 
Cy) Abüt triftis. Math: 19. 22. e 


PROT" LGP a E Ts 
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do Nieba! Ta mowa bardzo ich 
zadziwiła. (2) Tak ieft, morte 
dzieci, „mówił znowu, ` żefzcze 


wam to powtarzam, trudno sefi, 


żeby ci, CO pokładaią ufność w 
bogaćtiwach,. mogli mieć. cząfikę 
w Krolewftwie Bofkim, . Łatwiey 
wielblad przecifnąłby fię przez u- 
cho igły. Ostiak mata teft bra- 


ma, iak ciafna droga prowd- 


dząca. do życia! iak miewygodne- 


doniego wniyscie! Bardzo więc 
mało, będzie zbawionych, (a) o 
dezwał fiè ieden |z tych, którzy 
fzli za nim. Ufiłuycie tedy, odpo- 
wiedział mu, wm/ść przez tę ma- 
łą bramę. Wielu zechcą przeyść 
przez nię, ale nie będa mogli, y 
gdy-ią gofpodarz za fobą zam- 
knie, 


PRZYWODY 


(z) Objftupefcebant. 
(a) * Si pauci funt qui faluamtur, Luc: 15: 
é i 


Zycie 


knie, daremnie bedziecie koła- 
tać y profić aby odemknął, po- 
wie wam, iż was niezna. O 
A iakże byś nas nieznał, po- 
wiecie mu w tem CZAS. Potyle kroć 
piliśmy y iedli wraz z foba, flu- 
chaliśmy nauki twoiey na na- 
{zych ulicach. Nie, powtórzy, nie 
znam was, oddalcie fie odemnie 
fprawcy nieprawości. "Na ten 
czas, kiedy do tego błogofławio- 
nego pomiefzkania, od którego 
wy zofianiecie wyłączonemi, wy- 
zrzycie wchodzących między wa- 
Jzemi Oycami y Prorokami ZĄ- 
aniafi was ludzi ze'wfzyftkich cg- 
ści świata, y gdy fię pofirzeże- 
cie być oftatniemi, bywfz y przez 
tak długi czas pierwfzemi, na ter 
CZAS boluscią y zaiądłoscią prze- 
TOTI 
PRZYWODY 
G) Nefcio wos, 
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niknieni będziecie. (c) A któż 
wiec, mówili między fobą ucz- 
niowie, kto moż ebyćz zbawionym? 

Rrzecz: aeft Ra. u ludzi, 
odpow riedziat im JEZUS, ale nię 
nie iefi niepodolniego u Boga. 


A'myż, rzekł Symon Piotr, 
ktorzysn PA dla nasladowania cie- 
bie wfe yfiko porzucili, iakąż be- 
dziemy za to mieć m adgrodę? (ad) 
Kiedy przy BAW WieRÓW, 
odpon wiedział JEZUS, Syn Ka 
wieCZY przyłdzie 19 całym Mare- 
fiacie fwoim, wy przy nim ufię= 
dziecie dla fąadzenia diwunaftu po- 
koleń Feraeljkich, y którzy tyl- 
ko. przykladem. wajzym odfiąpią 


dobr j krewnych dla milosci mo- 


iey, 


PRZYWODY 


(c) Jhi erit fletus © firidor dentium. 
(dj) Quid ergo nobis erit Gy, Math: 27. 


ZYCIE 


iey, Od. biorą obfita nadgrodę 
zaweć „W tym z VRLA a tym bar- 

iey 1p ZYCIU wiecznym. Aia 
co czynić mam, {pytal tie ieden na 
uczyciel,, śebym 1e/z dł dotegoż 
życia wiecznego ? C0ż twole E A- 
WO OCE, rzekł mu JEZUS. 


Przykazuwe, odpowiedział, kochać 


Boga z całego fwego Jerca, a bliž- 
niego tak. fiebie famego. Bardzo 
dobrze, znowu mu rzekł JEZUS, 
Czyń 3 że to co mowifa, a bedziefz 
żyćna wieki, Ale nauczyciel chcąc 
fie udać za gorliwego, (2) nie 
przeftawał badania. Cóż fi. tu, 
ARA ma rozumiet: przez bliz- 

mego? W ten czas JEZUS chcąc 
go ufpokoić rzekł. Jeden podró- 
gny: idąc z FORA, do Fery- 


cho- 


PRZYWODY 
£e) Polens iufificare [e ipfam, Lt: 50. 
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chonu, był ofkoczony od zboy- 
ców; którzy go nie tylko odarli, 
ale na wielu tmicyfcach zrantw- 
fey zoftaw ili w pol-umarłym. (f) 
Pewny, Kapłan nayprzód, a po- 
tym, Lewiia tąż Jamz idący dro- 
gą, pojirzegłfky go mineli y nie 
dali mu zadney pomocy. Prze 
ciwnie pewny Samarytanin, kto 
ry, za iem nadjzedł, pofirzegł= 
Jay go. także, ulitował fie, zbli- 
żył fię do miego, obwiązał mu 
rany, y włożyw|zy g0 na fwego 
konia, zaprowadził do wego da 
mu y ftarał fig o tego uleczenie. 
Podług twotego zdamią, mówił 
daley JEZUS, £tóry ztych trzech 
ludzi był bliżnim tego zranio- 
mego? Ten; odpowiedział nau- 
czycielu,ktory go poratował. Jdź 
| WIĘC, 
PRZYWODY 
(p. Semiuiyo, 


» 


więc, rzekł mu JEZUS, y czyń 
podobnie. (g) 


Przy końcu dziewiatego KSię- 
życa, kiedy obchodzono w Je- 
ruzolimie poświęcenie Kościo- 
la, (g) JEZUS przechadzając lię 

PAY 


ZZ 0 
PRZYWODY 

CE) . Similiter. 
- OBIASNIENIA 

(g) Uroczyftość ta niebyła ultawą Bo- 
ika, to ieft. uftanowioną od Moyżefza, ia- 
ką była uroczyftość przybytków, lecz tyl- 
ko pochodziła z podania, y uchwalona na 
pamiątkę powtórnego wybudowania Ko« 
ścioła uczynionego przez Judę Machabey- 
czyka po owym tak długoletnim od po- 
gan fprofanowaniu, y że przez ten czas 
żydzi, mufieli podobnie iako y uciekaiąc 
z Egiptu, powinności Religii (woiey: wy- 
konywać na górach y w puftyniach któ= 
rych fię chronili. Uroczyftość ta była ob= ' 
chodzona prawie tym famym fpofobem, iak 
y Przybytków, ile że obedwie uftanowio- 
ne były z powodów wielce do fiebie podo- 
bnych,y równie przez  fiedym dni trwała. 
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o Kościele w przyfiąku Salomo- 
na był obftapiony odzydów, któ: 
rzy domagali fie od niego, aby 
nie trzymał ich dłużey: w wat- 


„pliwości, CH) y profili, ażeby 


powiedział, czyli jeft Chryftu- 
fem? czy nie? Gdy wam tomo- 
pie otwarcie, odpowiedział, wy 
temu wierzyć miechcecie; EA wz g- 
lako dzieła, które ia czymię w 
imię moiego Oyca, świadczą, że 
praw de mówie. Lecz mie moke- 
cie mi wierzyć, bo nie ieftoście z 
liczby owiec moich.  Zmaią mmię 


-one po głofie, iako ta snam le, 


ida za mną, ta tm dam życie, 4 
nic ich A ie odłączyć me po~ 
trafi, bo mòy Oyciec, który mó 
że dał, ief wyż U nad w/zelką 


płaz 


PRZYWODY 


(h) Quoufque animam mofiram fufpendis? 
(i) Palam loquor vobis © nom creditis, 


, 


ŻYCIE 


władzę. (R) Nikt mie moze Wyź 
drzeć ich 2 rąk iego, yia y òn 
iedno ieftesmy. Zydzi na te flo- 
wa porwalifię nań dokamieni, 
a on kończył daley mówiąc. 
Wiele poczyniłem dzieł dziwnych 
jp oczach wafzych, (I) 2a któ- 
reż mnie kamienuiecie? Nie, rze- 
kli mu, nie za żadne dobre dzie- 
ło kamienować cię chcemy, lecz 
ża blużnierftwa twoie, że będąc 
człowiekem, smiefz twierdzić, że le~ 
fics Bogiem.  Alboś nie napija- 
mo w Prawie wafsym, odpowie- 
dział im: mówię, że iefteście Bo- 
owie? Co ieżeli Prawo nazy- 
wa Bogami tych, do których tyl- 
ko Bóg mówił, (m) możefz być 
blu- 
PRZYWODY 

GG C Qui ) dedit mihil maius omnibus eft. 
Q) Multa bong opera ofendi uobis e% 

Patre meo. 


(m) Ad quos Jermo Doi factus efi: 
g 
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bluźnierfwem, gdy mówię, śe że= 
Jtem Si ynem Bofkim e kiedi y Dy- 
ciec moy pofytaiqc mnie na gie- 
mie, poświęci mnie, y zajaczycił 
nazwifkiem Syna fiwego: 2 Niewierz 
cie temu, ieżeli mie czynię dzieł g0- 
dnych tego, (n) ale ponieważ 
tak wielkie poczyniłem dzieła, 
wierzcie przynaymniey tym dźie= 
łom, ièželi mme wierzyć niechce= 
cie. Pafierz naienmy, tzekł im. 
w ten że fam czas, który pilnu= 
ie trzody drugiego, ucieka naz 
tychmiajł, iak tylko pofirzeże wil= 
ka zbliżaiącego fig do owczarni. 
Przeciwnie pafierz prawdziwy 
pajterz dobry, daie moim przy= 
kladem, życie fióoie, za fwote 0= 
ce. Lecz tą daig życie moić, a- 


Tij | „ bym 


PRZYWODY 
(ñ) St ñon facio opera Ptaris meis nolżte 
eredero: 
c 


ZYCIE 


bym go znowu odebrał; bo nikt 
mi go odiąć nie może, tracę go z 
znotey właśney woli, mogę albo- 
wiem iak mi fie podoba, y złożyć 
życie panow gò odebrać. (0) 


Wfzyfikie te mowy nowe 
względem iego ofoby w zydach 
wzniecały niezgody.  Jednimó- 
wili zawfze, zę był od czarta 
opętany, że fzalał, y że fluchać 
go na nie fię nieprzyda, (p) 
drudzy utrzymowali, że zamia- 
ry iego y cuda przezeń poczy- 
nione, nie były dziełem opęta- 
nego. Z tym wfżyftkim, żefię 

wie- 
pE, 
PRZYWODY 
(o) Pono animam mam ut iterum fumam 
eam: nemo tollit eam a me, [ed ego pono 
eam a me ipfo © poteftatem habeo po- 
nendi eam, ©? poteflatem habeo iterum 
fumendi eam. Joan: 10. 17, 
Cp) Quidcum auditis ? 


t 
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wielu zgodziło, ażeby go fchwy- 
tać, wyfzedł z Jeruzolimy y u= 
dał fię ku Jordanowi. 


Przechodząc przez Betania, 
wftapił do iedney z przylaciólek 
fwoich niewiafty, która fie na- 
zywała Martą. W czafie gdy by- 
la zatrudnioną przygotowaniem 
tego, co fie do jego ś ściągalo przy- 
ięcia, (9) poftrzegła iż fioftra 
iey Marya, nieoditępuie fiedząc 
u nóg iego, z pilnością go flu- 

chała. Nato mia a zatrzy- 
maw fzy fię mówiła do JEZUSA, 
iż go tonieobchodziło, że ona fa- 
ma we wfzyfikim ufługuie, y 
profila, aby rofkazał fioltrze, iż 
by iey także dopomogłla. . Lecz 
on 


PRZYWODY 


(9) - Satagebat circa frequans mini teriunii 
Lucæ. I0. 40. 
s 


, 


ŻYCIE 


òn iey odpowiedział, że fie tro- 
{kalao wiele rzeczy, a iedna tey 
tylko była potrzebna, (r) Marya 
naylepjzų fobie obrata cząfikę, od 
którcy iq mic oderwać mie potrą= 


AE 


Z Betanii udał fie za Jordan, 

7 fzedł na miefzkanie nate miey 
fce, gdzie Jan naypierwey chrzcić 
zaczął.  Natychmiaft otoczony 
niezliezonym mnóftwem Ludu 
w tamtym Kraiu miefzkalącego, 
nauczał ich według fwoiego 

 gwyczaiu. Ludzie ci, widząc, 
iż wfzyftkim chorym, którzy 
fie tylko przedeń ftawili, przy- 
wracał zdrowie, wfirzymać fię 

niemo- 


© PRZYWODY 
GD Sollicita es © turbaris circa plurima. 
(s) Optimam partem elegit, quo non aufer 
retur ab ea. PRAIS 
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niemogli, żeby go pochwałami 
niewynofili nad famego Jana, 
którego pamiatka iefzcze fwie- 
ża y w wielkim była poważe-- 
niu. Fan Chrzciciel, mówili, żad- 
mego cudu nieuczynił, tako Óm 
czyni, (£) ale co kolwiek omin 
przepowiedział w|zyfiko tefi fto- 


tną prawdą. (u) 


Kray ten, w którym fie, òn 


znaydował, należał do Heroda, 
y niektórzy Faryzeufzowie przy- 
{zli go przeftrzec, ` aby fię do ` 
kad inąd fchronił, bo ten Krol, 
mowili, czuwa na iego życie, idz- 
cie, odpowiedział im, powiedzcie 
mu 


PRZYWODY 


G) Joannes quidem fignum fecit nullum. 
Joan. ro. 41. , 
(W) Omma autem quøcungua de hoe di- 
KIE VeA graat, . 

> 


ŻYCIE 


mü: odemnie, że tefacze mam me- 
których fzatanów wypedzić y mie- 
któr ych chorych uzdrowić. W 
krótce iego chyć zajpokoiona zo- 
Janie, iuż nie wiele mam dni do 
zakończenia moiego biegu. (w) 


Ale. Prorok siepowi nen za Je. 


ruzolimą umierat. Mądrość fa- 
ma o tym ae (a J} Oto 
czas w ktòrym do nich`pofzle 
Apoftołów, Proroków y nauczy- 
cielów. Będą ich wyganiać z 
Miafta do Miafta, będą ich drę- 
czyć chłofłami, iednych pozabi- 
iaia, drugich powbiiaią na Krzyz, 
ażeby wfzyfika krew niewinna, 
która kiedy była na ziemi roz- 


lana, 
 OPREZ DZIĘKI EAEE SZOS A O OPTY Z TE WB TED TZ OZI OEE EOE) 


A kh 
(w) Ecce eticio; damonia, © fanitates 
hodie &P cras, © tertia die. consúmor. 
Luc: r5.* 32. 
(x) Verumtamen nom capit Prophetam 
perire- extra. + Jerufalem. 
t e w 


€ 
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lana, pocżzawfzy od krwi Abl 
fyrawiedliwego, aż dokrwi $yna 
Barachiafzowego,  (h) którego 
oftatniego zabili między Kościo- 
„łem y Oltarzem, fpadła na nich. 
(y) Upewniam was, że ten ród, 
któ. 
ram nai 
PRZYWODY 


(y) , Ut veniat fuper vos omnis Sanguis 
dufdus ©c. Matt: 25. 55. 


O5BIASNIENIA 


(h) Prorok ten między Kościołem y 
Oltarzem zabity nazywał fię Zacharyafz, 
wielkie ieft podobieńftwo, lubo niektórzy 
Pifarze temu przeczą, że Syn Bofki mó. 
wił o Proroku tego imienia, który w rzes 
czy famey był zabity tym fpofobem od 
Króla Joafza. Prawda, -że hiftorya Kró- 
lów czyni tego Proroka Synem wielkie- 
go Kapłana Joady, nie zaś tak Chryftus 
mianuie go Synem Barachiafza, lecz y S: 
Heronim twierdzi, że w Ewangelij naza- 
reyczyków znayduie fię także Syn Joady, 
nie Syn Barachiafza. Mufi więc być, że 
albo ten Qyciec miał dwa nazwifka; co b 

ło pofpolitą rzeczą u żydów, albo, że tlu- 

» = 


ŻYCIE 


który teraz żyłe, mufi odpowie- 
dzić, (2) ydoswiadczycie okro- 
pnych zemfty fkutków. Dopet- 
niaycie więc miary zbrodni Oy- 
ców (wożch. (a) Jeruzalem Fe- 
rwzalem, która zabijaja Prorokóiw, 
y ku mienużeja wyjłanych do fiebie, 
o iak wiele razy chciałem zgro- 
madgić twóy lud pod moie fkrzy- 
dla! 


'PRZYWODY 


(2)  Requiretur ab hac generatione. Lm: TY. 
(a) Et vos implete menfuram Patrum 
veftrorum, Matth. 
OBIASNIENIA 
macze Pifma wzieli tego Zacharyafza, o 
którym tu ieft mowa, za drugiego Zacha- 
ryafza daleko bardziey wiadomego, ktore- 
go mamy Księgę Proroćtw, y, którego 
Oyciec nazywał fię Barachiafzem. Jnal 
mniemaią, że Chryftus Pan mówił tu o 
innym Zacharyafzu, który tymże famym 


fpofabem zabity był przez Zefantow za _ 


czafu Wefpezyana, y którego Qyciec na- 
zywałfię Baruch albo Barachiafz, co iek 


jedno. 
€ 


R 
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w imię Pańfkie. (c) 
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dta! (6) HP fzelako chociażeśmnie 
zawje e odrzucała, upewniam cię że 
mię zobaczywjzy będziefz wołać, 
Błogoflawiony, który przychdzi 


"Tegoż famego dnia, owe nie- 
wiaftyi u których gościł, przecho 
dząć przez Betania, poflali do 
niego zdoniefieniem, że ich brat, 
którego ón bardzo kochał, był 
na śmiertelney pościeli, na co 
rzekł na atychmiaft, iz ta ehoroba 
nie grozi niebespieczeńftwem, 
lecz tylko zmierza, aby fie bar- 
ziey pokazała chwała Boga, y 
Wa 


PRZYWODY 


(b) Quemadmodum gallima congregat puf- 
los fuos fub alas. 
(c) Non videbitis mę donec vemiat cum di- 
cetis Èo. 
» 


ŻYCIE 


Syna iego. (d) Przez dwa dni 
riaftępuiące, bawił fię iefzcze na 
tym famym mieyfcu, gdzie go 
ta wiadomość dofzła, ale trze- 
ciego oznaymił fwoim Ucznióm, 
iż potrzeba powrócić do Judei. 
Poniewafz Betania o pięć ftay 
tylko była odległa od Jeruzalem. 
Daremnie-mu przekładali nie- 
befpieczeńftwo na które fię na- 
rażał, ile że niedawno żydzi 
chcieli go ukamienować. Najz 
przyjaciel Łazarz spi, rzekł im, 
(bylo to imię chorego ) Otoż 
go idę obudzić. Jeżeli spi, od- 

owiedzieli, znak tefl dobry, nie 
zefł tak mebejpieczna choroba, 

zeby 
ne 
PRZYWODY 

(d)  dnfirmitas hæc non ef ad mortem, fed 

pro gloria Dei ut glorificetw Filius Da 


per eam. Joah: IL 
. 4 


m~ 
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żeby uleczóna być nie mogła. (e) 

Łazarz umarły mówi wam, od- 
powiedział ma ten: czas, y dla 
tego ciejzę fie z miłości ku wam, 
ha fię tym wiara wafza utwier- 
dzi.(f) Jdźmyż wiec. ymy, rzekł 
Tomafz do "ie rab uczniów, 
y umrzyżmy znim, bo to zape- 
wnie nafigpi. 


W famey rzeczy iuż Łazarz 
umarł, kiedy òn do Betanii przy- 
był. Jak tylko Marta dowie. 
działa fię o iego przybyciu, na 

tychmiaft wyfzedifży przeciw- 
ko niemu, Panie, witaląc go rzeź 
kła. Gdybyś, fie. tu, był 2nay- 
dowat, nie 2 by był Brat 
moy, _ lecz mmityjza oto, a 
0- 


PRZYWODY 


(e) Si dormit falvus erit. Joan: 11. 1%, 
G)  Gaudeo propter wos ut credatis. 
» 


Życie 


dobrze, 2e wfzyfiko iefźcze ottzyje 
mafz od Boga, co tylko zechcefz. 
(g) Na tę mowę gdy JEZUS : 
odpowiedział, iż Brat ley miał. 
z martwychw lać. Podobno; 
rzekła, rozumieja przez to, Że 
ma z martwychejfiać, w dzień 
ofłateczny? (h) Ja Jam ieftem, 
rzekł iey na ten czas, £ martwych 
pfianiem y życiem. Kto wierzy 
be mnie, żyć będzie, chociażby u- 
mari, (1) y mgdy nie umrze Wieś 
rzyfeże temu? (R) Ja otym 
bynaymniey nie wątpię Panie, (D) 
rzekła mu, Ty teftes Chryfiu- 
fem Synem Boga żyjącego. A to 
rzekł- 
z TALLE p ER ` >. + 
PRZYWODY 
(E) Sed © nunć fċio; guia quecunquo pà 
„pojceris a Deo Bie, 
(h) Sciò quia refurget. 
(i) Etiamfi mortuus fuerib, 
(k) Credis hoc? 
Œ Utiguż Domine. 
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tzekłfzy odefzła dla przeftrzeże- 
nia fwoiey fioftry, która zófta- 
wała w domu z niektóremi fo- 
bie znaiomemi żydami, którzy 
fie do niey byli zefzli, aby ia 
w fmutku ciefzyli, lecz iak tyl- 
ko Marta iey pofzepneła, (m) 
zaraz wybiegła, a kompania za 
nia, rozumieiąc, że pofzła pła- 
kać do Grobu brata fwego. Po- 
fwzegłfzy JEZUSA, padła mu 
do nóg, (m) rofpływaiac fie we 
łzy, y podobnie iako y l Marta 
przed a użalała fię. Ci coiey 
towarzyfzyli, nie mniey ftrapie- 
ni byli, yfam JEZUS fm 'tnym 
tym widokiem  przenikniony, 
pokazał po fobie pbomiefzanie y 
płakać zaczał. W ten czas ży* 
dzi 


PRZYWODY 
(m) Clanculum. 
Cn) Cecidit qd pedes eius. 


ZYCIE 


dzi mowili między foba, patrz- 
cież iak kochał Łazarza, lecz dru 
dzy rzekli, że, ponieważ wzrok 
przywrócił ślepemu od urodze- 
nia, zapewnie mógł by niedo- 
puścić umrzeć przyjacielowi fwo- 
jemu. (o) Spytał fię gdzie go 
pogrzebicno, y kazał fię tam: 
prowadzić. Była to nieiąka 
iaikinia wielkim zawartą ka- 
mieniem, który od walić rofka- 
zał A gdy go przeftrzegala 
Marta, że iuż od czterech dni 
umarły leżąc bardzo śmierdział, 
niemówiłżem ci, odpowiedział iey; 
; ; że 
PO NOZ take dadza 
PRZYWODY 


(o) Jefus ergo ut widit eam plorantem,, 


© Judeos, gui venerant cum. ea ploran- 
tes imfremuit [pirita, © turbowit feipfum 
© lacrimatus ef. Ecce quomodo ama- 
bat eum. Quidam autem dixeruni, non 
poterat'hic, qui aperuit oculos. cmci natis 
fasere, ut hic non morópetur? 


GO er PRES eoa OR 
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iesli wierżyfz uyrzyfz chwałę Pan- 


/ką? Odwalono kamień, a w ten 


czas JEZUS podnofząc oczy ku 
Niebu, móy Oycze, rzekł, odda- 
ię ci dzięki, żes mnie wyfłuchał mie 
żebym niebyt pewnym, zebyś mnie 
wyjłuchał kóżdego czafu, ależeby 
otaczający mnie lud poznałiż od cie 
biepojłanyiefiem. (p) Po tych flo 
wach zawołał Łazarza wielkim 
głofem aŁazarz wyfzedł maiąc no 
gi y ręce związane, agłowę chufł 
ką obwinioną; (g )iakobył zwy- 
czay u żydów pogrzebać umar- 
łych. Rozwiążcie go, rzekł po- 
tym JEZUS, ażeby fobie mógł 
odeysć. (r) _. 
Kas Wielu 


PRZYWODY 
(9) Quoniam qudifti me, ego autem foiea 
bam, quia femper me udis, fed propter 
populum, 
Ca) Voce magna clamavit, Lazare ueni 
foras, © fiatim prodiit. 
(r) Saluite sam © fmite alité, 


s 


ŻYCIE 


Wielu z przytomnych uwie- 
rzyli w niego, widząc cud tak 
wielki, lecz drudzy do nieśli to 
Fa ryzeufzóm, którzy zgroma- 
dziwfzy fe z Bilkupami na radę 


w tey mierze, żeżeli niebędziem | 


zabiegać, mówili, G) caly swiat 


wen iiwierzy y zanim poydzie, 
co On Czyni, to Rzymianie nam 
przypifjzą a miecz yniqe r źnicy 
międzyniewinnemi y winn ym, mscié 
fie zato będą nadkraiem y nad 


całym narotlem nafzym. _Alboż to 
temu trudno zapobiedz? rzekł 
na ten. czas naywyżfzy Kapłan, 
G) który fie nazywa! Kaifafzem 
Nie 
Errana a e ZZA ZOZ AC E SG 


PRZYWODY 


Cs) Si dimittimus eum fic. 
OBIASNTENIA 


10) Navwyżfzy Kapłan był to głowa fta. 
ma Duchownego w Religit żydowikiey. 
Prawcm Moyżefza godność ta była wie- 
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Nie ieft że daleko lepiey, żeby 10= 
len człowiek zginąt dla ocalema 
całego narodu, naż żeby dlatednego 
człowieka zgingi narod cały? (t) 
Ji ij Ta 


PRZYWODY 
(© Vos nefcitis quidivam nec agitatiss 
quia expedit vobis &c. 

; OBIASNIENTA 

czyftą y dziedziczną domu Aarona brata 
iego. Z początku zawfze ią pierworodny 
po pierworodnym odbierał, ale w.czafie po- 
zmieyfzym te urządzenie rożnemi zoftało 
pomiefzane fpofobami, y tzecź ta, kiedy 
Rrzymianie {tali fię Panami Jeruzolimy, 
przyfzła do tego odmiany ftopnia, że Gu- 
bernatorowie przedawali te doftoieńtwo 
-na tyle tylko czafu, naile fię im. podo- 
bało, a przedawali więcey zanią: ofia- 
, tulącym, zaledwie tylko przeftrzegaiąc te 
go, żeby nieprzypufzczać do niey, ofòb; 
któreby nie były z pokolenia Lewi. Y 
tak Annafz, o którym fię będzie mówiło 
niżey, był. wielkim Kapłanem kilko latami 
przed śmiercią Syna Bożego, nim go po- 
przednik Piłata złożył, ką y Kaifafza: 
w trzy prawie ląta poteyże śmierci złożył 


` naftępca iego. 
» 


ŻYCIE 


Ta myśl od wfzyftkich była 
pochwalona, układali od tąd fpo- 
foby na zgubę JEZUSA, y W kròt- 
ċe potym kazali ogłofić, żeby, 
ktobykolwiek wiedział gdzie fie 
ukrywa, ufiłował go przytrzy- 
mać. Lecz òn więcey fie odtąd 
nienkazywał, (u) y fchroniw- 
fzy fię do iednego Miafta zwa- 
nego Efrem blifko puftyni Judz- 
kiey, miefzkał tam z ucznia- 
mi fwemi aż do czafu Wielko- 
nocy. 


W ten czas za nadeyściem 


fwoiey godziny, wzbudziwfzy w 


fobie odwagę, puścił fię z twa-. 


rzą fpokoyną do Jeruzalem. (w) 
cznio- 


PRZYWODY 
(w) Śefus ergo iam non palam ambulabat. 
(w). Factum ek autem dum complerentur 
dies ufswasptionis sus © ipfe faciem. fu- 


gm firmauit, ub iet E Lu: 9- 


SS 


Jezusa CHRYSTUSA 


Uczniowie zdumiewaiąc fię nad. 
iego śmiałością, fzli za nim ze 
drzeniem, ponieważ òn zawfze 
fzedł nayprzód w tey podróży, 
(w) Otóż tuž niewiele mamy dro- 
gi, mówił im, a wjfzyfiko, co 
Prorocy przepowiedzieli o Synu 
złowieczym, w krótce fig dopełni. 
(y) Będzie: wydany Bi/kupóm, 
Nauczycielom, Starcóm, będziejka 
zany na śmierć, potym zofławio- 
ny poganóm, którzy mu miezli- 
czone obelgi wyrządzą, twarz u- 
pluią, wyjzydzą, (z) chłoftami 
udręczą, na Krzyż przybiią, na 
którym umrze, y dma trzeciego 
zmartwych-wjianie, N 

a 


Z EZR ZRZEC) 


PRZYWODY 


| (x)  Proecedebat illos Jefus, ©? fupebamt, 


© fequentes timebant. Marc: 10. 32. 
Cy) Ecce afcendimus ferofolimam o, 
(z) JUudetur. 

» 


ŻYCIE. 


Na te lowa Zona Z, ebedeufza, 
zbliżywfzy fię do niego z dwò- * 
ma fwemi Synami, y ukłoniw- 
fzy fię mu, profila owyświadcze 
nie pewney łafki. Chciał pier- 
wey wiedzieć czego by ządala,. 
a gdy otworzyła myśl fwoią. iZ 
by chciała, aby kiedy òn wha- 
pi: na tròn chwały fwoiey, mo- 
gli iey Synowie ufieść ieden po- 
prawey drugi polewey ftronie, 
Niewiecie, rzekł im, <0 co pro- 
ficie, imożecież wy pić ten Jam 
Kielich, co ia, ytym fig chrztem 
odrodzić, którym fię ta odrodzę? 
(a) W]zelako choćbyscieto ymo- 
gli uczynić, mie iefi w mocy mo- 
iey temi rozrządzał miey(cam, 
kióre wy ofieść chcecie, miicyfca 

Le 
E A E ROAR LÓMEA 
PRZYWODY 
(a) Aut baptifino quo ego baptifor ba 
ptijari? Marc: ro. 58 
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żefzdlatych, ktorym iemoóy Qyciec 
przeznaczył. (0) Jnni ueznio- 
wie, takowym domaganiem fie 
wielce przeciwko nim urażeni 
byli. c) Lecz JEZUS zgroma 
dziwfzy ich wizyfkich do fie- 
bie, rzekł, iż nie tak iak Pano- 
wie świata, którzy nad poddane: 
mi fwoiemi tyrańíką okazuią 
zwierzchność, ale rączey, ktofię 
uczyni innych fługa, ten z po- 
między nich naywiękfzym be- 
dzie Sam Syn człowieczy, przy- 
dał, mie prz y|zed/, aby mu fłużo- 

no, ale żeby innym fużył y dał 
Życie Jwoie za zbawienie Swiata. 


Pr Zy- 


PRZYWODY 


b) Non efi meum 'dara vobis, fed quibus 
paratum oft a Patre meo, Math: /10. 25, 

(c) Jndignati. ; 

CH) Dare animam fuam, PA pra 

prultiś,- 


| | 
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(d) Przybył potym do Je- 
rychonu kończąc fwoią podróż 
ku Jeruzolimie, kiedy przecha- 
dził przez iedną ulicę, człowiek 
ieden wzroftu małego, (e) na- 
zwany Zacheufz nayftarfzy z pu- 
blikanów Miafta tego, niemo- 
gac go ddyzrzeć z przyczyny 
tłumu ludzi, wftąpił na drzewa 
Figowe dla dogodzenia ciekawo- 
ści fwoiey. JEZUS to poftrzegł- 
fzy, kazał mu zftąpić zdrzewą 
y oświadczył że w iego domu 
gofpodę mieć będzie.  Bardzofię 
tym zgorfzyło Miafto, iż tega 
grzefznika, przełożył nad wfzy- 
ftkich cnotliwych ludzi, (f) a 
tym czafem Zacheufz pełen po- 
cie- 
a a RRKONANEBERA 
PRZYWODY 


(0)  Statuira pufillus. 
(F) Murmurabant, quod ad hominem peer 
catorem diuertifset. Luc: 19. 


— = 
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ciechy,  (g) z fpofobnościchcąc 
korzyfłać, radził fię go o urzą- 
dzeniu fumienia fwego. Panie, 
mówił, połowę przychodów mo- 
ich rozdaię na ubogich, a gdy 
poftrzegę, żem komu krzywdę u- 
czynił, we czworo mu nadgra- 
dzam. Ten dóm. odpowiedział 
mu nato JEZUS, odebrał na 
dniu dzifieyfzym zbawienie, bo 
gofpodarz iego, lubo iejt publi- 
kanem vy grzejamikiem, nie mnżey 
iednak Synem ieft Abrahama, (hY 
a Syn człowieczy nieprzyfzedł [zu 
_kać, tylko tego, co byto zagineło. 


Przy wyiściu z Jerychonudwa 

ślepi na teyże famey, którą òn 
fzedł 

z z z ZOZ 


j PRZYWODY 

(80 Fefitnans, gaudens. 

(A) Hode falus domui huic facta eft, eo 
quod © ipfe, filius fit Abrahqę. 
gu ; 


ZYCIE 


fzedł znayduiący fiędrodzę, fly- 
fząc zgiełk ludu za nim ida ącego, 
Qi) pytalifie coby to było? a 
dowiedziawfzy fię, zaczeli ze 
wfzyftkich fil wołać. Panie! Sy- 
nu Dawida, zmiłuy fie nad nami, 
Ci, którzy z niemibyli, chcie- 
li ich do milczenia przymufić, 
lecz imbardziey im grożono, 
(k) tym oni głośniey wołając, 
miłofiedzia żebrali. Gdy ich 
uflyfzał JEZUS ftanowfzy, ka- 
zał fie im ae bliżyć, fpytał cze- 
go by chcieli, a koro mu wyra: 

zili fwoie żądanie, dotknął fię 
ich oczów, y zaraz przeyzrzeli. 


Z Jerychonu fzedł ‘do Betanii 
y witąpił dodomu iednego przy- 
iacie- 
Pere EZ a) 
PRZYWODY 


G) Audiorunt turbam pr ætereuntem. 
C) Turba increpabat eos ut kacer en? 
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iaciela Łazarza imieniem Symo- 
na trąadowatego. Gdy 'byli u- 
ftolu, (k) miedzy innemi ofo- 
bami, òn Symon, vy Łazarz, 
y-gdyimufługowałą Marta, fio- 
ftra iey Marya przyniofia won- 
ny oleiek bardzo kofztowny w 
naczyniu alabaftrowym, obmyła 
nim nogi JEZUSOWE, otarła ie 
wiafnemi włofami, a rozbiwfzy 
potym naczynie, refżtę wonności. 
wylała mu na głowę. Cały dòm 
tym zapachem w iednym mo- 
mencie zoftał napełniony, (/) 
a ucznio- 
O ER A RR NĄ 
PRZYWODY 
(O Domus impleta efl ex odore unguenti 
OBIASNIENIA 

(k) Zwyczaiem to było użydów, że ie- 

dni drugich wipaniale częftowali w dni 
poprzedzaiące Wielkanoc, niewiafty nie 


zafiadały na tych ucztach, leez tylko do 
nich uflugowały. ; 
» 


ŻYCIE 


zgorfzyli, Na co fię przyda, mó- 
wili, że marnotrawfimo? y na 
co bez pożytecznie tracić rzecz 
tak wielkiego fzacunku? (m) 
Można było więcey m trzyfia 
dynarów wziąć za tę wonność,przy 
dał Judafz, które było lepiey o- 
brócić ma w/pomożenie ubogich. 
Miał òn pod fwoim dozorem 
wfpolny fkład wfzyftkich pienię- 
dzy, a iako nie bardzo wiernie 
niemi fzafował, nie ubogich ale 
jego właśny interefs, był mu po- 
budką dotakowey mowy. (r) U- 
fyfzawfzy to JEZUS, zgromił 
ich za ten gniew przeciwko tey 
niewie- 
LESES d ORAS a a POA ASS 
PRZYWODY 
(m) Jndigne ferentes , ut quid perditio 
hæc? Math: zo. 6 
€n) Dixit autem hoc, non quie do egenis 
pertinebat ad eum, [ed quia fur orat © 
loculos ‘habens Ge. 


€ 


a uczniowie iego mocno fię tym : 
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! 
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niewieście okazany. Daycie iey 
pokóy. (o) rzekł, to co uczy- 
nila dla mnie dobrym ieft dziełem, 
poswięcła mi, co miała nayko - 
_ Jatownieyfzego, . ubogich zawfze 
"mieć będziecie, mnie zaś niezaw- 
fe. Tym wylaniem balfamu, u- 
praedziła mie.co czas smierci ma 
zey, wcześnie tym (pofobem przy- 
/pofabiaiąc ciało moie do złożenia 
w grobie. (1) Przeto upewniam 


WAS, 
PRZYWODY 

(o) Sinite gam. Marc: 14. 6. 
OBIASNIENIA 

(D "U Egipcyan y uinnych narodów, 

które ciała zmarłych niepalili. Był zwyż 


czay namafzczać ie przed pogrzebem ko- 
fztownemi wonnościami. U żydów zaś 
było to nawet nieiaką pobożną ceremo- 
nią y znakiem, że wierzyli ciał zmartwych 
w ftanie, którego prócz nich, żaden naród 
` miewierzył. 

» 


ZYCIE 


was, że chwała iey Czynności, 
jeraz z chwałą moiy rozeydzie fię 


po cadcy ziemi. (p) 


Już tylko fżeść dni było do 
Wielkonocy, a wielu żydów, 
którzy inż pofzli byli do Jeru- 
zolimy dlaoczyfzczenia fię przed 
świętami, (9) (m) fzukali tam 

ufilnie 
ZONE wa E a E TRASA 


PRZYWODY 


(p) Bonum opus operata eft im me, quod 
habuit hac fecit, mittens enim hoc un- 
guentum hoc im COTPUS MEUM, prevenit 
ungere corpus, meum, 17 fepulturam, A- 
men dico vobis wbicungue pradicatum 
juerit Evangelium iftud im unmiverfo muna 
do, © quod fecitrhæc, nærrabitur im me= 


OBIASNIENIA 
(m) Gdy zaciągnęli iaką zmazę wyra: 
Żoną w Prawie, trzeba im było z niey o- 
czyścić fię przez ofiary y obmycia na ten 
koniec przez teź przepifane Prawo, jeśli 


€ 
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ufilnie JEZUSA, nieodftępowali 
od Kościoła nań fzukaiąc, bo to. 
mieyfce było, na którym miał 
zwyczay nauczać, y: pytali fie ie- 
den drugiego, .coby fie miało zna- 
czyć, że nieprzychodził. Ale 
dowiedziawfzy fię, ze był w Be- 
tanii, pofpiefzyli tak dla widze- 
nia go, iako też dla zobaczenia 
Łazarza, którego Bifkupi zabić 
umyślili, że, z iego przyczyny 
wielu uwierzyło iż JEZUS był 
Chryfiufem. ; 
Wyfzedł- 
RJ CM 
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mieć chcieli ucześnićctwo w zafłudze świę- 
ta. Jnni też, pomimo tey przyczyny o= 
czyfźczali fię, iuż to przez famą gotliwość 
pobożności, iuż dla uyfzczeniafię w ia- 
kim fzczególnym przez fiebie famych u- 
czynionym ślubie, ` od ktorego wypełnie- 
nia pod czas uroczyftości wielkich zaw- 
fze uwalniano, 


ŻYCIE 


Wyfzedłfzy z tamtąd na zà- 
iutrz w towarzyftwie wfzyfikie= 
go tego ludu, przechodził przez 
Betafage, y gdy był blifko góry 
oliwney wyflał dwóch uczniów 
fwoich do lednego niezbyt odle- 
głego miafteczka, dla wzięcia 
tam oślicy, (n) którą iefzcze 

nikt 
POSEE E 
OBIASNIENIA 
(n) Ta iazda u ftarożytnych żydów by- 
ła bardzo poważna. „Kfięga Sędziów, o- 
kazuie maiątek iednego y drugiego Z nich 
przez wielką liczbę, którą mieli tych zwie- 
rząt, co dowodzi fzacunku w iakim ie na 
òw czas miano. Widzieć też y na in- 
nych mieyfcach w pierwfzych Kfięgach 
Pifma, że ofoby tych czafów nayznacz” 
nieyfze, nie miały innych powózów. Ale 
pod panowaniem Salomona, kiedy w Judei 
zaczęto mieć wielki handel z Egiptem, 
fprowadzono tak wiele koni, że od owe*. 
go czafu cale iuż nieużywano ołów. Po- 
garda więc w którey w czafie Ewangelii 
to zwierze zoftawało, była pobudką JE- 
zusowi do obrania go z między innych; 
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nikt nie iezdził, y którą mieli 
znaleść na mieyfcu fobie wymie- 
nionym. Coieśliby im kto wziąć 
ią zabraniał, rofkazał, aby - po- 
wiedzieli, że Pan iey potrzebu- 
ie, a natychmiaft przefzkadzać 
nie będzie. „Jak im powiedział, 
tak fię wfzyftko ftało. Włoży- 
li iedną zfwych fukień na zwie- 
rze, które przyprowadzili, a JE- 
ZUS wfiadłfzy iachał ku Jeru- 
zolimie. Na odgłos iego przy- 
bycia naywiękfzaczęść ludu zgro 
madzonego dla święta, wyfzła 
przeciwko niemu z gałęzmi pal- 
mowemi w ręku, potykali go 
gdy z ieżdżał:z góry, y złączy» 
W li 


an aaa eO 


OBIASNIENIA 


aby iak przez wfzyftkie inne, tak y przez 
te tryumfu fwego okoliczność pokazał, że 
iego Królewftwo nie miało mieć okazało» 
ści zwyczayney Królów. 


> 


ŻYCIE 


life z mnóftiwem, które go o- 
taczało. Okryli zaraz drogę 
gałęźmi, które idąc z drzew la- 
mali. Podściełali pod iego no+ 
gi fuknie fwoie, jedna częsćfzła 
przed nim, druga za nim, (r) 
wfzyfcy chwalili Boga wielkim 
glofem, y uniefieni radością wo- 
łali. Niech żyje Syn Dawida! 
C) (o) Pokóy nażiemi! chwała 
a Niebie! Błogofławiony, który 
przychodzi w Imie Pań/kie! Bło- 
gofła- 
PRZYWODY 
(r) Prætedebant © fequebantut. Mać: zi 
(s) Hofańna filio David! 
OBIASNIENTA 


(o) Słowo Hebrayfkiey Hofanna toż fa- 
mo znaczy, cò ńiech Bog zachownie. Tru- 


dno w ięzyku polfkim właściwiey wyra= ' 


zić, iak przez te owa, niech żyie. W po- 
dobnych aibowiem okolicznościach teraz 
üżywaią tego flowa łacinikiego UWał któ* 
te toż famo znaczy: 
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gofławiony Król gzraelfki y Kro- 
leieftwo Dawida Oyca nafzegos 
które iuż fie na komiec zbliżyło. 
(£) Na wfzyftkie te rzeczy u- 
czniowie żadney nie uczynili u- 
wagi, (u) lecz potym dopioro; 
gdy wftapił do Nieba, wfpomnie 
li na przepowiedzenie Proroków: 
Jzaiafza y Zacharyafza. Powiedz 
cie córce Syoń/kiey, żeby fię mie 
„mie obawiała, oto iey Krol dobry, 
który przychodzi do niey fiedząż 
cy ną oślicy. (w) Między inne- 
mi iego pochwałami, wielu Z 
mnóftwa które go otaczało, fzli 
Wij Opo- 
PRZYWODY 
©) Benedictum guod venit regnum patris 
noftri David! Marc: ti. 10. 
(u) Hac non cognoverunt Difcipuli eius 
primum, [ed ©c. Joan: t2. 16. 
(w) Dicite filia fion: noli timere ecce Rex 
tuus venit tibi manfuetus fedens fuper pule 
lum afing: 


ŻYCIE 


opowiadaiąc, iak òn wfkrzefił 
Łazarza, a odgłos ten iefzcze 
świeżego cudu powodował wie- 
lóm do wyścia z Jeruzalem aby 
go powitali. Tym czafem Fa- 
ryzeufzowie mówili między fo- 
bą. Nic przeciw człowiekowi te- 
mu dokazać miemożem, cały swiat 
idzie za mim, (x) agdy z nich 
ieden fpytał JEZUSA, czemu by 
przynaymniey fwym ucznióm 
nie za bronił, czynić tych fobie 
okrzyków ? Upuwniam was, od- 
powiedział, że iesli oni zamilkną, 


kamienie. wołać będą. (y) 


Ggy iuż był blifko Miafta, 
przypatruiąc mu fię, płakać za- 
czął. 


PRZYWODY 


(w) Videtis, quia nihil proficimus, ecce 
mundus totus poft eum abiit. Joan: 12. 
(y) Clamabunt Luc: 19. 


a a 
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ni 
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czął.  Niewiefz, zawołał o Fe- 
ruzolimo! iakie nad tobą wifzą 
niefeczęsliwości,ale fgukryte przed 
twemi oczyma. Z tym wfzyjftkim 
przyidzie czas, kiedy cię nieprzy- 
zaciele twoi otoczą, stifną cię ze- 
w/ząd potegą (woią, vy nacierać 
na cię będą z tak wielką zapal- 
czywością, że ma koniec obrócą 
w perzynę ciebie y Synów two- 
ich, (z) niepozofiamie kamień na 
kamieniu w murach twoich, ate 
Jpuftofzenie tak okropne za to na 
ciebie przytdzie, žes nieumiała po- 
znat fzczęsliwości, którąć okazu- 
że Niebo w tym dniu wielkim. (a) 
Ca- 


PRZYWODY 
(3) Quia f cognovifses © żu $* quidem 
in hac die tua que ad pacem tibi, nunc 
autem abfcondita funt ab oculis tuis, quia 
veniet dies &@c. 
(a) Eo good non cognoveris tempus vi- 
„fłationis tug. 


ŻYCIE 


Całe Miafto na ten wiazd 
wzrufzone zoftało, (0) kóżdy 
fie pytał. Cóż to iet? a lnd 
który mu towarzyfzył, odpo- 
wiadał, iż to był JEZUS, Pro- 
rok z Nazaretu w Galilei, U- 
dał ñe profto do Kościoła gdzie 
zaftawfzy kopców ofiarom wia- 
ściwe bydleta y ptaftwo przeda- 
jących, yBankierów. (p) Kto: 

re 
"O BIEC ENEA EEE ABS 
PN)” PRZYWODY 
(b) Cum intrafset commota ef univerfa 
civitas. Math: 21. 
OBIASNIENIA 
(66) Zydzi obowiązani byli przez Prawo, 
chodzie, trzy razy w roku do Kościoła Je 


Aa gdzie żaden niepowinien był 
pokazać fię z próżnemi rękami podług wy- 


fazu Moyżefza. a że przychodzący zdale> , 


ka mieliby byli wielką: trudność w pro- 
wadzeniu z fobą bydląt y innych danin, 
też fame Prawo pozwoliłó im wycho- 
dząc z kraiu przedawać, a za wziętą cenę 
przylzedizy do Jeruzolimy, inne" kupować 


D- o ni Zat la 297 OD. 
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re kupczenie było tam zdawna, 
wprowadzone, ukręciwfzy fznur 
wkilkoro, (c) wygnał bydlęta, 
Bahkierów y kopców, powywra- 
cał ich ftoły, y rozrzuci pozie- 
mi pieniądze. Precz ztąd, mo 
wil im, alboż nie ieft napifamo że 
dóm 
Ri Poki OMA RANA IEC 
PRZYWODY 


(o) Quafi flagellum de funiculis Jean: 154 
Auferte ifta hino. 


OBIASNIENIA 


ofiary. Zawfze w tym mieście były pu- 
bliczne rynki na ten wyznaczony koniec, 
lecz w czafie Kapłani y infi fudzy Ko- 
ścielni, upatruiąe dla fiebie w tym handlu 
'zyfk wielki, wprowadzili go w fam Ko- 
ściół, to ieft: w opafanie zewnętrzne, któ- 
refię nazywało przyfiąkiem Narodów, 
czyli Pogan. Wpuścili więc tam kupców: 
z każdego gatunku zwierzętami y towa- 
rami na ofiary zdatnemi, przy których po- 
dobno tylko imie kupców zoftawili, albo 
przynaymniey wielkie od nich podatki bra- 
li, y dawali im do przedania iedną ofiarę 
5 


ŻYCIE 


dòm moiego Qyca, będzie domem 
Modlitwy? a wyście z niego u- 
czynili iafkinią łotrów! (d) Już 
òn był prawie toż famo uczynił, 

dy pierwfzy raz przyfzedł do 
zony, lecz zmnieyfzą gwał 


townością, y w ten czas, gdy fię 
go 
PRZYWODY 
(d) Speluncam. 
OBIĄASNIENIĄ 

po kilka razy, A gdy ci, którzy przycho- 
dziki naświęta, nie wfzyfcy mieli taką mo- 
netę, któraby mogła być braną w Jeru- 
zolimie, a niektórzy cale pieniędzy nie mie 
li, ċiż fami Kapłani na też fame mieyfce 
wprowadzili Bankierów, którzy odmie- 
niali gatunki monet, y potzebuiącym po- 
Życzali na wielką lichwę, ato albo na czy- 
ią z Miafta porękę, albo na zaftaw, cho- 
ciaż te wfzyftkie rzeczy były zabronione 
Prawem. O Zyfku iaki wynikał z tego 
handlu, można miarkować po liczbie ofiar, 
o którey Jozef na iednym mieyfcu wfpo- 
mina, że pod czas lednych świąt Wielko- 
nocnych liczono ofiar 256500, 


JEZUSA CuRYsTusA 


go ci, których wypedzał tym 
ipofobem, pytali, przez iaki by 
cud dał widzieć, (e) iż ma Pra. 
wo tak z niemi poftępować, dał 
odpowiedź która bardzo zafta: 
nowiła żydów. Rozrzuccie, mó- 
wil im, żen Kosciół, a ia 80 we- 
trzech dniach znów zbuduje, Te- 
goż famego dnia znaczną liczbę 
kulawych y ślepych do fiebie u- 
daiących fię uzdrowił, dla cze- 
go wielu pierwfzego doftoieńftwa 
żydów wtedy weń uwierzyli, 
lecz tego nieśmieli wyznać z 
przyczyny Faryzeufzów, oba- 
wialąc fię aby ich niewyłączyli 
z Synagogi. "Tym czafem dzie- 
ci, które fię wmiefzały między 
lud fkupiony, nieprzeftawali u- 
uftawi- 


PRZYWODY 


(2) Quod fignum ofiendis sobis? 
» 


ŻYCIE 


fawicznie wołać, niech żyie Syn 
Dawida! a Kapłani urażeni gdy 
fie go pytali, ieśliby -ie flyfzał, 
"Dak ieft, odpowiedział, Słyfzę 
ie, alboż nie ieft napifano, dzie- 
ci opiewać będą chwałę tego nay: 


lofkonalfzą, która wyidzie zuji 


upierfi wijzących? (F) 


Już prawie noc: była, gdy tę 
odpowiedz dawał, zaraz potym 
wyfzedł z Kościoła, y z ucznia- 
mi fwoiemi powrócił do Betanii. 
Nazaiutrz powracaląc znowu do 
Jeruzolimy, gdy mu fię jeść za- 
chciało, poftrzegłfzy z daleka fi- 
gowe drzewo; zbliżył fię kunie- 
mu, chcąc fię owocem pofilić, 

ale 
i czai 


PRZYWODY 
(p Utique mamquam legiftis, ex ore infan 
tium 69 lactentium perfecifti laudem. Mat: 
21 I6: 


[M 
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ale nienanim nieznalazłfzy prócz 
liścia, niechże rzekł drzewu, nī- 
gdy niewydaiefz owocu. (g) Gdy 
przybył do Kościoła zaczął nau- 
czać według zwyczaiu. Przy: 
fzedł czas, mówił między innemi 
rzeczami, w którym Sym czło- 
wieczy ma być uwielbiony, Ch) 
ale ziarno mufi być zagrzebione 
w ziemi, nim fig rozrodzi w ko- 
rzyść, y dlatego pomiejzana iejł 
dufza moia: Mame atoli pro- 
fić Qyca o uwolnienie mnie od tey 
godziny, którą mnie grozi? QO- 
wszem przyfzedłem tu czekać tey 
godziny, Oycze moy day poznać 
chwałę imienia twego, chociaż g 
męgo 


PRZYWODY 


8y Nunquam, ex te fructus nafcatur in 
Jempi ternum. 


Ch) Clarificetur. Joan: 12. 


ZYCIE 
mego życia ofiarą. (i) Na te 
| ftowa dal fie flyfzeć głos z Nie- 
E ba. Uwielbiłem go, yiefzcze go | 
| uwielbig. Z brzmienia glofu te- | 
UM go niektórzy wnofili, że Anioł 
do niego mówił, flowa te, któ- 
reście dopióro fiyjzeli, cdpowie- 
ih dział, me Ją dla mnie potrzebne. 
ji One fa tylko dla was. C) Teraz 


swią 


i PRZYWODY | 
GŒ) Amen dico vobis nifi granum cadens 
im terram mortuum fuerit, ipfum ‘folum 

JR manet, munc anima mea turbata eft SA | 
| quid. dicam? Pater falva me ex hac hora, 

Jed propterea veni in hanc horam, Pater 
clarifica nomen tuum. 

(W Non propter me hac vow venit fed 
propter vos nunc iudicium efi mundi, nunc 
princeps huius mundi elicietur foras, S 
ego fi exaltatus fuero a terra, omnia tra- 
ham ad me ipfum. Hoc autem dicebat 
fis nificans, qua morte. moriturus. Re- 

Jk fpondit ei turhba,nos audimus ex lege, quia 

| Chifius manet im eternum, © quomodo 

żu dicis oportet exaltari Pium hominis 

guis ef ille filius hominis? Dixit ergo ga 

is Jefus, adhunc modicum bumen Se. , 
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swiata panowanie upada, czart, 
który nanim (wolą rosczągnął włą 
dzę, będzie zeń wypędzony, a gdy 
ia będę od ziemi podniefionym, 
wfzyjftko do fiebie przyciągnę. Zy- 
dzi niepoznaiąc, że przez tę mò- 
wę oznaczył rodzay męki, któ- 
rą miał umierać, bardzo nią za- 
dziwieni zoftali, P//mo,rzekli mu, 
naucza nas, że Chryftus będziezo- 
fławać na wieki, dla czegoż mo- 
wijz, że Chryfłus bedzie podnie- 
fiony od ziemi? Syn człowieczy 
y Chryfłus, nie iefł że to rzeczą ie- 
dną? Lecz fię im więcey nie 
tłumacząc mówił tylko. Fef 
zefacze swiatło z wami na czas 
krótki. Jeżeli chcecie być Syma- 
mi swiatła, pofiępuycież poki wam 
przyświeca, żeby was nieogarne- 
ły cienmosci, w ktorych niebędzies 
cie wiecey wiedziec, co czynic be- 
dziecie. Jam przyfzedł na swiat, 


abym 


ŻYCIE 
abym, był owym seiatłem, ażeby; 
ktokolwiek we mie uwierzy, mie- 
żofiał w zaslepieniu. Kto we 
mnie. wierzy, mie iwe mnie Wierzy, 
lecz w tego, od którego pofłany 
ieftem, a kto widzi mnie, tego tak- 
że widzi. Co- ieżeli kto niewie 
rzy lowom moim Jiyfzawjzy one; 
nie ża go fadžić będę. Jam przy- 
Jzedi swiat zbawić, mie zaś go po 
tępić. Bedzie inny Sędzia, ktô- 
ry go potępi 1b dzień oftateczny; 
a tym Sędzią teft to Jame flowo; 
które. o powiedziałem, bo ia nić 
nie mówiłem od fiebie Jamego. W: y 
Jyłaiąc mnie Oyciec móy przepi- 
fat mi, co miałem mowić, Wiem 
zas, że mi od mėgo przepifane 
rzeczy JĄ życie wiecznym, Y dla 
tego to ia oglafzam ie wat pro~ 


10 tak, iak mi Qyciec mówi. 1) 
U 
Lud 


PRZYWODY 
cij Sermo guem locutus umi; ile iudicabit; 
q 
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Lud fuchaiąc go, wfżyfiek w 
zadziwieniu zoftawał Ale fpóy- 
rzawfzy w każdą ftronę, (m) 
iakoby Wa czy kto mu 
czego mowić niechciał, wyfzedł 
z Kościoła, bo inż poźno było, 
|  yudałfię znowu doBetanii. Gdy 
| na zaiutrz powracał do Jeruzo= 
| limy, uczniowie iego uważali 
przechodząc blifko figowego drze 
wa które był przeklał, żeufchło 
od wierzchu aż do korzenia, za- 
dziwiło to ich niewymównie, y 
gdy mu to Symon Piotr poka- 
zal, z wiarą, tzekł, w/zyfiko iejt 

podo- 


PRZYWODY 


1 Jed qui mifit me Pater, ipfe mihi mandas 
tum dedit, quid dicam, ©? quid. loquar, 
© fcio quia mandatum eius vita æterna 
eft: que ergo ego loquor, ficut dixit mie 
hi Pater, 8 loquor. 

(m) Cir cum|(pectis omnibus: Mare: xf; 


, 


ZYCIE 
podobne. Upewniam was, że ieże- 
li ią mieć będziecie, tak iż ńay- 
mnieyfza cień wątpliwości niezo- 
fłanie w fercu, nietylko będziecie 
ufu/zać drzewa, ale chochyście ro- 
fkazali tey górze, ażeby Jała y 
zuciłafię w morze, fianie fie wam 
pofujaną, y dla tego was prze- 
firzegam, żebyście byli mocney 
nadziei otrzymania tego, 000 mo- 
dlac fie proficie, anieomylnie otrzy 
macie. 

"Tegoż famego dnia, gdy fię prze 
chadzał w Kościele, nauczyciele 
y. ftarcowie przyfzli wfzyfcy ra- 
zem pytać fię go, kto mu dał 
moc czynienia tego, co czynił. 
(m) Powiem wam, od powiedział, 
ie- 


PRZYWODY 
Ca) Jnterogabo vos © ego unum fermonem, 
quem fi dixeritis mihi, ©? ego vobis dicam 
in qua poteftate hæc facio Baptifmus 
oanis. unde erat? ex cølo an'ex homi- 
ribus? At illi cogitabant interfe dicen- 
tes Ge. 


ou eg a» 
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tesli mnie zechcecie pierwey obia- 
śnić w iednym pytaniu, ktore wam 
take mam zadać. Z kąd pocho- 
dził Chrzeft Jana? był li òn u- 
ządzony z Nieba, czy tylko wy- 
nalazkiem ludzi? Nate pyta- 
nie tak między fobą rozumowa- 
li. Jesti powiemy, że był urządzo- 
ny z Nieba, Jpyta fie nas, dla cze- 
gOŻOSMY WEŃ nieuwierzyłi, A iea 
żeli powiemy, że był wynaląz- 
kiem ludzi, lud, matący fana za 
Proroka ukamienuie mas. W tey 
tedy zawiłości ugodzili fię na 
odpowiedź, że nic w tey mierze 
nie wiedzieli. Nic też y LA wam 
mie odpowiem, rzekł, na to, z 
kąd pochodzimoc moia. Ale po- 
dobno odpowicie lepiey na to, o 
co fię was iefzcze chcę fpytać. (0) 
2% Zdwóch 
PRZYWODY 
(o) Negue ego dico vobis in qua potefła- 


+ 


że kac facio. Quid autem uidetur uohisè 
s: 


ŻYCIE 


Żdwóch Synów, którym Oye 
ro/kazał isé pracować w fwym po- 
lu, ieden 2 początku powiedział, 
że mie póydzie, lecz w krotce te= 
go żałuiąc pofzedł. Drugi prze- 


ciwnie, powiedział zaraz, że pòy- 


dzie, a tednak nie pofzedł. Kto- 
ryż podług wafzego zdania z.tych 
dwóch okazał pofłufzeńfitwo Jiwo- 
jemu Oycu?  Faryzeufzowie od- 
powiedzieli, że ten który na ko- 
niec pofzedł, chociaż fię z począć 
ku wzbraniał. Rownie wam mó 
wię odpowiedział JEZUS, że Pu- 
blikani y mierządnego życia nie- 
wiafty, predzey niż wy otrzyma- 
ig Krolewjiiwo Niebiefkie, bo cz 
czyniąc ma koniec pokutę, którą 
im Jan Chrzciciel opowiadał, 
fali fie mu poflufznemi, wy Zas,’ 
co byscie mu poftufznemi być mieli, 
przejtaiecie na tym, že okazuie- 
cie powierzchownie iakobyscie mui 
1pierży- 


"MA 
UDA 
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wierzyli, (p) Potym obróciw= 
fzy fię do ludu, mówił ,, Pe- 
y; Woy gofpodarz zafzezepiwfzy 
3 Winnice opafał ią dobrym o= 
;, grodżeniem, kazał w niey 
„, wybudować wieżę z prafą; 
;„, oddał ią w dozór, a ca. udał 
» few podróż naczasdługi. Piet 
+, wfzey iefieni pofłał iednego Z 
+, fug fwoich dla podzielenia fię 
x z winnieznemi korzyścią, ale 
;, go odeflano nie tylko mu nić 
+, miedawfzy, (4) ale gozbiw= 
;; {zy nielitościwie. Wyfłał po- 
» tym innych fug wielu, któ= 
,„, rzy nie lepiey od pierwfzego 
X ij przy- 
PRZYWODY 


(p) Venit autem ad vos „Jodnmos in vid 
iuftitie, © non credidistis ei. _ Publicani 
autem, ©? meretrices, crediderunt ei, uos 
autem videntes, nec pomitentiam habuia 
fiis poftea ut crederetis ei. Math: 21, zt: 

(40 Vacuum. Marc: 1t: 


4E7— 
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ZYCIE 


przyjęci byli. Na iednych rzu- 


' cano kamienie, innych zranio- 


no, niektórych też na śmierć 
zabito. Jakże tych ludzi do 
powinności przywieść? (r) 
rzekł Pan winnicy, potrzeba 
mi do nich pofłać Syna mego, 
podobno więcey nań względu 
mieć będą. Otok eiedzic, rze= 
kli, zabiymy ga, a niebędziemy 
mieli więcey kogo fię obawiać. 
To rzeklfzy porwali go, wy- 
prowadzili za winnicę, y Za- 
bili. „Jakże poftąpi Pan z 
złoczyńcami temi? (s) przyi- 
dzie fam, y poftawi im fię tak 
furowym, iak oni byli okru- 
tnemi, (£) a gdy ich ukarze, 
odda 


Z OOOO 


PRZYWODY 
Quid faciam ? 
Quid faciet agricolis żfłńs ? 
Malos male perdei. 


REWA" 


Jezusa CHRYSTUSA 


,, odda winnicę fwoię w dozór 


.,, innym, którzy mu w czafie 


„, fwoim oddadzą z niey poży- 
yo tki. Niedopufzczay tego Bo- 
że! zawołali na ten czas s Fary- 
zeufzowie, bo dobrze zrozumie- 
H ze hyftorya ta była przypo- 
wieścią znaczącą odrzucenie ży- 
dów, a na ich mieyfce wezwa- 
nie Pogan. Lecz JEZUS pil- 
nie fię im przypatruiąc rzekł, a 
cóż rozumiecie, co znaczą tę fto- 
wa Pifma? (u) Kamień który 
Archytekci w zaczęciu budowy 
odrzucili, ftał fię gruntem we- 
gielnym, Pan to tak urządził a 
w oczach nafzych uftawicznym 


ieft 


PRZYWODY 


(s) Jlle autem afpiciens eos ait, quid of 
ergo koc guod fcriptum efi? Au: 20. 16. 


ZYCIE 


jeft podziwieniem. (w) Upew- 
niam was, że Krolewftwo Bo- 
fkie będzie odebrane odwas, Y 
'zoftanie przeniefione do narodow 
godnieyfzych je pofiadać. 


Faryzeufzowie radziby go by- 
li na tychmiaft fchwytać, ale 0- 
bawiali fię ludu, który zawfze 
go miał w podziwieniu, (x) y 
jużby byli rofpaczali o fpofobie 
zgubienia go, gdyby nie mieli na- 
dziei, oburzyć przeciwko niemu 
Rzymian. Naten koniec ufiło- 
wali wyciągnać z uft iego fowo 
jakie, ktòreby dalo pozor otzer= 

nienia 
NEA A Ń NN 11) 
PRZYWODY 


(w) Lapidem quem reprobaverunt wdif= , 


cantos, hic fagtus eft in caput anguli, a 
Domino factum cft iftud, © eft mirabile in 
óculis nojfiris. Luc: 20. 21. 

x) Quorebant eum tenere ©. timueriunb. 
turbam. Mare: AE- 4%. 


Jezusa CHRYSTUSA 


nienia go przed Piłatem. (y) 
"Tym końcem wyfali do niega 
niektórych uczniów fwoich, y 
Herodyanów, którzy mu tak mò- 
wili. Nauczycielu, wiemy że fie 
w prawdzie kochafz, że nieodmien- 
ma ieji nauka twoja, że uczyję 
drogi zbawienia bez żadnego btg- 
du, żefię nie uwodzifz wzigtoscig 
ofòb: powiedz że nam Jzczerzc, 
czy wolno płacić podatki Ceja- 
rzóm 2? czy nie? (q) JEZUS zna- 


14c 


PRZYWODY 
(y) Confilium inierunt, ut caperent eum im 


fermone, út traderent iltum principatu S 
potejfiati prefdis, Luc: zo. 21. 
OBIASNIENTA 

(q) Powód tego pytania ztąd pochodził, 
iż miano podeyrzenie o Chryftufie Panu, 
że będąc Galileyczykiem należał do no- 
wey Sekty Judafza Galaonity, o którym 
fięmówiło wyżey w obiaśnienin, która 
to Sekta nazwana Galileyczyków zabra- 
miala płacić podatków. 


» 


ZYCIE 


iąc ich złość y podftep Hypokry- 
ci, rzekł im, mnientacie, że mnie 
podchwycicie? (z) Pokażcie mi 
monetę, którą daiecie na podatek, 
aia wam odpowiem. Uzyież to 
zji, mówił daley ukazuiąc dy- 
nar fobie dany, czyie to teft te 
dwyobrażenie y ten napis? Gdy 
mu odpowiedzieli, 'że Cefarfkie. 
Oddaycież, rzekł, co iefi Cefar- 
fkiego Cefarzowi, a co ieft Bo- 
Jkiego Bogu. Przez wzgląd przy- 
tomnego ludu, (a): odpowiedzi 
tego nieśmieli żadnym fpofobem 
tłumaczyć na złą ftronę, y z po- 
dziwieniem odefzli. (0) 
Przy- 
PARZE RADO 4 PE APO RAWESRYNOOŚANOA 
PRZYWODY 
(x) Sciens verfuciam eorum, cognita me- 
guitig quid me tentatis? 

(a) Non potuerunt vesbums eiss compra- 
hendere coram plebe, Fauc: 

(Gb) Mirati abierunt. 


JEZUSA CHRYSTUSA 
Przyfzli potym do niego nie 
którzy z Sadukeufzów, z dru 
trudnością. Była to fekta tych 
żydów, którzy nieprzypufzcza- 
li, nieśmiertelności dufzy, (r) 
Nauczycielu, rzeklimu, z ufiawy 
najżego Prawa, iesli kto umiera 
bezdzietny, brat iego zaslubia po 
zoftałą w dowę. Znaydowała fię 
iedna między nami niewiafia, któ- 
ra tym |polobem byta za fiedmią 
braci iednym po drugim, `Umar- 
ła 
O O O a ZE NA 
OBIASNIENIA 


C) To ieft zmartwychwftania umarłych. 
Moyżefz albowiem wyraźnie nienauczał 
nieśmiertelności dufzy, y z tąd pofzło, że 
te Sekty nawet, które ią przypufzczały, 
różnemi ią utrzymowali fpofobami. Jedni 
utrzymiowali przechodzenie dufz, iako fię 
iuż mówiło na innym mieyfeu, drudzy 
zmartwychwftanie przed fkończeniem świa 
ta, inni inne błędy. Jozef pifze, że fami 


prawie bogaci byli z Sekty Sadukeufzó w. 
. 


ZYCIE 


ła potym, a my chcielibyśmy od 


ciebie wiedzieć, którego znich be- 
lzie żoną pozmartwychwfaniu? 
Gdybyście byli odpowiedział im, 


praeświadczeni 0 pifmach y wfze-. 


chmocnosci Bofkiey, niewpadliby- 
scie w błąd, w którym tefteście. 
Po zmartwychoftaniu niebedzie 
więcey małżeńfiwa równie tak mię 
dzy Aniołami zoflaiącemi 10 Nie: 
bie. Związek ten własciwy ieft 
Synom tego wieku, (e) którzy 
fie zaś pokażą być. godnemi wie- 
ku przyfzłego, ci niemogąc więcey 
umierac, miebędą mieli potrzeby 
zemienia fię. Fedro to ief Syno 
wie. zmartwychieftania, co Syno 
wie Bofcy. Ale wy niewierzy- 
cie temu, co Moyżefz napifał, gdy 
mu Bóg mówił w krzaku gore» 
iącym. 
PRZYWODY 
Co) Filii huius feculi. traduntur ad nup- 


tias Luc: go. Joan: 4. 
« 


JEZUSĄ CHRYSTUSA 


L Jam ieft Bóg Abrahama, 
Jza aaka, y Jakuba. Owoż Bog 
żyjący nie może być £ ogiem umaft= 
łych, ale tylko żylących. Fige 
ci Patry: Irc 02 nie fa umarli. 
Zyiący om fą 1 ocząch iego. (d) 


Niektórzy nauczyciele tey mo- 
wie przytomni, wftrzy mać fie 
niemogli od podhyjaa dla niey, 
y fami Sadukeufzowie niewie- 
dzieli, co ną to odpowiedzieć. 
Faryzeufzowie atoli śmieli go 
e zapytać.  Ktoreby była 
przyk kazanie naywiekfze. , Oto 
pierwizy rzekł im. Słuchay 


27 
„, Fzraelu mówi Pifmo. Je- 
i; den tylko iek Pantwóy y Bog 


2, TOY kochać go bedziefz Z d= 
+, te- 


PRZYWODY 


Ca) Omnes enim vivunt gi 


ZYCIE 


i, łego twego ferca, 2 cati tiwo- 
;, iey duzy, zcałego umyfłu twe- 
80, zcałey mocy twoity, 
,„, A to drugie zńpełnie pie- 
,, rwfzemu podobne. Bedzie fz 

, Kochał bližniego twego, iakó 
s k iebie fumego. Na te flowa ie- 
„, den nauczyciel wfirzymać fię 
niemógł, żeby mu nie odpowie- 
dział, iż mówił bardzo dobrze 
(2) że prawdziwie Bóg ieft tyl- 
ko ieden, że prócz niego inne- 
go niema, że go nie można tak 
doftatecznie kochać, iakby nale- 
żało. Kochać zaś fwoiego bli- 
źniego iak famego fiebie, coś iefł 
więcey, niż wfzyftkie ofiary. 
Zbudowany tym wyznaniem JE- 
ZUS, rzekł nauczycielowi owe- 
mu, iż niebył oddalony od dro- 


gi 


PRZYWODY 


(8) Bene magiker im veritate disifik- 
" «. 


JEZUSA CHRYSTUSA 


gi zbawienia: potym gdy mu 
iuż więcey nic niemówiono, 
wezwawfzy Faryzeufzów, py- 
tal fie ich, co fię im zdawało a 
Chryftufie, y czyim by òn, Sy- 
nem być powinien? gdy mu 
odpowiedzieli, że Synem Dawi- 
da. ,, Dlaczegoś więc, rzekł, 
„, Dawid fam nazywa go Panem 
„, fwoim?,, Pam, mówi w pfal 
mach fwoich'rzekł Panu możeniu 
fądź poprawicy moiey,pÓki niepod 
dam pod nogi twoie na podepta- 
nie twoich nieprzytacioł, (fY Nie- 
wiedzieli, co mu na to odpowie- 
dzieć, lud go zawfze fłuchał z 
podziwieniem, a nikt go odtąd 
więcey fpytać onic nieśmiał. (g) 
Ę 


PRZYWODY 
A Donec ponam inimicos tuos [cabellum 
peduum tuorum. 
(50 Mirabantur dn doctrina eius, Math: 
Neque aufus fuit quifqam ex illa die eum 
ampkus interrogare. 


p S 


sE 


a 


Życie 


Tegoż famego dnia zatrzymał 
fie nieĉo pr rzylkarbie Kościelnym, 
uważaiąc każdego, co na ofiarę 
przynoli i, a poftr rzeglfzy między 
wielo ofobami daiacemi wiele, 
jedną „ubogą w „dowe, która: w= 
rzuca dwatylko małe pieniąż= 
ki, rzekł ucznióm fwoim, że 
ona więcey dała niż wfzyfcy 
inni, albowiem dodał, inf to 


dała, co im zbywało, ona zas 


oddała wf: jiko co miała, (h) 
Niepowrócił tey nocy do Be- 
tanii rak poprzedzalących, lecz 
tylko pofzedł na górę óliwną: 
Wychodżąc z Kościoła, gdy. fię 
niek tórzy zuczniów iego zatrzy 
mawfzy, przypatrowali fie wiel- 
zości y wfpaniałości tey świąt= 
nicy; 
W DANA AP l „OŻą 
PRZYWODY 


(h) Ex abundanti fibi miferunt, hæt auten 


gx eo quod de fe illi, Liici 24. 4: 


Jezusa CHRYSTUSA 


nicy. (s) rzekł, przyidzie czas 
kiedy y śladu iey. nie bedzie. 
Rozumieli, że mówił o końcu 
świata, kiedy, iak im dawniey 
powiadał, drugi raz na ziemię 
przyidzie. Za przybyciem na 
górę, Symon Piotr, Jakub, Jan, 
y Andrzey, biorąc te wfzyftkie 
rzeczy Za jedno, pytali fię go na 
ofobności, wiak prętkim czafie 
te rzeczy dopełnić fię miały £ 
y poiakich by znakach ofiatnie 
iego < przyjście ` y zbliżenie 
fie Królewfiwa Bofkiego po- 
znać 
OBIASNIENIA 


(s) Wielki Herod powoli z tak wielkimi 
na kladem y niezwyczayną, gruntownością 
do kończył Kościoła Jeruzolimfkiego, że 
potym nic żydzi przydać niemogłi, dla 
zrobienia z niego, iak można widzieć w 
Tacycie, naymocnieyfzey twierdzy na 
świecie. 


» 


ŻYCIE 


znać można? Faryzeufzowię 
pewnęgo razu też, fame zadali 
mu byli pytanie, ale ón niechcąc 
ich ciekawości dogodzić, odpo- 
wiedział im w taiemnicy, że, 
Krolewjiwo Bofkie, którego czas 
wiedzieć chcecie, żadnego nie ma 
widomego, znaku który by ie dał 
poznać. Niemożna powiedzieć pe- 
swnie, że ieft natym mieyfcu, albo 
na tamtym : teft, teżeli chcecie we- 
wnątrz was. famych. (i) Tak 
zbył pytanie Faryzeufzów, co 
zaś ucznióm fwoim otwarcie po- 
wiedział. Czas ten nie tefi zbyć 
oddalony, potrzeba atoli pier- 
wey, żeby Syn Człowieczy wy- 
cierpiał wjzyfikie przykrości od 
Sy- 


PRZYWODY 


GQ) . Non veniet regnum Dei cum obferva- 
( tione, negue dicent ecce hic, aut eccedllic, 
ecce enim regnum Dei intravos efè. Lauw:17 


22a 4 Ia) 


| 
| 
| 
| 
| 


„rOETSutaF BAĆ 


JEZUSA CHRYSTUSA 


Sujnów światowych yz obelgą 
òd nich pogardzonym zofłął, (k) 
(t) Po tym wy, przesladowani 
będziecie dla Imienia mego, (uj 
Y : Ud 
PRZYWODY 


(h) Multa pati © reprobari a generatio» 
ne hac, 
OBIASNIENIA 


(t) Przepowiedziano to było u Malachi« 
afza Proroka, równie iako y u Daniela, lecz 
iefzcze wyraźniey w wierfzu 9. aROz: ru, 
Proroka Ą ggeufza,że Mefsyafz miał przyiść 
przed zburzeniem Oftatniego Kościoła, 
Przeto idąc za famym światłem rozumu, 
niepozofłale żydóm, iak tylko ze wfzyft= 
kich łotrów, którzy fobie tytuł Mefsya=: 
fza przypifówali, obrać fobie tego, które 
go będą woleli, aby go przenieśli nad na 
cudownieyfzego ze wfzyftkich ludzi czło» 
wieka. 

(u) Te przepowiedzenie przez JEZUSA 
Xfa na różnych mieyfcach powtarzane, to 
fzczególnie wyraża, co naydziwnieyfzego 
być miało w prześladowaniu Kościoła. 
Uważając dóbrze, zdaie fię że fame fmie 
Chrześcian/kie bez żadney inncy przyczy= 


ZYCIE 


Ucifkać was będą, y zdradzać 
na a fi wafi przyżaciele, anay- 
lizh krewni wydadzą was na 
Nie zobaczy zyć będzie na ten 
czas, tylko 1 wzaiemne zdr ady, 


każdego gatunku . zgorfzenia, *y 
do tak w yfokiego fiopnia przyi- 
dzie 
OBIASNIENIA 


ny, iak ta przepowiada Chryftus, iedyną 
y fzczególną tylko było ps obudką do okru- 
aiealiwa! Cefarzóm. Ponieważ ci, co 
fię tym zafzezycali imieniem, nigdy o ubli- 
żeniesulzanowania y:wiernośc „i ofkarżeni 
niebyli. „ Sama albowiem ich Religia wy= 
raźnie im tego ł broniła, y iefzcze niebyło 
Religii na świecie, którey by nauki tak 
dobrze były fprzy jalące Monarchiom. Od- 
mówienie czynienia ofiar bałwanóm, ie- 
dynym.było pozorem do ich prześlado- 
wania.  Wfze 
czykowie, których Sekta po całym Pań- 
ftwie naów Czas rozfzerzona była, także 
Bożyfzezóm nieczynili efiar, iednak ich 
do tego nie pr zymufzano, a co iefzcze dzi- 


lako Filozofowie: Epikurey 


wnieyfza, żydzi równie iako y Chrześci = 


Jezusa CHRYSTUSA 
dzie miezbożność, że maygorętj2d 
miłóść oftygnie, (L) lecz wy w 
cierpliwości będziecie pofia dać du- 
E DN A PMA QPRZEWEWO NY b Żp 
Jee waze. Strzeście fig tylko, žeby 
was kto mie uwiódł, bo przytazić 
czas, kiedy będziecie gorąco pra- 
Yij gnąć 
E 5 2i > R) f. 
PRZYWODY 
G) Et quoniam abundavit imiquitaś, F= 
frigefcet charitas multorum. Math: 24: 


OBITASNIENTIA 


anie daley, od Balwochwalftwa; y ofiato= 
wania bałwanóm, pod czas naygwałtow= 
nieyfzych prześladowań, w zupełnym Żyli 
pokoiu. Co -do ich obyczalów nikt im 
nigdy żadnego ńniedowiódł wyftępku, któ 
re publiczna nienawiść niefłufznie na nich 
wkładała. Dofyć przeczytać, co do Cefa- 
rza Trajana jednego Z nayokrutnieyfzych 
prześladowców pifze < o Chrześcianach 
młodizy Juńiufz, żeby ofądzić, do iako= 
wego ftopnia żnana ich była niewinność: 
Wonieść zatym potrzeba; że było coś nad 
przyrodzenego w tych Chrześcian motdach; 
y że te nie mogły pochodzić, tylko z podnfź 
ezenia nieprzylaciela zbawienia ludzkiego. 


> 


ŻYCIE 


ginąć mnie widzieć, ale nadarem- 
mie. jedni powiedzą, że ieftem 
napujtyni, drudzy żem w domu, 
ale niczemu niewierzcie, ponieważ 
_ przyiscie moie ma fie pokazać tak | 
błyfkawica wiednym momencie od | 


| 
| 


wjchodu, do zachodu, y nikomu | 
mae będzie potrzeba być onim prze- | 
| 
| 
| 
| 
| 


frzeżonym. (m) Fałfzywi to bę- 
dą Prorocy, którzy dla ofzuka- 
nia was wezimo imie moie y wielu 


ofgukaią. (w) Kiedy więc, ufly- 
Uk 


T aM PRZYWODY 

| (m) Videre umim diem filii hominis © nom 
videbitis, © dicent wobis, gcco im deferto | 
eft, ecco in se ggh nolite oredere, | 
fout enim fúlgur óxit ab oriente, © pa- 

tet ufquc m Occidentem, tta erit 6? adven 

KI BAŚNI tus fi hóminis. Luc: 27. Math: 24. 


EU PAP OBIASNIENIA 

| a | Hi Cw)  Dofyć ieft czytać Jozefa, dla uznae 

ii ETIN Ee i nia z iaką punktualnością , te Proroctwo 
| PI FA było wypełnione, iak wiele odśmierci praw 


JEZUSA CHRYSTUSA 


fzycie odgłos o rozruchach wo- 
zemmych, O o buntach, o utar- 
czkach 


PRZYWODY 
(nm) Opiniones bellorum. 
OBIASNIENIA 


dziwego Mefsyafza, aż do wzięcia Jeruzo- 
limy który czas od-Chryftufa Pana był 
przepowiedziany, iak wiele mówię poka- 
zało fię ofzuftów, z których fię każdy mie- 
nił być Mefsyafzem.. Wielu to ofób, mię- 
dzy innemi Judei rządcami, fam Felix przy- 
mufzony był śmiercią ukarać dla uśmierze- 
nia buntów, które ci fałfzywi Prorocy 
zbyt łatwo wzbudzili na fwoią ftronę, z 
przyczyny, że lud fiufznie był przeświad- 
czony, iż czas, tak od Daniela, iako y od 
innych Proroków przepowiedziany nad- 
fzedł, a przeto Mefsyafz przyiść iuż mu- 
fial.. Nayznącznieyfzemi byli, iedęn na- 
zwifkiem  Teodafz, którego rządca Fadus 
niemógł zgubić, aż pierwey wypleniwfzy 
wielką liczbę iego fektarzów: Drugi Egi- 
pciania nazwany Benchufiba, który zaraz 
z” początku fchroniwfzy fię z czterma ty- 
fięcami, łotrów na puftynią, zebrał trzy- 
dzieście tyfięcy woyfka, w myśli fztutmo- 


ŻYCIE 


czkach, nietrwożcie fie, bo fię to 
wjzyfiko ftat mufi, a iefzcze tu nie 
* będzie koniec niejzczęslewosci. Lecz 


gdy zobaczycie obrzydliwość fpi- 
fło(zenia, o którym mowi Daniel, 
(x) Z rozumucią mmnię którzy te- 
sa 
p ZOE OOOO 
OBITASNIENTA 
wania do Jeruzalimy. Felix wyfławfży: 
pułki, zbił go, ale òn fam umknął, y do pò- 
ty go fchwytać nie mogli, aż iego właśni 
fektarze, którzy 2 nim byli ufzli, uznaw»- 
fzy na koniec że był ofzuftem, fami go 
zamordowali. Był tąkże Symon Samary- 
tanin, o którym wfpominaią dżiele A poftol- 
4kie. Ten fię nazywał wielką mocą, czyli 
ftowem Bożym, po nim ieden z uczniów: 


iego, nazwany Menander y wielu innych 


Gw) Te Proroctwo wytłumaczone ieft, 
„od Józefa w Rozdziale 11. Kfięgi piatey o 
woynie. Było mówi, om fiarodawne po- 
danie, że Miafio. miało być wzi 


ca y inno święte rze 


, amiey- 


cone, a to kiedy pow ftaniet 


dami, którzy: fwoy właśny Kosciół 'ał- 
są, maž SO krwią braci [wożch. Owoż 
< 


Jezusa CHRYSTUSA 


go Proroka -czytali , Coy 
se 


9. 


PRZYWODY 
(o) Qui legit intelligat. 
OBIASNIENIA 


fię to ziściło pierwey nieco przed w zię- 
ciem Jeruzolimy, iako tenże fam Jozef wy- 
znaie, który to y oblężonym przekładał 
dla nakłonienia ich aby fię poddali Rzymia- 
nòm. Umyfty żydów były rozerwane, 
jedni chcieli pokoiu, drudzy w więkfzey 
od pierwfzych liczbie woyny. ZwaBo 
ich zelotami dla tego; żefię glofili y u- 
dawali za obrońców Kościoła, y pofpolftwa. 
Pod pozorem mtrzymowania powfzechney 
wolności, wdarli fię do Kościoła, cpano- 
wali dolne miafto, y wfzędy bezkarnie ty- 
fiączne czynili zamiefzania, ale nayliaw+ 
nieyfzy ten ich był nierząd, który y Chry- 
ftus Pan po Danielu”na tym tu przepowia= 
da mieyfcu, że gdy od nieprzyiacioł fwoich 
naciśnieni aż wewnątrz Kościoła, z zapal- 
czywością na tym fię mieyfeu bronili, ich 
wodzowie porożnili fię z fobą. Jeden na- 
zwany Ekazar pomknął fig w pryncypal- 
ną część Kościoła, ale, że dał wolne wni- 
ście ludowi w dzień wielkonocny dla czy 


ŻYCIE 


Cy) że fie ukaże takowe fpujloe 
Jenie na miey (cu Świętym gdzie 
nigdy pofiać nie miało, kiedy uye 
rzycie Jeruzolime woyfkami 0- 
toćzo- 
OBIASNIENIA 


nienia ofiar podług zwyczaiu; Drugi wódz, 
Jaa nazwany wprowadził pomiędzy ludem 
Żżołnierźy przebranych, którzy z fzedllzy 
fie w.znaczney liczbie porwali fię na ftro- 
nę przeciwną, y wfzyftkich na mieyfcu 
wytznęli, tak że im y ieden nie ufzedł, O- 
tóż naturalne tego Proroctwa, choć nie- 
powfzechne przyłtofowanie, albowiem po- 
więklzey części tlumacze utrzymują, iż 
przez tę fpuftofzeńia obrzydliwość, ktorą 
na mieyfcu Swiętym ftać fie miała, należy 
tożumieć obraży Bogów y Cefarzów ną 
fztandarach y chorągwiach żołnierzy Rzym 
fkich wyrażone, ktorym ciż żołnierze mieli 
zwyczay czynić ofiary, iakpifze Józef, że 
czynili, kiedy zburzywizy Kośćioł na o= 
balinach iego chorągwie fwoie utkwili. 


(y) Proroltwa do którego tu Chryftus 
Pan od yła iet w wierfzu 26. w Roz: Q. 
W tych wyrazach, Gdy Chryfus będzie 


+ 
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łoczoną wierzcie, iż fig tey upa- 
dek zbliza. Na ten czas ci, co fig 
wewnątrz domu znaydowat będą 
niechay zeń natychmiaft wychodzą, 
a którzy na dachu, (z) niech nie 
OBIASNIENIA 

wypleniomy, lud wodzą, który przyżść ma, 
znuifaczy Miafto y Świątynię na zaw[ze. 
Ten wyraz na zawfze czyni rożnicę mię- 
dzy tym oftatnim fpuftofzeniem, y między 
tym, które fię miało ftać pierwey pod An- 
tyochem za cżafu Machabeufzów, także 
od Proroka w poprzedzaiących rozdziałach 
przepowiedziane, ale nie tak, żeby miało 
być wieczne, iako ieft te drugie, o ktorym 
tu Chryftus z Danielem upewnia że ma 
być wieczne, y w fkutku fię iści.  Dlate- 
go to Pan nafzuczniów, a w ich ofobach 
wfzyftkich wiernych od fyłą do tego Pro- 
roćtwa Danielowego, iako do nayobfzer- 
nieyfzego, naywyraźnieyfzego y naydokła= 
dniey czas przyiścia iega y śmierci, wizy» 
ftko co poprzedzić y co naftąpić miało za» 
wieraiącego. 

(z) Dachy na domach Jeruzolimikich bys 
ły nakfztałł równey płafzczyzny, gdzie fię 
przez więkfzą część dnia bawiono, przy= 


» 


ar 


= 


ŻYCIE 


zflepuig w dòm dla wzięcią rzeczy 
żakiey, którzy zaś w okolicy niech 
Jasad nieprzychoć dzą. (p) W/po 
mmiyciena żonę Lota, aktóry bg- 
dzie w polu, niechay nie mysli 
powracać dla wzięcia odzienią 
Jwego, lecz-wjzyjcy niech uciekaią 
nagoóry. (a) Biada miewiaftom 


W tym 


PRZYWODY 
(p) Qui | fuerit in tecto, ©? vafa. eius in 
domo © in regionibus. 


OBIASNIENIA 


murze zaś były fchody. któremi zeyść bys 
ło można nie wchodząc do domu. Może 
też, gdy te Miafto było zbudowane na gò- 
rze, y na gruncie bardzo nierównym, gdy 
budynki nierówno wyprowadzone, mogł 
fię dach z ktorey ftrony domu równać z 
ziemią. 

(a) Na tych to flowach Syna Bofkiego. 
Chrześcianie pod czas oblężenia w Jeru+ 
zolimie zayłuiący fię zafadzeni, wyfzli z 
niey, y ndali ifię do grafe pod rządem młoa 
dego Agryppy zoftalących, który przy= 
iacielem y fprzymierzeńcem był Rizymian. 


ń 
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w tym czafie ucieczki, połoguiącym, 
y dzieci u pierfi maiącym! (4Y 
? 7 
Zaprawdę zaprawdę potwiadam 
wam, „nieprzemtnie ten ród cały, 
kiedy fie to wfzyjtko com wam 
przepowiedział, wypełni. (b) 
Raczey Niebo y ziemia zaginie, 
niżeli żeby fłowa moie nie mały 


Ge z7$cić co d "MIMMALENIZCO „b 
fe 225620 CO GO 1E YIN EU 2690 pun 


ktu. Beda to dni zemfiy, w któ- 
re | 


PRZYWODY Ę 


p ża 09 A 
CD Va autem pregngntibus © rutriee 


tibus im illis diebus Sc. 
OQBIASNIENITA 


(b) Tu fię to zawiera, flawne ówe y 
naydziwnieyfze przepowiedzenie Jeruzoli< 
my zburzenia, którego lubo niebyło żadnego 
pczoru za czafu Chryftufa Pana, atoli na- 
ftąpiło w zamierzonym czafie, na tym 
mieyfeu wyraznie ptzepowiedzianym, to 
iee w lat” trzydzieście pięć lub. cztery- 
dzieście, za panowania Wefpazyana, a Pod 
orężem nąyfarfzego iego Syna Tytulą. 


Ea 


1 


f 


i 
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fi c wypełnić, (r) Od ffworzenia 
Swiata niebyto podobney klefki, 
(c) ani na potym do Jkonczenia 


Swia- 
PRZYWODY 
Cr): Dies ultionis hi funt ut impleantur Go. 
OBIASNIENIA 


(e). Okropność fpuftofzenia, które tu na- 
tym mieyfcu przepowiada Syn Bofki, nie 
mogło być dokładnie wyrażone, tylko 
przez nadzwyczayne opifanie iakiego òn 
użył. Można te fpuftofzenie obfzernie czy 
taé w Jozefie, y dofyć ieft powiedzić, że 
od oblężenia Sagunły aż do nafzego czafu, 
nic fię nieprzydarzyło podobnego obleże- 
niu Jeruzolimy. Łatwiey go poiąć mo- 
Żna wiedząc, że w tym niefzczęśliwym 
Mieście, kiedy go Tytus obległ, znaydo- 
wało fię milion trzy-kroć fto tyfięcy ofob, 

bądź, że to był czas wielkonocy, bądź też, 

że żydzi na odgłos oddługiego czafu wizczę 
ty iż do Jeruzolimy, fzturmować miano 
zbiegli fię ze wfzyftkich części świata dlą 
bronienia oyczyzny fwoiey. A tak w 
krotce głód do takiey ich Przyypiódł. ng- 


ve wfzyfiko, co napifano ief, ma 
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świata podobney nie będzie. Ni- 
gdy gniew Nieba. mieukazał tak 


| Jirafznych fkutków, iak te których 
| 


ten lud dozna. Padać będą na 
widok żelaza, ktore ich będzie 


pożerać, zofianą zaprowadzeni 


w niewolą do wjzyfikich maro- 
dów, a Jeruzolima zofłanie pod 
nogami pogan, aż dotąd, póks 


| Jig także czas pogan niezakończy. 


Bo to iefgcze niebedzie koniec wie- 

ków. Potrzeba, ażeby pierwey 

ta Ewangelia byla po całey zie- 
mi 


OBIASNIENIA 


| dzy, że między inńemi okrópnościami nie- 


wiafta iedna właśne fwoie dziecie zabiła 
na pokarm fobie, tak iako przepowiedział 
Jeremiafz Prorok, Manus muliórum miferi= 
cordium coxerunt filios fuos. "Ten poftę- 
pek wycifnoł łzy z oczów Tytufa, gdy fię 
dowiedział o nim, a wielu żydów fami fię 
zabiiali z boleści, że tak dziką Ww narodzie 


fwoim widzieli zbrodnię. 
7 — 


ŻYCIE 


Ą è p 
mi opowiadana, żeby lud całego 
swiata dał swiadećlwo iey praw= 
dzie. Na tem czas, tako Miajt 
owych beznych obywatele, o- 
gnia mebiefkiego pożarem, a przed 

zomi winić Ż1P De WIE 
niemi 10] zyfcy ludzie potopem by 
li anifzczeni, iedząc, piąc, y że 
niac fig, toż Jamo flanie fig przy 
końcu wieków, gdy przyidzie Syn 
człowieczy, (s) 50 nikt ńawet 
ani A niołowie Niebiefcy mie wie 

dzą 
c 
l 
PRZYWODY 
(s) Et erunt dies illi tribulationis taleś, 

quales mom fuerunt ab initio creatur 0; 

guam condidit Deus úfgue nunc, negue 

fient, erit prefswa mogna; Ś ira po- 
pulo huio, cadent im ore gladii, © ca- 
ptivi ducentur in onmes gentes © Jeru 

Jolm calcabitur a gentibus, donec imple- 

antur tempora nationum, im teftimonium 

omnibus gentibus. Sicüt factum eft in 
diebus Lot. Fo: Luc: 17. 28, m die= 
bus Noe. Math: Secundum hoc erit; guð 
die filius hominis reuelabitup 
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dzą 0 godzinie przyjścia 1090, 
Zyicie więc w. czyftości święto - 
bluwości, a żebyście ftali fie g dodne» 
mi uyscia niebeśnitczońfoo tego 
dnia ftrafznego, y ftanęli przed 
Synem Człowiecz zym warci  iego 
względów. (t) Co mówię wam, 
toż Jamo całemu swiatu mówię. 
Niech òn was nie zafianie uspio~ 
nych piiańfiwem, (u) zawjze go- 
żowi bądźcie do przyłęcia go. Na 
to fię gotuycie nie czekaiqe aż fig 
P e owe nie rozumne Pan- 
my, które czekaiąc na oblubieńca 
zafneły, a otym, co im potrze- 
bnego bylo da pra ywitania gó, mie 
myslały, è dópióro w tem czas, 


kie 


PRZYWODY 
G) Ut digni habeamini fugere ifa omnia 
guæ futura funt, © fiare ante filium 
hominis, 
(u) Ne graventur corda uefira in crapa 
la ©? ebrietate. 


ZYCIE: 


kiedy uftyfeały, że iuz do drzwi 
kołacze. Czuycie więc y modlcie 
fie ponieważ. miewiecie dni dnia 
am godziny. Bedzie widzieć, ść 
naród poiwftamie przeciwko naro- 
dowi, Krolejofiwo przeciwko Kro- 
lewftwu. (w) Bedą trzefienia 
ziemi, morowe zarazy, głody, 
firafane znaki pokażą fig na Nie- 
bie, tudzieżna fiońcu, Kfigżych y 
Gwiazdach. (x) Ziemia zoba- 
czy fwych miejzkańców obarczo- 
nych niefaczęstiwóściami, Stra- 
faliwe morfkie wały dokończą ich 
klefki, wyjchną zeftrachu ocztku- 
iąc upadku swiata. (Y) Wey- 


kie 


PRZYWODY 
(wy Surget gens contra gentem OLĄ 
(x)  Terrores de Całlo. 
W Jn terris prefsurń gentium pra con- 
fofsione fonitús maris © fluctutm, arefoem 
tibus hominibus pre timore © expectatige 


ne, que. fupervenient  uniyer fo orbi, 
«a 


() 
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kie te atoli widoki firafalime, 
będą tylko zadatkiem boleści. (z) 
Fowjfianą potym falfzywi Chry- 
fiufowie, którzy przez tak wielkie 
cuda prawdy fow fwoich beda 
dowodzić, że nawet wybrani zo- 
ftali by zwiedzeni, gdyby to być 
mogło, ale Pan przez wzgląd ną 
nich, fkróci ten czas okropny, 
(a) po którego zakończeniu, 
Słońce fie zaćmi, Kfiężyc nie be- 
dzie miał więcey swiatła, gwid- 
| zdy z Nieba Jpadmą, mocy fame, 
| które nim rządziły, porufzone zo- 
| Jtang. Na koniec ukaże fie znak 
Syna Człowieczego na powietrzu, 
. Lu- 
PRZYWODY 
(3) Hoec autem omnia initia funt- dolos 
rum. Math: 
(a) Dabunt figna magna È prodigid itą, 
ut interrorem inducantur fi fieri wotefń, 
etiam electi, [ed propter electos, guos: ele 


git abbr zużabit dies. Marc: 15. 20. 
pik” 


| 


pra 


Bac 
1 
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Ludzie po całey ziemi ięczyć bg- 
i S AR i U G 
dý widząc go zjiępulącego na o- 
biokach wcałey wfpaniatosci wła- 
dzy iego y Matefiatu. Wyfzle 
Aniotow fwoich, aby trąb odgło- 


fem zgromadzili wybranych iego 


ze czterech czesci świata, a głos 
iego da fie ufyjzyć w grobach. 
(6) Gdy zobaczycie te wjzyftkie 
rZECZY upażaycie ie dobrze, po- 
dniescie oczy do gory, y MÒWCE, 
że. fie zbawienie wafe zbliżą. 
(c) Zaradzaycie o fobie, wfzak 
widzicie że wam wjzyfiko opo- 
wiedzia- 
joasia a A 


PRZYWODY 


(1) Statim autom poft, virtutes celorum 
commovehuntur. Tunc. plangent < om- 
mes tribus terre © videbunt Sc. a qua- 
tuor ventis Sc. 

(c) His autem fieri incipientibus, refpicite 
©? levate capita veftra, quoniam appto" 


pinguat redem tiorvefira. = | 
kJ 
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wiedziałeń. (A) Wtem czas to 
ro/koże kożdemu oddać rachunek 
ż powierzonego mu talentu; ze 
wjiydem tych, ktorzy żeń nieko- 
zyflali. Ze dwóch ofob, ktore 
tanie na tednym łóżku leżące, 
że dwóch niewiafł które w.iednym 
mtynie mlet beda, iedną weźmie, 
a drugą żoftawi. (e) Którzy w 
czyftości żyli, zmartwych-wftaną 
dla życia, a zli, zeby fig widzie= 
li potępionemi, U figdzie otoczo 


sy Aniołami na Bronie fiboiey 


chwały, każe wfzyfikim przed fie- 

bie przytść narodóm, y iako do= 

bry pajierz, odłączy kozty fto= 

iące po lewey ftronie od baran- 

Z jj kòw 
PRZYWODY 

(d) -Vos ergo videte, ecce prædixi vobis 
omma. Märt: 15. 2%. 

(e) Erunt duo in tecto uno due molens 
tes in ünüm, una ajsumetur altera tea 
linaugtgr. Lauc: 17. 54- 


ha 


i 
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ków ftoiących ma prawey fironie. 
(J) Podźcie rzecze do owiec fot 
| ich, (g)  podźcie kochankowie 
MI Qyca mego odebrać Królewftwo 
przygotowane wam od ftworze- 
INA nia świata, boście mnie w ła- 
ENEA. knieniu nafycili, w pragnieniu 
napoili, okryliście nagość mo- 
a e HAR ią, przyieliście mnie do fiebie, 
(WANA gdym fię znaydował w podró- 
JH ży, y przychodziliście mnie cie- 
ANN fzyć gdy byłem chory lub w 
Ik ANNA! więzieniu. (4) Bedzie to. z po- 
KA SU czątku (prawiedliwym trudno zro- 

IM zumieć, żakim by Jpofobem wy- 
NA pełnili dla niego te wfzyfikie o- 


| | bowiązki mitofierdzia y miłości, 
|| ale 
Mig bil 
UN PRZYWODY 


(AAC AA CP Separabit eos ab invicem ficut pafłor Se. 
itia HL Ag iti (g) His qui a dextris. 


WAMI II | Ch)  Efwiui enim, © dedifiis miki mandu- 
care Ge. { 


=. 
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ale ich òn zapewni, że wypełni- 
li dla niego famega wypelniaiąc 
że dla nayrinieyfzych z braci tego. 
A gdy wyrzuci na oczy złym, 
że mu nic podobnego nigdy nie- 
uczynili, zli będą oddani na me- 
ki wieczne, a dobrzy w niydą 
do życia wiecznego. (4) 


zzz O CC 
PRZYWODY 
O Tunc refpondebunt ei iufti dicentes, 
Domine, quando te vidimus efurientem, 
© pavimus te? Pe. Et refpondens di- 
zet illis; quamdiu feciftis uni ex his fra- 
tribus meis minimis c. Tunc dicet ©? 
his, qui a finiftris erunt, difcedite, ofiz 


rivi © mom Do. 


Koniec Kfipgi Trzeciey. 


JH MN KSIĘGĄ CZWARTA. 


=m SA M 


$. N s aywiekfza cześć. no- 
J cy natych h zefzła d ya 
Ś % „fkurfach, anazajutrz 
0044 t Bifkupi, Starcy, y na- 
I AMIR uczyciele oftatni raz zgromadzi” 
I li fe do Kaifafza naywyżfzego 
Kapłana końcem wfpolnege na 
; radzenia fę iakim by fpofobem 
i mogli zgubić JEZUSA. (k) Sta- 
MA neli 


f i 1 ' 
HRE ia EN E N 0 TY EET W 
FA U | PRZYWODY 

JANA | 6h) Us dolo tenerent © occiderent. Mak: 


A 
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neli na tym, iż go potrzeba 
fchwytać zdradliwie, z przyczy- 
ny ludu, którego obawiali fie, 
(0) gdyby fię otwarcie nań tar- 
gneli. Uchwalilitakże czekać do 
zakończenia święta,aby dać czas 
do rozeyścia fię gmińowi. (m) 
W tym Judafz ieden z uczniów 
iego przyfzedł do owego zgro- 


„madzenia oświadczaiącfie Bitku- 


pòm, że go im w ręce odda. 

Słuchali go z wielką radością, 
m) obiecali mu dać za to, coby 

tylko chciał, a òn przeftał na 

trzydzieftu dynarach frebrnych. 

Çd) Od tąd iedynie myślił a u- 
; patrze 


PRZYWODY 
b  T'imebant vero plebem. Luc: 22.2, 
<m) Dicebant autem non in die fefto ne for- 
te tumultus fieret in poputo. Math: 
(m) Audientes gavifi funt. Marc: 14. IT. 
UBIASNIENIA 
(d) Wartość tey fummy jiet bardzo nie 
pewna. /JSą Auktorowie którzy utrzymu- 


ZYCIE 


patrzeniu czafu y mieyfca, gdzie 
by ńańczyciel iego znaydowałfie 
bež ludu, który miał: zwyczay 
chodzić: za nim. (o) 


Dniem potym zlecił JEZUS 
Symonowi Piotrowi y Janowi 
aby 


PRZYWODY 


6)  Querebat, quomodo; illum: oportune 
traderet. Marc: fine turbis. duuc: 
OBIASNIENIA 
ją, że dochodziła do trzech fet talerów 
nalżey monety, pofpolitfzym iednak mnie= 
maniem dwanaś ie 'tylko wynoń. Nay- 
mocnieyfza przyczyna naznaczania iey tak 
małego fzacunku z tąd wynika, że nie wat- 
pliwą iet prawdą ; iż rola za te pieniądze 
kupiona, (to cztetydzieście tylko ftòp zas 
wierała, a będąc takiey fzczupłości niemo- 
gla być więcey wartą. Ponieważ y zin- 
nadi pewna, iako to ż Jeremiafza Proroka, 
który o infzey ziemi pifząc mówi, iż za 


„fiedymnaście ią dynatów kupiono, pewną 


mówię icit; że żiemia w Judei była zbyt 
Tania t 


"Sw UNIW 


ONY PIRPE Z 
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aby mu zgotowali: Pafche. "A 
gdy ci dway uczniowie pytali fte 
80, na jakim by. mieyfcu? Jdz 
cie rzekł im, do- Miafta; zdźcie 
za riaypierwjzym człowiekiem, któ 
rego. Jpotkacie miojącego.. maczy- 
mie, pełne wody, wnidźcie za mi 
dokąd. on wnidzie, (8) a zoba- 
czywjzy Pana domu. Pan, poii- 
cie mu. oOzńaymuie, że fię go- 
dzina iego zbliża, y bedzie u cie- 
bie ieść Pafchę. Gdzież fa mię- 
fiwa, które dafz dla niego ? 

które mü wyznaczyfz mieyfce2 , 
W ten czas On, zaprowadzi «was 
do. obfzerney fali dla uczty 200- 
towaney, w którey czego nam bę: 


dzie potrzeba, przy(pofobicie. 


Dway uczniowie wfzyftko tak 
znalezli, iak ón im powiedział. 
Wie- 
7 PRZYWODY 
Gp) Qurjunque śmtroigriź. Mare: 


ff» 


4 
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Wieczorem (9) przyfzedł y fam 
do nich z innemi uczniami, au- 
fiddlfzy do ftołu podczas wiecze- 
zy, mówił do nich.  Pragno- 
łem iesć z wamitę Pafchę pierwey 
nim umre. Potym wziął chleb, 
y oddawfzy dzięki Oycu fwe- 
mu blogofławił go, połamał y 
dał im mówiąc, Weźcie, tedźcie 
to iefi Ciuło moie, które będzie 
dane dla was. Czyńcie toż famo 
na pamiątkę moią. Potym wzią- 
wfzy kielich także dzięki uczy- 
nil fwoiemu Oycu, y daiąc go im 
mowił. Weźcie, piycie z niego 
wlzy/CY, ponieważ to teft moia 
krew, krew przymierza nowego, 
która będzie rozlana dla odpu- 
fzczenią grzechów wafzych y wie- 


łu innych. Na koniec witał od fto- 


łu, 
pz O O OOOO 
PRZYWODY 


(D  Velpore facto. L 


"A 
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łu, (e) zrzucił z fiebie nie które 
odzienia, a opafawfzy fie wiel- 
kim obrufem y naląwfzy wody 
w miednicę, zaczął fwym ucz- 
niom umywać nogi, y Ocierał ie 
płótnem którym był przepafany. 
Gdy przyfzia koley na $ymona 
Piotra, wzbraniał nóg fwoich z - 


y $ A ` D 5 

4 | pomiefzaniem. (r) Tyaie wiefz 
„ teraz, 
"M PRZYWODY 

; i CO. Tu mihi lavas pedes?. Joan: 15. 6. 
n i OBIASNIENIA 


0 : (e) „Dwoiakiego gatunku wieczerzą ies 

| dli- żydzi w wieczor Pafchy. Pierwfza 
| była właściwie Pafcha, na którey iedli ' 
; | wielkonocnego Baranka, y inne mięfiwa 
- | wymienione w Prawie. Tuecz, że to. by= 
- | ło rzeczą małą gotowaną po tym wiecze- 
jrzę zwyczayną, y przed zaczęciem to ta- 
| kowey wieczerzy Zbawiciel według ZWwy- 
{d czaiu umywał (wym ucznióm nogi: Nie 
e | ma pewności na którey wieczerzy pier- 
i wfzey czy drugiey uftanowił Nayświęt- 
] ży Sakramgait. Wielu mówią, żę na ofta- 


ZYCIE 


teraz, mówił mu JEZUS, cota 
czynię, ale fie w krotce dowiefz. 
Gdy iednak Symon Piòr zawfze 
powtarzał, iż na to nigdy nie- 
pozwoli. - Fesli cię mie umyże, 
rzekł mu JEZUS, zadney cząfł 
ki nie bedziefz mieć 46 chwalę mo- 
żey. W ten czas Symon, Pa- 
me! natychmiaft odpowiedział, 
nietylko nogi, ale y głowę y ręce. 


Pofkończonym nóg umyciu, 
wziął znowu odzienie fwcie, y 
ufiadlfzy: do ftołu mówił. ze- 
ciel com to ia wam uczynił? wy 
minie nazywacie Bia A y 

A- 


OC CZ Z aS] 
OBIASNIENTA 


źniey, lecz opifanie przez S. Jana, nie nie 

namieniaiące o tey uftawie, zdsie fię tak 

związane y nieprzerwane odtey oftatniey 

wieczerzy aż do końca, że. ieft czemu fię 

dziwić, iż ią nie którzy przerysząć śmielą. 
4 


SIA 


a a 
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Panem waj ym, mie mylicie fie w 
tym, bo nim. żeftem. W Jakże, 1eż 
sli ia nie zauiedbałem umyt wam, 
nóg, tym bardziey wy zedni drus 
gim uflugować powinniscie. Cheia- 
łem wam dać przykład, aż obyście 
przynaymmiey sa uczynili, coscie 
widzieli mnie czymigcegoo,! bo mie 
zefteście więkfzejni odino Fe- 
żeli .0 tym ieftoście przekonani, 
ieśli mnie masladować będzie ai 
bedziecie fzczęsliwi, ale mie wat 

ky, wiem, których Pac» 
w refzcie mufką fie do pełuić te flo- 
wa Proroka. Ten cofie kar- 
mi chlebem: moim, przeciwko 
mnie! powftanie. Pierwey was 
0 tym przefir zegam, -nimfi fta- 
nie, abyscie patrząc na fkutek tey 
przefirogi, poznali co ta iejtem . 
Na te fłowa zdał fie być cały w 
pomiefzaniu, y chcąc tie iaśniey 
wy tłumaczyć rzekł. Zaprawdę 


powia- 


ŻYCIE 


powiadam wam; że seden 2 Was 
ma mnie zdradzić. (s) Ta mo- 
wa w głęboki ich wprawiła fmu- 
tek. Pogladali po fobie chcąc 
wyczytać ztwarzy, 0 saa 
by to nauczyciel ich mówił, 

a nie mogąc zgadnąć kóżdy i 
go pytał, czyli nie za Panie? Ju- 
dafzowi odpo wiedział, ty mo- 
wifz, ale bądź, że tego nieufły- 
fzeli, badz że w pomiefzaniu zo- 
fiaiąc wzieli tę odpowiedź win- 
fzym rozumieniu, niżeli by in- 
fzego czafu rozumieć ią byli mo- 


gli, 


PRZYWODY 


C) Nom de omnibus vobis dićo, ego [cio 
guos  elegerim, fed ut' adimpleatur [orix 


ptura, qui manducat meum panem, les. 


wabit contra me calcaneum fuum, cum 
hoc. dix cifset, turbdtus efi Jpiritu, e 
protefłatus ©'e. 

EŒ) ea triftati valde, afpiciebant ad imie 
cem, hæjfitantes de quo dicbrężu, 


N 


m 


ŚNI 
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gli, niezrozumieli iey cale. Za- 
zfłe, kończył daley, potrzeba, że- 


by Syn człowieczy odfzedł, iako’ 


zefi napifano, lecz biada temu, kto- 
ry go ma wydać, lepiey było by 
dlatego zdraycy, żeby fig był mi- 
gdy mierodził. (u) Na ten czas 
Symon Piotr dawfzy znak, (w) 
ukochanemu JEZUSA uczniowi, 
(x) aby fie fpytał, który byto 
był; JEZUS mu fekretnie do u- 
cha powiedział, kiedy na pierfiach 
iego złożył, głowe, (y) iż ten, 
któremu chleb umoczony wfol, 
miał podać, y natychmiaft Ju- 
dafzowi chleb podał, „mówiąc, 
aby 
5 raków (0 


(u) Filius qvidem hominis vadit, ficut feri- 
ptum efl, va autem homim illi per quem 
&e. Math: 24. 

(w) „Jnnuit. 

(x)  Quemsdiligehat Jefus Joan: Tz 

W) Recignbens in sinu fupra pectus, 


aby to, co miiał czynić, predzey 
czynił. Drudzy Aa 
O te lowa znaczyły, (z) a 
iako Judafz miał u fiebie kiad 
pieniędzy, mniemali niektórzy, 
iż JEZUS kazał mu co kupić ną 
świeta, albo też uczynić iaką 
ialmużnę. 


Już noc była, gdy Judafz z 
nagła wyfzedł, (a),a w ten czas 
JEZUS mówić zaczał.: Niebę- 
de więc zy bawić fig zwami Syno- 
wie moi, (b) fzukat mnie potym 
będziecie, iako prz zepowiedziałem 
przed kilko dniami żydom, ale 
niepotraficie tam przyiść, do kąd 

ża 
2 A AAEE E BRAMA 
PRZYWODY 


(x) Quod facis, fac citius, hoc autem ne- 
mo fcwit difcumbentium ad quid dixerit Bi. 
(a) Continuo, 


(b) Filiol, A 
in 
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taide., Oftatui obowiązek, któe 
ry wam zalecam, abysciefie wzaz 
zemnie kochali, iako was ia. ukos 
chałem,. Z tego to,znaku bedzie- 
cie znani za uczniów moich, Do 
kąd że to idziefz 2- Spytał fie: Sy- 
mon Piotr. jdę, odpowiedział 
JEZUS, dokąd wy teraz isć za- 
Mine me możccie, 18 czafie dopiórg 
przyłdziecie za mną. A dla cze- 
goż by, odezwał fięten że uczeń, 
nie mógłbym iść za tobą teraz? 
Szymonie, . Szymonie, rzekł mų 
JEZUS, [zatan czuwa na twoją 
zgubę, ale ia modliłem fie za to- 
bą, ażeby wiara twoia była nie- 
porufzona. Gdy fie więc nawró- 
cijz, utwierdzay twoich braci w 
Jwoiey chwieiących fig pierze, 
Pierwey niżeli noc minie, wjzyfi= 
kim ftamieszfie pobudką do zgor fee» 
ma, ponieważ teft napifanó. Ude 
rzę pafierza y tofprofzą fie 9» 
s Aa WES) 


ZYCIE 


wcę, lecz kiedy zmartwych-wfta- 
nę udam fie do Galilei, gdzie na 
was czekać będę. Choć by cię 
odpowiedział Symon Piotr, wzy- 
fey odjtqpili, ia cię mie odfig- 
pie. Fesli tego potrz zeba, y do 
wież aa y na śmierć nawet póydę 
zatobą. | Utraciłbyś mòwifz, dla 
mnie życie? (©) rzekł mu nato 
JEZUS, upewniam ciebie, że nim 
kur piat konczy, ty potrzy- -kroć 
poprzyfiężejz, że mne mieznajz. 
Cd) Lecz Symon , Piótr niedał 
wiary temu przepowiedzeniu, 

żawfze powtarzał, iż raczey u- 
_mrzę, podo obnież fię y wfzyfcy 
inni dadali 

Niech dufzy wajzey: żadne nie 


zajmu- 
p 


PRZYWODY 
(0) Animam tuam prome pones? Joans 


(d) Ter me negabis. 


w 


a 
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zafmuca pomiejzanie, kończył da- 
ley, wierzcie w Boga y wemnie, 
w domu Oyca mego znayduie fie 
wiele przybytków. (e) Gdy by 
zas mie było, mie zamilczałdyjm 
tego przed wami. Lecz tam od 
chodzę dla przygotowania wam 
mieyjca; powrócę na koniec, że” 
bym was z fobą zabrał, y razem 
zwami zojiawał na zawjze. Te- 
raz widzicie, do kąd idę, y iaką 
łam drogą isć powinienem. (fY 
Nate flowa odezwał fie Tomaiz, 
mówiąc, że nic tego niewidzą, 


Aa jj Na 


PRZYWODY 


(6) Nom turbetur cor vefirum, creditis 1m 


Deum, © im me credite, in domo Patris 
mei. manfiones multæ funt: 


Ic Si quominus dixerim vobis, guid va. 


do.wvobis parare locum, -fh abiiero 67 
P A SaN 


e 


& viamfoitis. 


ZYCIE 


(e 4. Naten czas JEZUS rzek 
Faji um teftem drogą, prawdą, 1 > 
życiem, ynikt do Oyca mego prz yist 
nie może, tylko przezemnie. Pa- 
nie, odpowiedział Filip, żylko 
nam pokaż Qyca twego, a dofyć 
nam, będzie na tym. Cóż to! 
zawołał na tezapytanie, od tak 
długiego czafu z wami zofłaiąc, 
a wy mnie iejzcze nieznacie ?. Fi- 
lipie, kto widzi mnie, widzi tak 
że y mego Oyca, (hy awy fie 
domagacie, abym go widm poka- 
zat? Więc wy nie ieftescie prze- 
konami, że 1a W nim zoftatę a Om 
we mumie? (i) Wjzakże fłowa, 
| kto- 


PRZYWODY 
(5) „Nefcimus quo vadis, © quomodo po|- - 
sumus viam foire? 
CAO Tanto tempore vobifcum fum, © non w 
. cogvoféitis me? Philippe, qui videt me 
vidot © Patrom. - 
G) « Quomodo'dicis, oftende nobis Patrem? ; 
Non creditis quia ego in Pare © Pater 
= 
im me SBE 
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które ftyfzycie mie fą moie, lecz 
tego, atako On we mnie miefzka 
tak też dzieła moie fg iego dzie- 
łom. (k) Ktokolwiek) we mnie 
uwierzy, takież, owfzem y wież 
kfze dzieła czynić będzie, tug bo- 
wiem odchodzę, y gdy to nafią* 
pi, o cokolwiek go w Imie moie 
profit będziecie, wfzyfiko uczynię, 
| ażeby On we mnie byt uwielbio- 
| zy. (I) Zachowaycie tylko przy- 
| kazama moie, iesli mmie kocha- 
cie; 'a ia go będe profić, ażeby 
wam innego zefłał Pociefzyciela, 
| który zwami zawfze miejzkać bg- 
| dzie, Niezoftawię was przezczas 
dłu- 


PRZYWODY 

GO) Verba que ego loquor vobis, a me ip- 

fo non loquor, Pater autem in me manens 
3 ipfe facit opera &c. 
| (D Oui credit in me, opera, que ego fa- 
cio, ©? ipfe faciet, © maiora horum faci- 
et, quia ego ad Patrem vado, © guod 
cunque q/0tieritis Pc. 


ZYCIE 


długi w fierofiwie. (m) W tem 
czas iasmie zobaczycie, że ia w 
moim, Qycu iefiem, y że10 WWAŚ, 
a wy iejlescie we mnie. To iefż, 
eo ia wam mówić mogę. Ale Duch 
Swięty, tem Duch, Pociefzyciel, 
którego mó Qyciec pofzle WA LEX 
Imie moie nauczy, co pozofiate, 
y obiasni, was. we wjzyfikim, 60 
ża, wam powiedziałeki. (a) Zo- 
fawuię wam moy pokoy, tem 


poko, ktorego swiat dać memo- 


że. (o), Jefzcze więc raz powta- 

rzam, 11e twoście fe, ami fig lg- 

kaycie, tużem wam powiedział, 
że 

ZZ NO 

PRZYWODY 

(m), -Si diligitis me Sc. Non reliuquam vas 
orphamos. im illa die. 

Gm Hac locutws fum uobis apud wos ma~’ 
mens, Paracietus autem © c. Docebit vos 
omnia, ©. docebit vos omnia, quacunque 
dixero wohis. i 

(o) Non quomodo mundus dat, 

m 
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źe dla tego odchodze, ażebym po- 
wrocil, y wy ieżelibyście kochali 
mnie, czulibyście radość, 2 tąd, 
że idę oglądać Qyca mego. już 
mi nie zoftaie więcey czafu mò- 
wić zwami, ponieważ Kiąże SWia* 
ża, y moia także zbliża fię godzina, 
Nieżeby ten nieprzytaciel mogł co za 
Jzkodzić moiemu życiu, lecz żeby 
poznał świat, że ia kocham Oy- 
ca mego,. y wfzyjiko wypełniamy 
co kolwiek mi òn zalecał. H fiań- 


my więc y pódźmy. (p) 


Po fkończoney tey rozmowie, 
wfzyfcy razem śpiewali pieśń 
dziękczy- 


PRZYWODY 


(p) Auditis quia ego dixi vobis. V'ado © 
venio ad vos, fi diligeritis ma gauderetis 
utique, quia rado ad Patrem. Jam nom 
multa loguar wobi(cum, venit enim prin- 
ceps mundi huius © in me non habet qgüik 
quam, fed ut cognofcat mundus Go. 


ŻYCIE 


dziekczynienia, y wyfzli z Mia+ 
fta ku górze oliwney. Podobnym 
ipofobem y w tey drodze z nie- 
mi rozmawiał. Ukochałem was, 


„mówił dö nich między innemi 


rzeczami; zako mae ukochał moy 
Oyciec: (g) Bądźcie nieporujz TE 
mi w fwoim ku mnie pzywiąża= 
mu: _ Będziecie taktemi, zeżelż ză 
chowacie może przykazama, iaka 
miłości, którą mam ku dych, mić 
nat ufzyć niemoze; poniew aż ta zä- 
chowu rofkazy tego. (r) Ta 
to tefi, telżcze raż powtarzam, 
moia wielka ufiąwa, ażebyscie fig 
wzateńnie kochali, sako was iá 
ukochatem Mozek kto więk(zą 
KU 


PRZYWODY 
(3) Sicut dilexit me Pater Ge. Joani 15. 
(6) Mametż in dilectione med, fi precepta 
60 retis,  manebitis t., ficut ©" 
eyo precepta Påtris mei ferodut, © ma 
fo in oius diloctioñes N 


* m 
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ku fwoim przytaciołom okazać mi- 
tość, tak kiedy dla nich życie fwo- 
że daie? (s) Jeżeli czynicie to, 
co ro/kazutę, ieftescie przytacioła- 
mt moiemi, Mówię moiemi przy- 
zaciołami, anie zaś moięmi fuga- 
mi, bo fluga nie wie fwotego Pa- 
na fekretu, ia zaś wam powie- 
działem iako przyiaciośóm moim 
wjzyftko, czego tylko od mego 
nauczyłem fie Oyca. (t) Co icke- 
li was swiat nienawidzi, pamuię- 
łaycie, że mnie pierwey nikeli was 
zmenawidził . Gdybyście byli 
swiatowi, òn by was kochał, bo 
On wfzyjtko, co iego ieft, kocha. 
Ale 
pc E E E 
PRZYWODY 
C) Maiorem hac dilectionem nemo habeë 
ut animam fuam ponat pro amicis Juis. 
G) Jam mon dicam vos Jervos, quia fer- 


vus nefcit guid faciat Dominis fuus, vos 


autem dixi amicos, quia omnia, JUUT 


que aud vi a Patre meo, nota feciuobis Ge. 


ZYCIE 
Ale ponieważ nie ieftescie 2 ego 
uczesnióiwa, yże ia was odeń od- 
dzieliłem, koniecznie was mufi nie- 
nawidzieć. (u) Pamiętaycie na 
to, co wam miegdys dawniey po 
wiedziałem, że fuga mie tefi wig- 
kfzym od fwego Fana. Ludzie 
mme prześladowali, równie y was 
także bedą prześladować. Gdy 
bym był nie przyfzedł y miemówił 
do mich, zamiaji co teraz fa bez 
wymowki, ma ÓW czas byliby nie 
winnemi, poniewaź, kto mnie me- 
nawidzi, nmenawidzi także motego 

OR RAN, 

Qyca. (w) Tak iefi mówię, gdy 
bym był niepoczynił w ich oczach 
cudów, iakich nikt inny nigdy uw- 

czyj- 
PRZYWODY 

(u) Quia vero de mundo mom eflis, (ed ega | 
elegi vos de mundo ©. 

(w) © Si non venifsem, 6? locutus. fuifsena 
eis peccatum mom haberent, nune dutem ex- 
éufationem non habent de peccato fuo. Quà 

me odit © Patrem meum odis 


_]Ezusa CHRysTusAa 


zynić mie mogł, byliby bez grze- 
chu. Na które, że patrzyli bez 
umnieyfzenia fJwey ku mnie niena- 
wisci, dzieie fig to, aby fig wypeł- 
nity te lowa Proroka, Zniena- 
widzili mnie bez przyczyny. 
Lecz kiedy Pociejzyciel, którego 
pofalę, przyidzie do was, (w) 
ten Duch prawdy, który od me- 
go Qyca pochodzi, zaświądczy o 
mnie, yY wy-zaswiadczać bedzię- 
cie, ponieważ zawj/ze przefławali- 
ście ze mną. Mówię wam o tyni 
w cześnie, abyscie fie hie gorfzyli. 
z tego wjzyfikiego, cokolwiek fig 

; wam 
a MBZ E E E NA 
PRZYWODY 

Œ) Si opera non fecifsem in eis, quane- 


mo alius fecit, peccatum mom haberent, 
nunc autem ©? viderunt, ©? oderunt &? 


me © Patrem meum, [ed ut ddimpleatur 


fermo, quiin loge eorum [eriptus eft, guia. 
odio habuerunt me gratis, cum oga yea 
norit Qe. 


ŻYCIE 


wam przytrafi. Beda was z po- 
wfzechnego w Synagogach wy- 
trącać żgromadzenia, a zbliża fig 
czas, że poczytaią za uczynek ar- 
cy-mały Bogu, (y) kiedy wam 


Życie wydrą. (z) 


Przepowiadamto wam, mowię, 
teraz, ażebyście pamiętali, na tem 
czas, żem was otym przejfirze- 
gal. « Niemówiłem wam otymda- 
wniey, wiedząc iefzcze, że miałem 
czas do przefiawania zwami. (a) 
Wiem że was zafmuca ta moia 
mowa. Rzecz iednak pewna, ž 
tego włafny waja pożytek wy- 


740 
Ciga 


PRZYWODY 


(W  Abfque Sinagogis facient vos, fed vea 
niet hora ©. Joan: 16. 

(2) Obfoquium fe prefłare Deo Se. 

(a)  Reminifcamini, quia ego dixi vobis, ab 

initio. mom dixi, quid vo)i/cum © am. 


ab 
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ciąga, żebym fie z wami rozlączył, 
bo ieżeli tego nieuczynie, Duch 
do was nie przytdzie, (b) Mufze 
odeysć, abym go przyjłał, a gdy 
òn przytdzie, zawftydzi niewięr= 
ność ludzi, przekona świat o 
niejprawiedliwość, ktorą mnie ù- 
czynili, miewierząc mmie tym b YĆ, 
czym iefitem y pokażę mu, że ie- 
go Miążęca władza iuż obalona, 
(c) Miatbym iefzcze więcey rze- 


czy wam powiedzieć, ale ich ien 


Jaczeniepoymiecie. (dY Pocie(zy- 


ciel 
PA LRC ZUZA 


PRZYWODY 


(6) Sed quia hæc locutus fum vobis, tria 
fiitia: implenit cor uefirum, fed e80 verim 
tatem dico. vobis, expedit vobis ut ego 
vadam  &c. 

(0) ~ Arguit mundum de peccato, quia non ` 
crediderunt. in me, de iufkitia vero, giia 
vado. ad. Patrem, de: iudicio gutem, quia 
princeps huius mundi, iam iudicatus eft; 

(d)- Sel non poteflis portare-mode, 


ŻYCIE 


ciel ów, który ma przyisć do.ibas, 
odkryte wam wfzyftkie prawdy. 
Fuz mnie w bardzo krótkim cza- 
fie niezobaczycio, potym znowu 
zobaczycie, mnie w krótkim czą- 


fe. (e) 


Uczniowie poiąć nie mogli, co 
by znaczyły te fiowa oftatnie, 
agdy fię oto w zaiemnie iedni 
drugich pytali, żo iefł: zaczął da- 
ley mówić, że w krótce: bedzie- 
cie płakać wten czas, kiedy fig 
będzie swiat ciefzyć, y.że łzy wa- 
ze w krotce zamienią fig w radość. 
Gdy niewiajia blifka tejt fiwoiey 
pory, [muci fie, żefię zbliża go- 
dzin, (f) wktoórey cierpieć mu- 

f 
PAR. EN NSA AA AE BYC 
PRZYWODY i 
(6) Cum autem venerit Sc. modicum. © 
iam non videbitis me, ©? iterum modia 
cum, © videbitis, me, 


CP "Hora eius. 


JEZUSA CHRYSTUSA 


fi; lecz fkoro zofłanie rozwiąza- 
ną, dlaradości, którą ma zwy- 
dania ma swiat człowieka, zapo- 
mina całego fwego fmutku. (g) 
Podobnie, mówię wam, że teraz 
żeftoście ucifnieni bolescig, lecz 
gdy mnie powtòrnie uyrzycze, po- 
wróci. do ferc wajfzych radość, 
y tuż wam tey nikt wydrzeć nie 
potrafi. Na ten czas nie bedzie- 
cie mieli potrzeby 0 mic mnie fie 
pytać. (h) Mówiłem wam aż do 
tąd w przypowieściach, ale oto 
zefł czas gdy wam mówię otwar- 
cie od Oyca mego. Nie mówię, 
Že 
De a 
PRZYWODY 


L5) Jam non' meminit prefsura propter 
gaudium, quia natus eft homo in mus- 
dum ©'c. 

(h) fterum autem videbo vos, © gaude- 

bit cor uefirum, nemo tollet a vohis, im 

Hla die ma nom rogakitis quidquam. 


że fie do niego za wami wfławiać 

będe, bo ön was kocha zato, że 

| . "mnie kochacie yże wierzycie, Zen 

I odniego wyfzedł. W yfzedłemteż 

od niego dlą ukazania fię swiatu, 

a rzucam swiat, abym. do mego 

powrócł. (1) Uczniowie na tę 

mowe przyznali, że w ten czas 

| mówił iaśnie, a nie pod podo- 

| bieńftwy iak pierwey, © W idzie- 

my oczywiście rzekli, żó ty wiejż 

| wfziyjfikie rzeczy, że niema potrze 

| by pytania ciebie, y to nas prze” 

HK konywa, Zes WY zedł od Boga, 

MOG | Wy mi wierzycieteraz, rzekł im, 

"HR" ale zbliża fie godzina, ow/zem fig 
U tuż 

PRZYWODY 


i G) Patam non dieo vohis, quia ego rogabo 
MSW | patrem. de vobis, ipfe enim Pater amat 


4 H l 
BBI ai wos, quia vos me amafiis, 6 credidiftis, 
MORE Ni Fian i giia ego: a Patre exivi. Bxiwi a Patre © 
(OJ | i yeni in mundum, iterumrelinquo mundum 


B gado ga Patrem. 7 


fEzusą CHRYSTUSA 


już zbliżyła. Kiedy mnie wfzyfcy 
od ftąpicie, CK) żednak mie zojęa= 


| nę fam, ponieważ móy Dyciec tef 


ZAW|ZE ŻEMNĄ, 


Na te fowa, Oycze móy zawo- 
Jal podnofząc oczy ku Niebu. Na- 
defzła godzina twielbienia Syna 
twego, ażobyś przeżto y ty byt u- 
wielbiony, gdy władzą od ciebie 
mu daną zafaczyci życiem wie- 
CZNYM tych, których mu powierzy 
Jes. Owoż życie wieczne zależy na= 
wyzńawaniu ciebie [amego praw- 
dziwym Bogiem, a JEZUSA, 
któregoś pofłał, Chryfiufem. (I) 

Bb Jam 


pO n Aa aE 
PRZYWODY . 

(b) Modo ereditis, ecce uenit hora, © iam 
venit ut Ye. Joan: 16. 

(i) Pater venit hora clarifica filium tuum 
ut filius tuus elarificet te, ficut dedii eh 
potefbatem, ut omne guod dedifft ei, dag 

cis uitam wternam, hae gfi autem Go. 


ŻYCIE 


„jam cię uwielbił na ziemi. Do- 
MT pełniłem włożone ma mnie obo- 
ji! wiązki. _ Teraz do ciebie należy, 
| WARNER ażedy$ mnie w zaiemnie uwielbił 
KORAN NR żąż famą chwałą, którą miałem 
PLAN w tobie niżeli świat  fizorzył. Da- 
łem cig poznać tyn, ktorych wy: 
R biało, ypowierzyłeś mi. Juz 
| oni wiedzą, że cokolwiek mam 
| | wfzyjiko mam od ciebie, ponie- 
| waż tylko im mówiłem, cos mi im 
mówić rofkazał. <S tuchali mnie, 
| y Ją przekonani, że od ciebie wy- 
BAM fzedlem, y żeś ty mnie pofłał. (m) 


| Za 


AREN PRZYWODY 

4 (m) Opus confumaui guod dedifti mihi ut 
q me tu Pater a- 
to, quam habui 


faciajm, ©. nune clar 


ipfum: el 


ł anteguam. mundus efset apiud że. Joa: t7. 
Jdt oda ER 
| iig] D ž M0 [aso] 
JEM jii quod dedili mihi de mundo ©c. Nunc 
MORE | o9 
f 


nomen tuum hominibus, 


| lh COSNOUEI unt Pe. Quia verba IPR LERE 


JA mi 


ki, ded ‘eis, À © ipfisace eporunt, $ co 


| 


Jezusa CHRYSTUSA 


Za temi ia to profzę, á nie Za 
swiatem, za temi ktoreches mi dał, 
y ktorzy byli twoiemi, a wfzy- 
Jiko, co twego ieft, domnie nale* 
ży. Teraz gdy ich zoftawuię na 
swiecie od chodząc do ciebie, Dy 
cze Swięty! zachoway ich w Imie 
tiwote, niech ich wiąże iedność [ercy 
umyjffów na wzór twoiey zemną ie- 
dności. (m) Dopóki zniemi byłem, 
miałem ich w pilney firaży, aby 
zmich żaden niezginął, (o) prócz 
tego Syna gniewu którego zgu- 
bę Pifmo przepowiedziało. (p) 
bij Nie- 


PRZYWODY 


(a) Ego pro eisvogo;mon pro mindo ró* 
go, [ed pro his guos dedifii mihi, quia tuń 
funt, © meg omnia tua funt, © tua 
mea funt; & iam non fum im mundo, 5 
hi in mundo funt, © ego ad te venio Fe, 

(o) Cum efsem cum eis Se. 

(p) Nif filius perditionis, ut [crzpturą im 

pieatuj? 


ŻYCIE 


Nicprofze cię, ażebys ich sebrat 
z swiata; równie, iako yin, oni 
Ją dalicy od niego, lecz tylko, że- 
byś ich od nieprzytacioł gacho- 
wał. Racz więc uświątobliwić 
ich prawdą ftowatwęgó. Pofy- 
łam ich na swiat, iako: y ży mnie 
pofłałos. Stai hé dla mich o- 


farą, ażeby oni równie ze- | 


mną prawdą poświęceni zofłali, 
Projzę cię iefzcze za temi, którzy 
przez ich pofługę we mnie wwie- 
rzą, aby yci wfayfcy |poieni byli 
żedmoscią ferca. (qY Fako ty te- 
Ses we mnie Qycze móy a ia w 
tobie, róiwnie y oni miech będą ie- 
dno z mami, yniech pozna swiat, 


RE 


PRZYWODY 
(9) - A mało fanctifica eos im veritate. Sers 
mo tuus veritas eft. Pro eis ego fon- 
ctifico me ipfum, ut fmtipfi [anctifica- 
ti in veritate. Nom pro eis autem rogo 
tantum, fed ©? pro vis Gg, 


JEZUSA CHRYSTUSA 


że ty ich wtey Jamey CO y mnie 
zachowutefz mitosci. Qycze móy ! 
żądam, a żeby ci, którycheś mi 
powierzył, byli w raz ze mną tam, 
gdzie ia zojtawać będę, y żeby 
widzieli chwałę, którąś mi dał u~ 
kochawfzy mnie pierwcy, niżeli 
był swiat fiworzony. Qycze fpra- 
wiedliwy ! swiat cię nepoznat tak, 
ioko ia poznałem, ale ci poznali 
żeś mnie pofłał. Przeto obiasni- 
łom ich otwoim Imieniu, y tefz- 
cze obiaśniać będę, aby ta mi- 
łosć, którą mnie ukochałeś, mie- 
fakała w wnich wraz ze nmg fa- 


mym. (r) 


PRZYWODY 
©) Pater quos- dedifti mihi, vola ut ubż 
jum ego, © illi fint mecum, ut videant 
claritatem meam quam dedifii mihi, giii 
dilexifti me ante confiitutionem mundi. 
Pater iufie! mundus te non cognovit, 
ego autem te cognovi, © hu COgHOVEx 
runt, quią tw me mihjti, S$? notem feri 
čs nomen tuum, © notam faciam, ut dów 
ferticsqua glitexifi mer ia ipfis fit © ego 
zm ipfisr 


r 


ŻYCIĘ 


Skończy: wizy tę modlitwę, u» 


dał fie na druga fironę pot toku 
Cedronu dla fel -ironienią fe na 
tym.famym mieyfcu, na któ- 
rym dwie przefzłe nocy prze- 
pędził. Był to wiegfki. na gó» 
rze Qliwnę cy ogrod, EA 
fkim zwany. 8 i i 


z fobą Symona Piotra, n 


; A innym rofkazał, żeby 
nań czekali poki fie modlić be- 
zie. Skoro fie od nich od ila- 
ka natych- miaft zaczął fię lę- 
ra tak, ze fie zdawało, i iak by 
konal. (s). Dufza mota, rzekł 
de tych trzech przytomnych, u- 
cisniona teft śmiertelnym fmutkiem. 
(6) Czekaycie tu namnie, yczuy- 

cie 


YJ la 
y Jan 
> 


WZ ZEE Z eee 


M DY 


ayijfsime an- 


JEzusA CHRYSTUSA 


(ie zemną, Nate owa, zwiel- 
ka ciężkością rofiaiąc fię z niemi 
(u) oddalił fię o kilka kroków. 
Po tym uklęknowfzy y padifzy 
twarza do ziemi. Qycze moy ! 
zawołał, gdybyś mme chciał u- 
wolnić, od przygotowanego Kie- 
licha, mógłbys to uczynić, 16/2ak> 
że miech fi raczey. wypełni wolą 
żwoia, niżeli moie żądanie. (w) 
Wftał potey Modlitwie y por 
wróciwfzy do owych trzech u- 
czniów, znalazł ich bardziey 
fmutkiem niżeli (nem ufpionych. 
(x) Cóż to rzekł do nich, spi- 
cie £ 
SER A A A ENE A E E 
PRZYWODE 


ćw) Avulfus ef ab eis. Tue: 22. 4T. 

(w)  Procidit fuper terram im faciem fuam, 
Si velles transferre ‘calicem AA U ETES 
Omunią tibi pofsibilia funt: Marc: V erum 
tamen non mea voluntas, fed tua fiat. 

(x). , Dornientes pra trifiżia Iuc: 


ŻYCIE 


cie? yty także Symone? Cy) 
Nie możecież oy sedney godziny 
ózuć 2 miłości kw amie? Wian 

Gie; czuycze przynńaymiiey dla fiee 

bić y modłeie fip; zeby was mie- 

awyciężyła pokufa, albowiem wię: 
cey ma cialo fiabosci, nik úmyf 
mocy. (2): Potym fzedł znowu 
na Modlitwę. Móy Qyczeł wo- 
dal, Jesli to, czego pragne, być 
nie może, niech fe twoia dopet- 
si wolą. . Powracaiąc do ucze 
niów. znowu ich zaftał śpiących, 

y niewiedzieli co mu dla wy- 

nówki fwaiey powiedzieć. (a) 

Powrócił trzeci raz modlić fie; 

a ną 
| PRZYWODY 

GD, Qiiid dormitis? Simono dormis? 

(6) Ut non intretis in tentationem, [pirks 
tis quidem promptus efi, córo uero infia 
ma Mare: 

(a) /grórabast guid refpandorwat gi. 


JEZUSA CHRYSTU2A 


ha ten czas pokazał mu fic A- 
że oflabionega utwierdzaiąc, 
C) lecz “òn padł nakfztalt To 
naiacego, y z wieklzą iefzcze 
modląc fie  goracością,. oblał fię 
potem do krwawy ch kropel p 
dobnym, y tak oD ni že 

ną ziemię płynął. (c) Udał fie 


k potym do PES y znalazł- 


fzy ich w tymże famym ftanie, 
spiycie teraz rzekł im, zeżeli mo- 
Becie, tuż po 1w (zyfikim, godzin 


fię zél lizyła, a Syn Cz aa ma ng 


tych- miajł będzie wydany zło- 

CZYŃCOM, ale racz zey wfiancie, 4 

pódźmy: ten który mnie WY dai 12, 
TUŻ 


PRZYWODY 


©). Coufostans eum: : Luc: xo. Factus 
in agonia. Luc: 

C) C futeatus ) Orabat. ©7 factus ef 
fudor gius ficut gusta fanguinis, detka 

Fontis R terram, beuc: i 


ZYCIE 


niedaleko iet od nas. (d) 


domawiał, 
cy o mieyfcu 
iewąż znim 
| | al, wfzedł do 
kiki u ogrodu. AZ Za nim fzli Bifku- 
POW | GRONA pi, anie ń ościelni, ftarco- 
WAREN TEE wie w towarzyftwieiednego Ka- 

JB pitana y pulku zolnierzy Rzym- 
| fkich z zapalonemi w ręku 


HIM po 
AI chodniami. Q) (£) Szedł a 
Ml kit 


MAI |, Sad PRZYWODY 
i || (d)  Dormitę iam: © requiefcite, ( adef fi- 
ER, mis) venit hora, eęce Filius hominis tra- 

| W {| detur in manus peccatorum. Surgite, ea- 

| AA mus, eçce, gui me traa dit, prope efi Mar: 

| (e) Ad huc eo loquente: fciebat locum quia 
frequenter Jefus convenerat illuc cum di- 

R || feipuliś fuis. Joan: 18. 2. 

IAR CJ, GMA | 67) Tribunus ©? cohors cum laternis' ©? 

i il i facibus antecedehat eos. Luc: 

JOW AP OBIASNIENIA 

KA i (g) Podczas wielkich świąt, u żydów» 

Rządcy dawali im ieden orfzak żołnierzy» 


| 
| 


i 
w 
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kilka krokòw preen nie mi, wła- 
śnie iak gdyby niebył 

warzyfiwa, y „> » fe w 
fpofob zwyczayny do J 


4 ztam cię, rzeką całui 


7 mY 
NAUC: zycieli i, m tozna i naktó 
ryfię zniemi umówił, dlapo- 
znania go. mię a uczniami, 


Więcey fię do niczego nieobo- 


| wiązał, przeftrzegł i ichalbowiem 


ażeby, gdy go im, oddą w rece, 
fami tego pilnowali i, Çe) bytie 


im 
PRZYWODY 
(C) Dederat eis fignum dicens, quemeiit 
que ofculatus fuero, ipfe. eft, tenete cum, 


E a caute. Marc: 
OBTASNIENTA 


dla pilnowania Kościoła, y zabiegania nie 
porządkowi, a póki uroczyftość trwała, dó- 
póty ci Żołnierze byli pod poflufzeńftwem 
famych Kapłanów, którzy ich do czeg0 
chcieli używali. Nad tomieli zwyczay- 
nych frożów Kościoła, a ci kóżdego cza- 
fu byli pod ich władzą. 


ŻYCIE 


im nie wymknął iak innych cza- 
MII fòw. Moy przyżacielu, rzekł mu 
INTI JEZUS, cóż to chcefz uczynić? 

HI Dla tego mnie tylko catuiefz aže- 
bys mnie zdradza. (h) Y wtym 
Że czalie przyftępuiąc, (2). ku u- 
zbroionemu ludowi fpytał kogo 
ANA aE by fzukali? odpowiedzieli, £- 

HERRE ZUSA Nazaret/kiego. Co tyl- 
EMO ETE UE ko wymówił, zam iefi, przeraże 
M | ni boiaźnią wftecz cofając fie 
WAANDANAA wfzyfcy ieden na drugiego oba- 
MALI Łan leni upadli. (£) Gdy ich ode- | 
EAP fzła boiaźń, pytałfię znowu, | 
INE kogo by fzukali? A gdy mu od- |. 
| powiedzieli, JEZUSA Nazaret- | 

| /kiego. fużem wam powiedział, 
j | | rzekł | 


| 2 


WABI kul PRZYWODY 


Bl) i GG Ojaulo filium hominis tradidit. Lecz | | 

I AURIGA ‘ Ci) Psocefsit loan: JA 
| | G) Abierunt retrerfum, © cesiderunk i 
terram. Joan: < 


JEZUSA CHRYSTUSA 


rzekł im, że za iefiem, y zaraz 
go pochwycili. 


_ Bądź, że y uczniów:chwyta- 


„no, bądź, że wiedział, iż to chcą 


uczynić; ponieważ iego tylko 
fzukano famego, profił, azeby 
ich wolnych pufzeżono. (1) U- 
czniowie atoli widząc, izby iuż 
było po wfzyftkim, jeśli by go 
uprowadzono, poprzyfiegali go 
aby im bronić liebie pozwolił. 
(m) Symon zaś Piotr będąc 
więkfzey niż inni -porywczości, 
natych-miaft porwawfzy fie do 
miecza, (7) uderzył w głowę 
rey- 
a PE AAE ZA AES A 


PRZYWODY 


(D; Si ergo me quæritis, finite hos abire, 

(m) Videntes autem ht quod futurum erat, 
dixerunt ei Domine, fi percutimus in. glae 
dio. Luc: 21. 45. 

(nm) Exit gladium. 


ŻYCIE 


Ńrcy-Kapłańfkiego fluge, y od- 


| cioł "mu ea P> Na ten | 
JANE czas zawołał n JEZUS, dofyć ; 
AA a a tego, (0) y dotknow Bo te- H' 
AAAA go człowjie ka i zd rę ką, zari az go 
Mid | uleczył, Schoway iwóy miecz W 
MMES | do pochew A mówił da- || 3 
AM ley, 50 kto o mieczem za% | 
JAAN biia, „y fam od | miecza zgin tes, AP; 
l | (o) Chcef 2 2 mi przefzkodzić, | 
LIAM | żebym niepit Kielicha, który mi | 
ANA AJ przygotowany od mego Oy- | 
IA ca? (g) T czyliż niee iefz, 6 że. 1 
Is INNI gdybym g go tylko poprofił, przys || i 
ME AAE N flałóy mi na tych- ran * ku obro- ; 
WANE R io nie możey pułki Aniotòw? Lecz 1“ 
| Ą | potrzeba, aby fig = Pi [~ 
mä 


i | H | O O O EE EE YE O REC | 
PRZYWODY e KU 

(0) Sinite ufque hue, Luc: 

(p) Qui acceperint gladium, gladio peris 


O 


1] IR į | 
(l Se || | bunt: Math: | 
MOWI AIN NIN (g) Calicem, quem mihi dedit Ráter, noñ I6 
H VON) ; A 3 
JEM bibam illum? Joan: 


—— 
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Jma. (r) Po tym” obracając fie 

© celnieyfzych między ludem.. 
Na cóż było, mówili, przycho- 
dzić bw Z rozma ztego gatunku o 
rezem, dla fehw ytania! mnie, tako 
iakiego 2łOCZY) icy, mnie, które= 

goscie wdzień widziel i fiodzącego 
wpofr zod fiebie, y nauczaiacego 
WAS W Konan? Cóż wam prze- 


| fzkadzało fchwytać mnie na ów 


czas bez wielkiego tego przy goto 
wania? Ale to da. tego, żeście 
przyzwoitą chcieli CZYNNOSCI j (160 - 
iey porę zada Dzieło czarne 
własnie należy w ciemnosciach 


| naa ©) 


Tym 


PRZYWODY 


6). Am putas, quia non poj [sum rogara 
Patrem meum, © exhibsbit mihi modo 

» 
pluf quam duódecem legiones Angelorum? 


quomodo ergo implébuntur for Maji urce 2 


(S). Sed hac f hor g veftrą, e potcfias 


temebróruih. 


ŻYCIE 


Tym czafem wfżyfey ueznia- 
wie pouciekali, ieden tylko mio 
dziań z poblizfzych domów, na 
ten. rozruch obudzony,  fzedł 
przez nieiaki czas iednym tyl- 
ko prześcieradiem odziany, lecz 
gdy go chcieli żołnierze, przy- 
trzymać, zoftawiwfizy im W_rę* 
ku prześcieradło, uciekł nagi, 
Związali JEZUSA y prowadzi» 
li go nayprzód do Anafza świe 
kra Kaifafza wielkiego Kaplana, 
który także kilkelatami przed | 
tym był wielkim Kapłanem, lecz | 
ów ich natych-miaft odefłał do- | 
{wego zięcia, n którego Bifku- | 
pi, nauczyciele y ftarcowie znay- | 
dowali ñe razem zgromadzeni, 
Symon Piotr. fzedł zawfze z da- 
leka, inny także uczeń idąc za 
nim, poznany od Kaifafza, 
wfzędł zaraz do niego z calym 
tym ludem, aż na mieyfce da 


kąd 


JEzUSA CHRYSTUSA 


kąd zaprowadzono JEZUSA, a 
pofirzegłfzy, że fie Symon Piotr 
zoftał za drzwiami, profił" o- 
dzwierney, aby go w puściła. 


Tym czafem JEZUS od Kai. 
fafza, Bifkupami otoczonego, za: 
pytany względem nauki y'ucz- 
niów, odpowiedział mu, ma cb 
fie mnie oto pytajz? Mówiłem 
przed wjzyfikim ludem, nauczałem 
w Synagodze y Kościele w obe- 
eności niezliczonego mnòftwa žy- 
dów, niemotwiiem nic fkrycie. Qt) 
Pytay fie tych, którzy mnie fiy- 
Jzeli, wiedzą oni có im mówiłem. 
Jefzcze tych fòw niedokończył, 
gdy ieden z przytomnych mde- 
rzył go w twarz mówiąc, tak- 
że to należy odpowiadać wiel- 


Ge kie- 
PE Z ZJ 
PRZYWODY 


©)  Jusateulto ;kocutus fum nihil. Joan: 


ZYCIE 


kieńu Kaplanowi? Jzzelim zła 
mówił, rzekł! JEZUS do tego 
człowieka, pokaż mi nw czym zle; 
(uy żesli nie, za còzmnie biie kè 
Bifkupi w więkfzey iak nigdy, 
zoólławali troikliwóści wynale- 
zienta iakówego przeciw niemi 
świadećł wa, na którym by g9 
tznali winwym śmierci. (w) 
Wielu fie ftawito olkarzyciełów, 
ale fami fobie fprzeciwiali fre: 
Na koniec dtaneło dwóch twiers 
dząć, że fłyfzeli go mówiącego, 
śż może żepfuć Kościół, y w 
flżech doiack znowu go zbùdo- 
wać.  Natym ntedofyc byłódo 
dkazańia ġo 5a śmierć, przeto 
Kaifafz chcąt go podchwycić w 
«© po: 


PRZY%WODY 


(m) Tefimontum perhibe-de miala Joan: 
(w) Qu: y ehang teftimonium, ut eum mortb 


*raderdńt kod SwOdBYBhnieNMABCE 
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edpowiedz siach, „pytał fię iezelt 
by.czego niemiał na to odpo wie- 
dzię 62. Lecz z. widzac, ze mu nic 
ha to gii eodpowiadał, zaczeli 
wiz A nalegać, ażeby im PA: 

e ieżeli By był Chr Yity> 
chi wam Powiem, rzekł 
RAW CZAS; Y MI MILLIOLET ZYGLEJ 
a gdybym WĄS dgwodami PEREA 
konal, mic byscie Mt meodpopigs 
dzieli, anabyscię, mię wolnym pi- 
scili, G) Lecz gdy mu wielki 
Kaplan rolkazał imieniem Boga 
ży wego, aby fie otworzył czym 
był, „jefłem, odpowiedział, Sy- 
iem Bipini, y nadto upewniam 
WAS, KE CZAJĄ JSB uyrzycie 
przy ychodi aącegQ NA ACZLOWIECZE+ 
go niefionego ma obłokach, y fies 

Cei u 


Ad 


PRZEW ODE. 


(3) Si autem © inteyrogapero vos, mó 
rofponddbitis mihi negue "dimittatis: ue; 


ŻYCIE 


lzącego na prawey fironie Bofkiey 
chwały. (y) NateflowaKaifafz 
rozdżieraiąc fwoie; odzienia ze 
wftrętu. (h) Sami bluźniącego 
fłyfzycie, zawołał obracaiąc fię 
do Bifkupów, sa cóż nam więcey 
swiadefiwa? (zx) Niepozoftaie 
żak tylko wafze wiedzieć zdanie. 
Wfżyfcy uznali go winnym śmier 
ci, y natych-miaft trzymalący go 
żołnierże zaczeli fię zeń urągać, 


y kazde- 


PRZÝWODY 


G) Verumtamen dico vobis, amodo vide- 
bitis filium hominis fedentem a dextris vir- 


tutis Dei, „6 vtnientem tm mibibus C eli. 


zy Ouid adhio defóórómiis teftimonim. 
OBIASNIENIA 


(h) Ten fpófób okazywania przeftrachu y 
wftrętu był prawie pofpolity wfzyftkim na 
wfchodzie, można widzieć między innemi, 
przykład w Trigedyi Efchylląa w ofobie 
Króla Perfkiego. 


p" pm „mm „aby 


| na 
ni, 
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(a) y każdego rodzaiu wyrzą- 
dzać mu obelgi, potrącali go, plu 

linań, y zawiązawfzy mu oczy 
bili w twarz mówiąc. Chry- 


Jłufie zgadni kto 'cię uderzył. G) 


Pod czas tych wfzyftkich rze- 
czy Symon Piotr był w przyfią- 
ku, czekaiąc końca zgromadze- 
nia. Gdy fię grzał z domowe- 
mi u ognia odźwierna poznaw- 
{zy go pytała, (c) ieśli by nie 
był z ZA JEZUSA Naza 
retfkiego, odpowiedział że. ani 
rozumiał, co iey mowa zna- 
czyła, (d) a gdy mało co za- 
bawiwfzy wyfzedł, kur zapiał 
aòn powtórnie pewnemu na- 

; _ dwo- 
Z z O 

PRZYWODY 
(a) Jlludebant ei. 
(6) Prophetifa, quis te percufsit? 
(e) Cum eum fuifset intuita.’ 
Kd) Neque novi quid dicas. 


ŻYCIE 


| dworze 6 toż bytaldceniu fié ta. 
Wi fimo odpowiedział: W godzi» 
| | nę prawić pó tym ińny ż fug 
M domowych żhów twietdził, że 
AMON to był jedeń z uczniów JEZU- 
MBM (l _'SOWYCH, dodaiąc, iż go fama 
MAE) W moówa kaw że ieft Galiley- 
NUM cżykiemi, (eJ A4iedeń z krew- 
PANA rych tego, którśgo był ranił wos | 
LB a IA grodzie (f) zare cezał, że go tái | 
MK widział. Syin Z fatznemi | 
DOMAR DEIEK zawize zapietał fieprzyfiegami, | 
HEARS ii żenawet ani żba Gzłowieka 6. i 
A ANA » którym mówią. (e) Na ten 
CzAs Znowu kür żapiał, a JE | 
ZUS ż miieyfca fwegó inogąć go | 
wic Ww przy fiaku, pbróctw= A 


| | 
i fzy glowe, gdy nań fi oyrzał, 
gi || ; o M on 
OWN przypo- 
KK) | disco ebay 
ji ART PRZYWODY 
$i ję li j Co Boqueli-tua mait feftum te facit. 
MASE ||) fi Cf) „Cogitatws ems cuins abstidis auriculam, 
EISA I ii ih A g) Tunc cepit Çenerari) anath emalie: | 


sif | Cad 
| ję e) re o iurare, 
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przypomniał fobie Piotr przepo+ 
wiedzenie, któremu wierzyć nię 
mógł, y natych-miaf wyfzedły 
fzy z domu zaczał rzewnemifię 
zalewać łzami. 


Tym czafem dzień nadfzedł, 

zgromadzeni fię rozefzli, a.iego 
nauczycięla zaprowadzonodo Pi- 
data, oczym fie Judafz< dowie- 
dzjawfzy wniofl zaraz, że JE- 
ZUS był ofądzony, y żalował 
na ten «czas, że go zdrądził, od- 
niofl pieniądze za fwoią zdi radę 
zyfkane Bilkupom y ftarcom Ko- 
ścielnym. Zgrzejzyłem, (h) rzekł 
im 244 ydatąc WAM MELENMCGO.. ale 
mu oni PRAWICA h iz to do 
mich nic nienależąło, (7) y nie 
mogąc 


-zomer 


PRZYWODY 

6) Tunc videns ‘Judas guod damnatus 
efset. ? 
63 : Qy ad.mos tu videaris. 


ŻYCIE 


moógąć nic więcey na nich wy- 
| modz, porzuciwfzy im trzy- 
i dzieście dynarów, wyfzedł pe- 
ATA łeń rofpaczy, y fam fie po tym 
GLANY obwiefil nadtzewie.  Bifkupi te 
EDA zgromadziwfzy pieniądze, radzili 
WPA ADA na co by ie obrócić mieli. Zgo- 
od dzili fię, że nienależy wkładać ich 
HAN I do fkarbu, ponieważ były ceną 

M H życia człowieka, yuchwalili ku- 
pić za nie odpewnego Gancarza 
fobie znaiomego rolę, któraby 
flużyła na groby dla ludzi obcych 
natodów. Wierzyć potrzeba, że 
im nie przyfzły na myśl te Jere- 
miafza Proroka flowa, Odebra= 
li trzydzteście dynarów frebrnych, 
cenę, którey go wartym być t- 
znali, C4) ġ kupili zanie rolą u 
pewnego Gancarza. 


e | Zy- 


Uk E PRZYWODY 


JONOWY Ch)  Pratium appretiati, qubm appreti ya: 
j Ji HA TUŻ, 


Jezusa CHRysTusA 


Zydzi mieli za rzecz niegodzi- 
wą do poganina domu wchodzić, 
2 przyczyny dnia uroczyftego, bo 
iać fię zeby fię nieftali niegodnemi 
obchodzenia tego święta. Prze- 


to przyprowadziwfzy JEZUSA 


do drzwi izby fadowey, oddali 
go żołnierzóm a fami zoftali na 
dziedzińcu. Piłat po nie iakim 
czafie wyfzedł pytaiąc fię, 6 co 
by obwiniali człowieka, którego 
mu przyprowadzili. Gdy by nie 
był złoczyńcą, odpowiedzieli, nie 
przyprowadzilibyśmy go do cie- 
bie, odbierzcież go, rzekł im na 
taką ich odpowiedź, gdy niech- 
ce mowić w czym zawinił, y o- 
Jądźcie go fami według wajzego 
Prawa, (I) Lecz oni przekła- 


dali 


PRZYWODY 


(8). Dixit ergo eis Pilatus accipite oum 
vos e. 


ZYCIE 


dali mu, z nie wolno im było 
nikogo na śmierć fadzić, (1) do 
daiąc, iż t 0 był zdrayca, k 
żakazywał wyplacać podatków 
Cefarzowi, ( k) y. który fię po» 
wiae 


= pam az 


a ZET CA PTE REAR 


OBIASNIENIA 


CD Gdy Jndzka ziemia była obràcona w 
Prowincyą. Auguf odebrał żydóm moę 
pay wyżfzego: 1 rybuwalu, zoftawiwfzy i im 
tylko wta 
nia. Z tym „wfzyftkim fądzili pni nā 
smierć, a fkutek ich wyroku, ten Był tył 
ko, że zrywali wlzełkię związki łączące 
ich z olądzonym, y niby wyklętym z.mięż 
dzy fiebie czynili I, ażeby przez to famo bez 
obrażenia Prawa fwegó, mogli go. sddage 
do fądu Rzymian.  Częfto-kroć nawet 
uprzedzali fad Rzymfki, -a lud rozumieiaę, 
że mu na ten czas w fzyftko bylo wolio 
przeciwko ofądzonemu, zabiiat go witu- 
mulçie podług fwego zwyczaiu, który był 
zwykł kamienować, iak poftąpiono z Szcze 
panemSwiętyn. 


zę więzienia, y fpraw popiera- 


(ld "Ta pot warz w niedoftatkui pra widzi- 
wych zarzutów byłą nay wiasćiy fzą da 


JEZUSA CHRYSTUSA 


wiadał być Królem y Chryftufena. 
Na te mowe Piłat powrócił, y 
pytał fie gó, ieżeliby był Krò- 
lem ży dawiki m. Od fiebie li mnie 
0 to pytufó 8, odp powiedział mu JE+ 
ZUS, czy cię kto inny na £0 nax 
Wio mwite Albożiaiefiem zydem, (m). 
tzeki Pilat, ażedym. wiedziaź Wó 
czegoś żamierzał, Bifkupi te y 
pierufze marodu tmego głowy, 
dowagaią fig umnie ni ciebie fran 
tóiecit 


aE 


PRZYWODY 
Gm) Núm guid «ego Judeus Jum 2 
OBHASNTENI A., 


foziątrzenia „Rzymian, ile że iniałą podos 
bieńfiwo doprawdy, z przyczyny podey- 
rzenia, ktore miano o Chtyftulie, iż był z 
tey hówey, o którey fię iuż wyżey mo- 
wilo, Sekty, która broniła wypłacania tego 
podatku. Wfzttako: żydzi u fiebie zupeł 
nie przekonani byli iak daleklm òn był 
od tegò zdania w kożdey okoliczności, 
kiedy fig tylko zdarzyło mu 0tym mówić. 


"ZYCIE 


wiedliwości. Còžes ty uczynił 
Moie Kròlewftwo mie teft z tego 
swiata, odpowiedział mu na ten 
czas JEZUS, gdyby albowiem 
było ztego świata, fłudzy moi, 
niedopuscihiby mi doftać fig w ręce 


moich nieprzyiaciół. (n) Więcty | 


iefteś Króleme rzekł Piłat, (am 
to mówifz, odpowiedział JEZUS. 
Fan fie tylko ma to narodził, y 
na, swiat zeftem pofłany, ażebym 
dał swiądećtwo prawdzie, a wjzy 
Jey którzy fie w miey kochaią, flu- 
chaiq mego głofu. (o) Což to 
zefi ta prawda? fpytał Pilat, y 
nieczekaiąc odpowiedzi, wyfzedł 
znowu dla rozmówienia fie z ży 
dami, oznaymił im, że nieznay- 
dował 
T A E EE EN AETA 
PRZYWODY 
Gi) -Mimijftri mei utigue decertarent, ut nor 
traderer Judæis. 
(o) Omnis qui efi e» veritate. ` 


1076 


e OT 


a" 
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dował przyczyny potępienia czło 
wieka przez nich oófkarżonego, y 
gdy też fame otkarżenia z mL 
kim ponawiali krzykiem, a JE- 
ZUS, któremu kazał ftawić fię 
przed niemi, żadnego na to nie- 
odpowiadał ffowa. Piłat zadzi- 
wiony iego milczeniem. pytał, 
czyli by flyfzał, co przeciw nie- 
mu mówili? Lecz to pytanie 
daremne było, flowa iednego nie 
wymógł, y co o tym daley miał 
rozumieć miewiedział. 

Te nieptzezwycieżone milcze 
nie było im pobudką do wię- 
kfzey zuchwałości. Buntował 
lud, mówili, pierwey w Judei, 
potym w Galilei, ateraz w Je- 
ruzolimie. Chociaż Piłat był w 
miezgodzie z Rea, (ID) ie- 

dnak 


OBTASNIENTA 
C) Mmięmaią że tey niechęci przyczy- 
ną byli owi Galileyczykowie czyniący 


ŻYCIE 


dnak dowiedziawfzy fie z tey 


I EN mowy, że JEZUS byl Galiley- | 
MORAWA ANT ga czy: | 
ŁAM LARA Ji | o OE OE YNY WEZ 
LADNIE 


WIG ANN OBIASNIENIA | 


| PA ofiary, których a Piłat pozabiiać kazał, bądź | 
HAN yti że ta exekucya ftała fig w Galilei namiey 
fcu podległym władzy Heroda, bądz teź, 
WĘG iż ten Kfiąże domagał fre, <według ńakazu 
IM Praw Rzydikich, deby Pitat w Jerozø || 
| Jimie wawet wykwaczaiąc wych | lego podda- | 
ji | mych. niemiał mocy fani karać, ale żeby 
AARONA ich do niego ódłyla i. Cokolwiek ibądź; 
niemogło nigdy zbywać na pebudkach do 
micchęci między rządcee Rzyjpikam, tak 
alym y machym, rąk był Pilat 

| między Królikiem Ra fąfiadem tak fot- "M 
„BUY | telnym, iak Chryftus „Pan opifuie Heroda. | 
M y iefzeze iy ambieyi praaehodaacy mtani 


tego: left też pod: obieńftwo, że wielką IB 
o 


| 

| ma fiebie. Piata -y dego ne ftępców ściągnał 
| nienawiść, albowiem nierychło po tym,gdy 
| Aggtyppa brat 'Hetodya ady przeź wielkie v 
przysziązanie, które do niego miał Kaligu | 


IE i i 

il MAS „ła, zoftał Jude i Królem, Gofkra i iego widzia= 

M MI IE WG wizy go pizez „długi czas w wielkiey nę 
OBI GRANE dźyę w: którey.fama go tylko wspiętać o dno 


| | IN j glis nieznjefa „aby = © = więcey ważył 4 | 
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czykiem, (p) natych-miaft mu 
o ódefłał, iako iego a anego. 
(4) Herod | znaydował fie w Jes 
rozelimie <dlą uroczyftości, a zda 
wna żądaiąc poznać JE LUSA, 
mocno dięciefży!, że go obaczy w 
nadziei, że cud iasi przed nim 


nz c 


UCZ) 


RZYWODY 
(p) Audiens Gial.leam interrogavit fi hd» 
o Galileis efset, bi 


"X4) De Herodis poteftate. 


CBTASNIE NTA 


miżeli iey mąż, ry namówiła „Heroda, aże- 
by iachał do Rzymu dla otrzymania także 
od. Ceferza godności Królewfkiey. Ke- 
ligula zamat zezwolenia na iego proźby, 
odebrał mu władzę panowamra dla zante- 
fionych fkarg na Jego rządy- odeflał go 
do luionu, a fkarby po "nimi oddał l był 
żonie, przez wzgląd, że była fioftrą A- 


gryppy, ale „gdy oświadezyła, iż woli 


iść na wygnanie z mężem, © debrał, 


je od nięy Cefatz, y dał fantemu Agtyp» 
£ ; j 


pie 


uczyni. (r) ale nie mogłfzy o- 
Ik) deń y iednego wyciągnąć flowa, 
WA a choć go nieprzeftawali żydzi 
M aa Ean a ofkarżać, wzgardziłnim, y przez | 
| | czas niejaki uczyniwfzy zeń | 
AR | | fobie y dworfkim fwoim fzyder- | 
MK | | {ką rozrywkę, rofkazał nań wła | 
I | żyć dla pośmiewifka purpurowe | 
LA TEESI odzienie, y tak aaa ode- 
| fla] do Pilata, z którym tegoż 
| famego dnia przylzedł do zgo- || 
AM dy. (s) 
M Był zwyczay na wielkie uro- 
czyftości żydowfkie uwalniać 
| według ich wyboru, (£) iakie- || 
| go winowaycę olądzonego na | 
śmierć | 


| PRZYWODY 

pE (r) Gavifus eft valde, erat enim cupiens e% 

| | multo tempore videre eum, [perabat fi- 
| gnum aliquod videre ab .e0 fieri. 

HI GA (5) fnterrogabat eum maltis fermonibus, 
HRB KORE Confianter accufantes, fprevit illum cum 
| i exercitu fuo, © illuft, © facti funt a- 
Ha JI KRA mici ipfa die. 

JERAR i QŒ) Quemcunqe peterent, 
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śmierć. (m) W ten fam czas 
zgromadził fię lud profić o też 
famą lalkę, na uroczyfłość wiel- 
konoeną, więc Piłat rozumiał, 
że mu fię właśnie podawał fpo- 
{òb ocalenia życia JEZUSA, wie- 
dział bowiem, że go Bilkupi z 
famey nienawiści prześladowa- 
li. (u) Gdy był u fwego Try- 
Dd buna- 


PRZYWODY 
(u) Sciebat guod per invidiam ©70, 


OBIASNIENIA 
(m)  Niemożna zapewnić, z kąd zwyczay 
ten pochodził. S. Cyryl twierdzi, iź był 
bardzo dawny, był częścią uroczyftości 
wielkonocney, wprowadzony na pamiąt- 
kę wylścią z niewoli Egipfkiey. Lecz 
tego niema ani w Pifmie, ani w innych 
pifarzach, y niewiedzieć z kąd to wziął 
ten Qyciec. Jeft tego iakieś podobieńftwo 
w hyftoryi Rzymfkiey przy uróczyltości 
Latjfłermia, zwaney, ponieważ w nią ú- 
walniano wielu więźniów, y może to być, 
że Rzymianie wprowadzili do Judei tem 
awyczaypiak y tyle innych, 


Życik 


bunału, żona iego przyfłała mu 
i powiedzić, aby fię nie miefzał 
LIWA w fprawę niewinnego tego, po- 
LAMA nieważ nocy przefziey miała w 
MA | tey mierze feń, który ią niewy= 
UE AMOI powiedzianey nabawił niefpokoy 
HI | ności. (w) Pytam fig, rzekł do ży 
dów, w oczach wajzych tego czło- 
| wieka, któregoście mi przypro- 

| wadzili, ofkarżaiąc o zwodzenie 
HI ludu, lecz gdy żadnego na tonie ma 
pozoru, y gdy Herod także, do 
któregom go był pofłat, nic w nim 
mieznalazł, coby godnego było 
smierci, wwolnię go więc ma tych 
KIK miaft ukarawfzy w miarę prze- 
(M winienia, ktore mogł popełnić. 

0 

VARSE E VESNE PARANTAEN SA 


PRZYWODY 


PIJ piia (w) Nihil tibi © iufto illi; multe entra 
pi | I PERIE E pafsa [.m hodie (per fomnum ) -propter 


THRNE GUN: € 


T 
4 


(u) Do tego powinienem 
uwoliit tednego zbrod- 
nia, mię wolicież, żeby! nie ktory 
inny; ale rol wafz był wwol- 
mony? (y) - Bilkypi y fłarey 
8 Dd ij ; ztrwo- 
RR DAC PGA 


PRZYWODY 


©) Obi liftis mihi- hunc hominem, ğuap 
kozt p. 


avertentem populum ©? ecce ego coram 


interrogans nullam caufam inue 
nio ex his; in quibus eum aècufatis, fed 
regue Herodes am remifa vos ad illum; 
EÈ ecce nihil gnum morta actum eft ei3 
emendatum ergo illum dimittam. 

OG) Ef autem confvetudo vobis ©?c:. 


OBIASNIENIA 


11 


L1 


|G)_ Biczowawañie, Ktòrym ukarać Piłać 


umyślił, z tego co naltępuie potym, pos 
kazuie fię, iż było rodzaiem tottury u Rzy- 
mian; ałe razem było Y w tyni 
to rozumieniu Piłat fkazał na biczowanie 
JEzu$A, jako na karę ze wfzyftkich nays 
lżeyfzą. Albowiem kara na tych, któ. 
łzy przeż ogłafzanić howych religii pū- 
bliczniy miefzali pokóy, zależała, iżk mòs 
Wiz Prawa Kżym(fkie od rozfądku Sędziego; 


y karą. 


ZYCIE 


ztrwożeni tym przedfięwzięciem 
Piłata, obowiązali przez fwoia 
powagę lud, aby fię temu fprze- 
ciwił, y namówili, (z) ażeby 
raczey profil o łafkę dla flawne- 
go zbrodnia nazwifkiem Barra- 
bafza, który był w więzieniu dla 
popełnionych wiele zabóyftw w 
czafie nieiakiego buntu. Coż 
chcecie, żebym, uczynił 2 JEZU- 
SEM? rzekł im Piłat, Niech 
będzie ukrzyżowany, zawołali 
wfzyfcy iednym 'głofem. (2): 
Czyliż , Króla wajzego mam u- 
krzyżować? odpowiedział Piłat, 
nicniamy, rzekli Bilkupi, Króla 


tylko Cefarza. 


Z tym wfzyfikim przeftał na. 
tym, 
p OT ZZOZ 
PRZYWODY 
(=)  Penfaverunt. 
(a) Simui univer[0 turbo; 


€ 


JEZUSA CHRYSTUSA 


tym, że go rofkał biczować. (o) 
Porwała go zatym ftraż z izby 
Sadowey, y wyprowadziła na 
dziedziniec, gdzie fię kóżdy przy- 
łożył do iego obnażenia, potym 
kazali mu w dziać płafzcz fzkar- 
łatowy, włożyli cierniową Ko- 
ronę na głowę, dali mu w rę- 
ce trzcinę za miaft berła, y przy 
klękaiąc przed nim mówili, w1- 
- tam 


PZ Z a 


OBIASNIENIA 


(o) Bić rozgami nie ieft to iedno, co bi- 
czować: rozgami kito ofoby wolne, abiczo- 
wano furowcami, niewolników.  Wfze- 
lako y wolna ofoba, fkoro naśmierć była 
fkazana, natych-miaft przez Rzymfikie Pra- 
wa zoftawała między niewolników policzo 
ną, iako fię tu ftało .z Chryftem. Kara ta 
u żydów także w używaniu była; lecz Pra- 
wo Moyżefzowe ograniczało ią do cztery 
dzieftu razów, a zaś u Rzymian nie mia- 
no liczby przepifaney, iako“ y w każdym 
innym niewolnikòw karaniu; nie zakłada- 
me żadnyqh granic. 


o a 


ode 
im. na ten czas, 
cię, bo COZ On Z 


Godzin, zefi Smi 


EDI 


AORA 


y j 


1 


SECZ 


fzeco. Praia, odp 


ofhi. HP Gr 
mL Lodhi 


ami GO zabi 
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BLOU 
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t5 quia nuljam imue 


JEZUSA CHRYSTUSA 


te nowe ofkarżenie, Piłat bar- 
dziey fię iefzcze oniegoobawiał, 
niżeli w przódy. (d) W pro- 
wadził go znowu do izby Sado- 
wey, y pytał fie z kąd by był. 
Gdy o ftał milcząc, czyliż 
nie wiejz, rzekł mu, że iei w 
mocy moity , [kazać cię na Śmierć, 
lub uwolni? Niemiadbys nade- 
mng żadney mocy, odpowiedział 
mu na òw czas JEZUS, gdyby 
ci iey Z gory niedamo, a ci, któ- 
rzy mnie tobie wydali, fa winniey- 
fi od ciebie. (ej) Ta odpowiedź 
iefzcze więcey chęć w Piłacie 
do uwolnienia go powieękfzyła, 
lecz żydzi nadziedzincu ze wfzy- 
ftkich 


PRZYWODY 
(dO) Cum ergo audifset Pilatus hunc fer- 
monem, masis timuit. 
(e) Propterea qui -me tradidit, tibi, maius 
peccatum habet, © exinde quaerebat Pila- 
sus dimittere ewm. 


ŻYCIE 


fikich fi? wołali, że ieśliby go 
twolnił, wykroczył by przeciw 
ko wierności, którą winien Ce- 
farzowi, poniewiaż, dodaw rali, 
kto kolwiek fię czyni Kròlem, ia- 
ko ten czlowiek, ieft niepzzyłacie- 
lem Cefarza. Na te wołania, 
Gi) wyfzedł Piłat raz oftatni 
a iuż prawie połowa dnia upły- 
nela, a widząc, że nic nanich 
wymodz nie może. ycoraz wie- 
kfzy powftaie tumult, (e) w 
mył rece przed wfzyftkim tym 
ludem, (p) ś świadcząc fe, że 


PRZYWODY 


st autem hora qua 
quia nihil proficeret, fed me 
jereg. 


fexta, videns 


ea à J4, 
ts. tumuitus 


o 


OBITASNIENIĄ 


(p). Tego fpofobu świadczenia fię o fwo 
iey niewinności, Piłat fię nauczył od ży= 
dów, niewiadomo bowiem iaki w tey mie» 
rze był zwyczay u Rzymian. Wo że ten- 


JEZUSA CHRYSTUSA 


żadnym fpofobem, .niechcę fie 
przykładać do śmierci tego nie- 
winnego, y że za to fami oni 
odpowiedzą. (4) Lecz gdy 
wfzyfcy iednym zawołali gło- 
fem. (7) Niech padnie Krew ie- 
gonanas y na potomftwo nafze, 
mniemał na koniec, iż potrze- 
ba zadofyć uczynić ich chęci. (4) 
Wypuścił więc Barabbafza na 
wolność, a JEZUSA wfkazał na 
Krzyż. 

Na tychmiaft gooddano w ręce 
żołnierzy, którzy  zdiąwfży 

płafzcz 
poka nu zda DZ AE A: 
PRZYWODY 

Chy. Vos videritis. 
CG) Univerfus populus. 
Œ) Volens populo fatisfacere adiudica- 

vit fiori petitionem sorum: 

OBIAISNENIA 

że fam był u Greków, Demoftenes Soófo-. 
kles, y Aryftofan tumacz zaświadczaią, 
Ca) Tę karę przepifało Prawo Rzymfkie 
przeciwko buntownikóm, a zwyczay był, 


ZYCIE 


fzkarłatny na niego pierwey 
włożony, y na turągawizy fię ie- 
fzcze przez czas niejaki, wło- 
żyli nań znowu iego właśne o- 
dzienie. Potym dali mu nieść 
Krzyż, doktórego miałbyć przy- 
bity, y a AA li za Je- 

ruzalem n > mieyfce-zwane Kal- 
warya z dwoma > złodzieiami, 
órych ta ae na śmierć prowa- 


J 


> 
M PY 
ER 


Z z Mia. 


BED EEEE EEEE 0 OBA OZ A 
OBIASNIENIĄ 

iako prócz innych wfpomina Piautus, że 

ny fam niofl aż na mieyfce kary 


o fądza 
/ż, na którym miał umrzeć, że ftanow- 


fzy na mieyfcu, dawano mu pić wino z 
octem, że fig żołnierze dzielili jego odzię= 
niem ©c. 

(1) Starano fię podobnie ukarania wyko- 
nywać w dni wielkich uroczyftości, z 
przyczyny znayduiącego fię w Jeruzolimie 
ludu daleko w więkfzev liczbie, niżeli in- 
nych czafów, ażeby tym przykładnieyfze 
byly kary. 


JEzusą Cnavsrvsą 


z Miafta, fpotkawfzy przypad- 
kiem Cyryneyczyka imieniem 
Symeona, który powracał zewfi, 
(/) przymuśli go ażeby JEZU- 
SOWI Krzyż nieść pomagał. 
Wielki tłum ludu fzedł za nim. 
w którym poftrzegłfzy niewią- 
fty płaczące Nsepłaczcje nade mag 
(m) rzekł im Corki Feròzolim- 
/kie. Placzcie raczey nad foba y 
nad dziećmi (woiemi, « Zbliża fie 
czas, kiedy zazdrościć bedziecie 
niepłodnym, y tym, które u pierfa 
fwoich karmiących fig nie mieli 
niemówlą, kiedy poprzyfiegać be- 
dziecie góry, aby na was [padty, 

Y pogórki, aby fig otworzywizy, 


Jchronali was, Jezeli fie fo dzīe= 
28 


PRZYWODY 


(2) PretereuntB quempiam vcatontem de vilia 
Ca) Sup me. 


ZYCIE 


ie 2 niewinnym, cóż fig finie z 


MM próbce (9 


A UDIN Gdy ftanął na mieyfcu kary, 
ni podano mu wino zmiefzane z 
MA LU mirrą według zwyczaiu (s) ale | 
FENN żołnierze przez złość przydali | 
| iefzczedo tego napoiu żółci, Sko- | 

MA A fztował go tylko, ale pić nie- | 
KAKA [i chciał (o) Potymgdy go przy- 
BAJ | biiano do krzyża. Mòy Oycze, | 

ANA | Zawo- | 

PRZYWODY 


(n) Quoniam ecce veniet dies, în quibus 

dicent beata fteriles, © ubera quæ' non 
ki! lactaverunt: tunc śncipient dicere monti- 
AM bus, cadite fuper nos, © collibus operi- 
te mos, quia fi im viridi ligno hæc faciunt 
! p in arido quid fiet. 

IE SIN ji (o) Et cum gufiafset, noluit bibere. 

HE RD | 
| LI INNI OBIASNIENIA 
II DAL igi 66) Mówią Rabini że dawano oądzone= 
ML ARIE mu: ten napdy dla odięcia mu używania ra- 
zumu, ażeby mniey czuł męki 


èt 


JEZUsA CHRYSTUSA 


zawołał, odpuść im niewiedzą co 
czynią Zawiefzono takżę nad 
głową iego napis, w ięzykach 
Hebrayfkim, Grećkim, y Łaciń- 
fkim, (t) który zawierał w 
fobie Śmierci iego przyczynę, 
Q) w tych flowach. JEZUS 

azaretjki Krol żydow/ki.  Mię- 
Me różnemi ofobami czytaiące- 
mi napis, Bifkupi uznali go za 
nieprzyzwoity, y chcieli nakło= 
nić Piłata do dopifania, żak fe 
fam nazywał Król żydowjki, (9) 


anie- 


PRZYWODY 


(p) Caufam ipfius. 
Ca) Noli feribere Re» Judæorum, [ed quia 
ipfe dixit, ego fum Rec Judazorum, 
OBIASNIENIA 
@&). Język Grecki powfzechny był kra« 
iom fąfiedzkim, z których zawfze na uros 
czyftość przychodziła niefkończona liczba 
ludzi, nie umieiących ani hebrayfkiego 
eni łaciadsjego ięzyka. 


ń nie as Król żydoizj a 
ón im SE 00 com napi 
fal; toiuż ieft napifano. Tym 
ezifem źolnierze dzie l 6 ię iego 
fukniami, a ponieważ fuknial lego 


byłą calkowicie tkana bez ża- 


dnego fzycia (u) nie chcac ią 


dzielić ha fztuki, rzucili o gii 
lofy komuby fie doftała (r) iak 
PADANIA 


PRZYWODY 


6) . Nom feindósmiś edm [ed forciamur cüz 


ius fit. 


OBIASNIENTA 


(w) Chociaż ta Suknia znaczy talemnicę 
wielkiey wagi, nie ićdhak w tam tym 
6żalić nie miała tadzwyczaynego, atym 
bardziey iefzcze, ńić cudownego, iako nie- 
którży bez fundamentu rozumieli. Rzecz 
pewna z, Autotów Pogańfkich, że Rze» 
mieślniey okoła wełny bawiący fię, mieli 
na ów cezas fpofob, który lako y wiele ins 
nych, zaginął, robienia fukień cąłkowie 
tych, bez zażywania igly y nożyć, 


l 


| 


| 
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gdyby wiedzieli, żę Prorok Da- 
wid powiedział. KRozdzīelili fig 
moim odzieniem, a ofuknią moig 
los rzucili, potym dla firzeżenia 
go u fiedli przy Krzyżu. 


"Wfzyfcy przechodzący przez 
te mieyfce poglądaiąc na niego 
złorzeczyli mu y naśmiewali fie. 
Otóż mafz, mówili, ty, którys 
miał zepfuć Kościoł, y znówu go 
w przeciągu trzech dni zbudować! 
Jeżeli iefies Synem Bofkim, iako 
fie być powiadajz, zjłąp z Krzy-. 
ża, amy niebędziemy więcey wą» 
pić otym (s) Tyle zabawił lu». 
dzi przydali Bifkupi, a mie może 
zbawić famego fiebie? Jesli iejt 

mity 
PRZYWODY 


C) Pretereunmtes autem blasphematańt 
cum moventes capita fua dicentes, vah guń 
defiruis Che. 


ŻYCIE 


miły Bogu, takiak fie chlubit, bez 
wątpienia go Bóg wybawij (E) 
Zołnierzetakże uragali fię we- 
dług fwego zwyczaju wfzyfey,na 
wet z złodzieiów, którzy byli 


na Krzyżach obok iego, ieden mò- 


wil, że gdyby òn był Chryftufem 
wybawił by yfiebie, y nas z fo- 
bą. Lecz drugi daleko od tego, 
aby go naśladował, zganił mu 
to. Cóż żefł (u) rzekł mu, y 
ty fie mieboifz, równie iakci lu- 

zie obrażać Boga, matrząfaiąc 
fie z tego miewinnego, ty który 
tęż famą, co y ón ponofi/ż mękę, 
y który tak, tako yta odbierafa 

/prawie- 


PRZYWODY 


(6) Confidit in Deo, liberet nunc fi gult 
eum. 

(w) Negue tu times Deum, quod in eat 

dem damnatione es, ©. nos quidem tufts 

nam digna factis recipimus, hie vero nihil 

mali gefsit Luc: ć- 


JEzusa CHRYSTUSA 


, Jprawidliwo za twe zbrodnie ka- 


rę? Potym obracając fie do JE- 
ZUSA. Panie rzekł-mu-t2/po- 
umiży na mnie gdy będziefz w 
chwale aa upewniam cię, od 
powiedzial mu JEZUS, że bedziefz 


w niey że mną: od dnia dzi ów 


J£ego. 


Marya Mtka iego ftała pod 
krzyżem z Maryą Magdaleno 
iz iedną i jey fioftra także Marya 
zwana, żona zaś Zebedeusza y 
inne, ktore za nim Pa Z 
Galilei do Jeruzolimy y ktore mu 
zwyczaynie uflugowali, ftały nie 


„co daley z de ludzi iego zna- 


iomych (w) Jezus poftrzegifzy 
między niemi ucznia, ktorego. 
kochał, pokązuiąc go Maryi Mat- 


e ce 


PRZYWODE 


(w) Omnes noti eius, 
EJ 


ŻYCIE 


ce fwoley rżekł do niey. Nzewzaż 
fio oto Syn twôy, potym fpóy- 
ztzawfży na ucznia rzekł mu 
także. Oto Matka toia, yod 
tad Marya miefzkała zawfże u 
ńiego. 


W krótce po tym zaćmiło fie 
Słońce, (w) a całą ziemię ciè- 
mmnośći okryły. JEZUS ńaów 
czas zawołał, Boże móy! Boże 

moy! 


CBIASNIENTA 


ćw) Te zaćmienie, (ieśli go imieniem 
tym nazwać można) wielu z Autorów 
pogańfkich uważało, Jako to Flegon w 
fwoich Olimpiadach, Tallus, y inni. Prze- 
tò Tertulian przytacza poganóm w wo» 
ie Apologii, iako rżecz bardżo łatwą do 
wyprobowania.przez Archiwa Rzymfkie, 
gdzie wfzyftkie nadzwyczayne zapifywa- 
no przypadki. Et tamen cum mundi- cauma 
relątiim im Arehiuis veftris habetis. Wfzak- 
że takowe zaćmienie w pełni Kfiężycą, 
niemogło być przytodzońe. E 


Jeżusą CuRysrusA 


móy! dla czegoś mniè opuścił è 
Ze zaś użył lowa Heli, które 
znaczy Bóg W ięzyku. Hebray- 
fkim, niektórzy przeto żydzi ró 
zumiciąc, że a pomoc fwoją w- 
żywa Proroka Eliafza, Sy. 
my, mówili, , zobaczemy 'ieżeli 
go Eliajs przytdzie wybawić. (x) 
Potym gdy powiedział, że ma pra 
griiefiie, podano mu natychmiaft 
na trzcinie natkniętą gębkę w 
occie zmiocżóną, (x) Napił fie 
żhiiey, y zaraz rzekł. Już fig 


Ee ij ww fzyfi- 
PRZYWODY 
Co) Sinite videamus, fi &Pc: 
OBIASNIENIA 


(x) Takiey gępki żażywano zwyczajz 
nie. dla famowania krwi z ran płynącey; 
aby ofądzony przez żbyteczne iey upłynie 
nie nie umarł prędzey, wprzód hieticier- 
piawfzy długo, także dla trżczwienia s9; 
ieżeli omdlewał, 3 


' 


ZYCIE 


wfzyfiko fpełniło. (y) Potym 
podniofifzy glos powtórnie Qy- 
CZE móy,zawołał iak tylko mógł 
naygłośniey, Oddaie w ręce tiwo 
ie du(żę motą, y fkłoniwfzy gło- 
wę w tymże famym czafie od- 
dał ducha, 


Natychmiaf zaffona Kościelna 
rozdarłafię od góry az dodolu(y) 
zatrzę- 
mad 
PRZYWODY 
(Gy)  Confumatum. eft iterum clamans voce 
magna hæc dicens. 
OBIASNIENITA 

(vy) Dwie było zallony, iedna między 
Świętym y Świętym Swiętych, druga 
przeł famym Świętym. Nie można u- 
pewnić, która fię z tych dwóch rozdatła. 
Lecz która kolwiek bądź, rzecz iednak ta 
godna ict uwagi, że ten cud potwierdzili 
świadectwem (woim Rabini. naygłowniey 
fi Jezusa nieprzylaciele, ponieważ oni 
opiluią to w Talmudzie, iako rokowa- 
mie maiącego naftąpić zburzenia Kościo 
ła, nielaką czterydziefto lat pieręvey; Któ- 
ryśczas właśnie ieft czafem męki Jezuso- 
WEY. 


Jezusa CHRYSTUSA 


_zatrzefła fię ziemia, porozpada- 
ły fię kamienie, groby fame przez 
fiebie otworzyły fie. Na te cu 
da żołnierze niezmiernym zdię- 
ci ftrachem. (2) Ten człowiek, 
mówili na ów Czas miedzy fo- 
bą, prawdziwie był Synem Bo- 

gm. Setnik ich wódz ftoiac 
pod Krzyżem,(2) gdy JEZUS u 
marl, toż famo mówił, a inni 
przytomni, (b) «wchodząc w 
fiebie, bili few pierfi, y wfzyfcy 
zgoła boiaznią y żalem potrwo- 
żeni zoftali. 


Zydzi rozumieląc że świętość 
wielkiego dnia Szabafu, który fie 
na 
PORZE 
PRZYWODY 
(3)  Timuerunt ualie, 
(a) Ew adverfo: 


6) Omnis turba sorum gui fimul die- 
ranta 


ŻYCIE 


na zaiutrz miał obchodzić, była 
by nie iako zgwałcona, gdyby 
ciała złoczyńców: przeż te świę 
to zoftawały na Krzyżach; pro- 
fili Piłata, a żeby ie zdiać rolką 
zał. Żołnierze zączeli krufżyć 
koście dwóm złodzieiom, któ- 
rzy iefzcze nie poumierali, (z) 
do JEZUSA zaś przyfzedłizy, 
przeftali na tym, że mu, dlą zu- 
pelnego do świadczenia, iężeli- 
by iuż umarł, przebili bok wła 
cznią, iak gdyby wiedzieli te 
flowa Proroka, Niefkrufzycie ko 


SCZ 


OBIASNIENIA 

£z) „ Krufzenie. kości, było u Rzymian ła» 
fka dla ofądzonych. Rzadko to kiedy czy 
niono, owfzem Zwyczaynie iakfię poka- 
zule x Satiricon, zoftawowano ich na Krzy 
Żu przez dni kiłka nawet po śmierci. Lecz 
tego zwyczaiu niekyło u żydów, ponies 
waż go Moyżefz za bronił, a Rządcy. Rzym 
dey. w wielu rzecząch ftofowali fię do nas 
zodowych uftayy. 6 


JEZUSA CHRYSTUSA, 


sciiego, (c) y natych-miaft wy 
płyneła z rany Krew y wodą. 


W tym nieiaki zacny, czło- 
wiek z Miafta Judzkiego Ary- 
matei, ieden z pierwfzych ofòb 
Magiftratu Jeruzolimfkiego,(d) 
Imieniem Józef, pofzedł dó Pi- 
łata profić o ciało JEZUSOWE. 
(a) Był on uż w liczbie iego 


uczniów 


PRZYWODY 


CA Os nom comminuebis e% Co. 
Cd) "Nobilis ( [enator ) Marc, 
OBIASNIENIA 

(a) Tey łafki nieodmawiali nigdy Rzy- 
snianie, oprócz ieżeliby zbrodzień był win 
ny obrażonego Maieftatu. Piłat zaś nie- 
kładł Jezusa w liczbie takich. Cycero 
na jednym mieyfcu wymawia Werrowi, 
łego złość. wielką, że ciąła. nięktorych 
zbrodniow przez fiebie na śmierć. fkaza- 
mych, dał na pożarcie beftyom dzikim, iże 
brał pieniądze za to, iż innych pogrześć 
pozwolił? ; 


ŻYCIE 


nczniów, ale z boiażni żydów: 
aż do tego czafu niewydawał fię 
ztym iawnie. Otrzymał cze- 
go pragnął, fkoro Setnik za- 
pewnił Piłata, że JEZUS: iuż 
umarł, Ten człowiek: blifko 
mieyfca, na którym u Krzyżo- 
wano JEZUSA ,miałogrod,gdzie * 
kazał był grób wykować, w 
którym iefżcze nikogo niepo- 
chowano. = Nikedem ` przyniofł 
mu wiele wonności arcy kofzto 
wnych, dla namafzczenia: ciała 
według zwyczaiu żydów. (e) 
Potym uwinąwfzy ie wiak nay 
bielfze prześcieradła, (7) wło- 
żyli w ten grób, g'wniście wiel- 
ki zamkneli kamieniem. 
Nazaiutrz Bifkupi y Faryzeu- 
fzowie przełozywfzy Pilatowi, 
że 
PRZYWODY 
(e) Sicut mos eft Judzis |epeliFa 
G Sindone munda. 


Jezusa CHRYSTUSA 


że JEZUS pokilka razy mówił, 


Í- izdniatrzeciego zmartwychwfta 


nie, profili go, aby poftawił ftraż 
ugrobu, aż dosdnia trzeciego, ba 
iac fie, żeby uczniowie zmarłe- 
go, uniofifzy iego ciało potaie- 
mnie, nie udali, że niby zmar- 
twychwitał. - Byłoby to, doda 
li, błąd daleko nielespiecznieyjzy; 
niż wfzyftkie inne, w które wpro 
wadził lud w.iczafić fwoiego ży- 
ciu. Çe) Lecz Piłat odpowiedział 
im; 12 mieli żołnierzy, a więc 
żeby każali ftrzedz grobu tego, 
iak fami rozumieli. (4) Pofzli 
natych-miaft, poftanowili przy 
nim ftraż, kamień «w niyście za 
mykaiący naznaczyli (2) tak, 
że 


PRZYWODY 

(8) Erit'navi(simmus errór peiór priore. 

Chj Habetis” cuftodiam, ite cuftodite ficut 
foltis. ag ń 

G)  Signamtes lapidem.. 
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| u: ; ; ; 
I że niemożna go było porufzyć 
| bez zepfucia znaku. 
MANN Marya Magdelena, y draga 
WANE ANIE niewiafia byly przytomne, gdy 1“ 
| Jozef y Nikodem pogrzebali JE- 1 
ZUSA, uważali pilnie mieyfce, i 
| a wyczekawfzy przez dzień Szą l 
HA TAE bafu, żeby niezgwałcić Prawa. |` 
IAA (£) Na zaiutrz bardzo rano,(/) 18 
w pofzły biofąc oleyki wonne, któ. || 
DM BB rych nakupiłybyły. Prowadzi- |! 
(ALU ły z foba iedną z.fwych przy- | | 
iaciołek, która fię nazywała Ma- 
| j rya Salomea, y inne iefzczenie- || 
IU które niewiafty. (m) Już Słoń- 
1j | ce wefzło, gdy na mieyfce przy- ; 
H {zly, a nięco. pierwey ziemia fię ` 
| i zatrzę:: 

Dół AAA PRZYWODY 
IIR JEN | {K} (Sabbato) quieverunt: quidem fecun e 

Kii gil | i ii dum. mandatum, luc: 

h MALI GROŃ (0) "Cum ad. huc tenebræ efsent, Joan: ( 


Fl |! PEE (m) Et non mullęs cum. eis Luc: 
l i | bt > 
| 


JEZUSA CHRYSTUSA 


zatrzęfła, ciała Świętych powfta 
ły.z grobów, które fie pootwie - 
rały wczafie śmierci JEZUSA, 
y ukazały fie wielu ofobóm w 
Jeruzolimie. Anioł z ftąpiwfzy: 
z Nieba, kamień gròb zamykają 
cy odwalił, y nanim ufiadł, Su- 
knie iego były dziwney biało- 


| ści światłość z całey ofoby le- 


o wynikała do błyfkawicy po- 
8 ) $ y P 


| dobna, a żołnierze firaż trzyma 


iący/ledwo piepomari z bojazni. 
(mNiewiafty przez drogę naradza 
li fię iakimby fpofobem mógły od 


| walić kamień, alezna alazifzy grób 


otwarty wefzły „wewnątrz y 
naty ch-miaft uyrzawfzy A nag) 

niemniey przęlę kiy fię, iak A 
nierze. Lecz ich zaraz ufpoko 
ił mowiąc, wiem, że fzukacie TA 


A 


PRZÝWODY. 
(m Factifunt ficut mortuż: 


ŻYCIE 


ZUSA Nązerctfkiego, który był 
do Krzyż a przybity, ale go tu 
tuż niema, zmartwych- oiak iako 
przyobiecał. Podzcie, zobacze 
cię mieyfce, gdzieleżał. Powiedź- 
cie to Symonowi Piotrowi yin- 
nym uczniom, y upewniycie ich, 
śe mwa czeka w Galilei. Prze 
powiadam to wam, iakoiy òn 
prz z/poibiedział, alboż niepamig- 
tacie, żestie go` ftyfzały mówią- 
cegó, ig Sy człowieczy będzie 
wydany ńiezbożnymi, bedzie pra zy 
bity na Krzyż, y zmartw ychiejfta- 
nie dma trzeciego 2? W famey rze 
czy przypomniały fobie, że go 
ftyfzały to wfzyitko mówiące- 
go. Obeyrzały grób cały, ale nie 
znalazifzy w nim ciała iego, 
wyfzły, zeń drzące, y znaywię- | 
kfzym. fzły pośpiechem, unie- 
fione radością, ze taką nowinę 
niofly uczniom. 

Gdy 


© 
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(o) Gdy to opówiadały, miana 
ich zagłupie, y nikt im wierzyć 
niechciał. A gdy Magdale- 
na mówiąc wfzczegulności z Sy 
monem Piotrem, y. z uczniem, 
ktòrego- kochal JEZUS, opo- 
wiedziała, iż ciało. iego. wzię- 
to`z grobu, y. niewiedzieć gdzie 
go: podziano; pobiegli natych- 
mjaft obydwa. (p) eń uczeń 
ftanoł: tam. pierwey, (94) ana- 
chyliwfzy fię dla rofpatrzenia ię 
wewnątrz, widział prześcierą- 
dła w iednym katku, ale nie- 
WTA Symon, który. pośpie- 


dzy! 
PZ A A Z EE a 
PRZYWODY 
(03 Cito cum timore! © gaudio maguna 
currentesnunciate: Pe Math: Fugeruńt, 
invaferat autem, eas tremor -© pavor 
Marc: Vifa funt ante ilas, fiout delira- 
mentum verba ifta ©? mon crediderunt ittis 
Thie: 62 .Marc: 
Cp) Currebant. 
CD- Bradurrit citius ©? venit prómus. 


ŻYCIE 


fzył ża nim; ©) Wfzedifży, 
wewnatrź, żnalażi też fame prze 
ścieradła Ww iedūñy w, 3 plotnó, 
którym by Je uwinieta glowa JE- 
ZUSÀ, złożone w katku dru- 
gim. (5) Potym wfzedł także 
y driigi uczeń, a żobaczywfzy 
toż łamo co y Symofi w wiel- 
kim do fiebie powtócili zadźi= 
wieniu. (2) 


Lecz Magda aleia, która po- 
wròcilg była a, bie co fe iefżcze 


po ich Śdeyściu zat rżymawizy, 
gdy fie fchyl lala płacząc dla żo+ 
baczeńia wewna trż; uyrzałą 
dwóch -Aniołów biało ptzybra- 
hych, -ż których ieden- fiedział 
gdzie 
PRZYWÓDY 


G) Sequens eu. 
Cs)  Separatim involuta: i 

j AL 5 ; 
C) Iterum ad fomet ipfo miramtes Luc: 
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gdzieJEZUSA głowa,drugi gdzie 
iego nogi leżały. / Pytali fie iey 
ćzegoby płakała? (u) aledwo 
co tylko opowiedziała. fwoich 
łez przyczynę, obróciwfzy fie 
natych-miaft poftrzegła za fobą 
fioiącego człowieka, który fie 
iey otoz famo pytał. Panie, od- 
powiedziała myśląe, iż to był O 
grodnik, zesliś go wziol, powiedź 
mi gdzieś go podział, »'a poydę 
y wezmę go. (w) Na ten czas 
JEZUS, ( ponieważ òn to fam 
był,) gdy ia nazwał półlmie- 


| niu. Moy natuczycielu, natych= 


miat zawołała zbliżaiąć fie do 
niego, ale fię iey dotknąć niepo 
zwolił 


PRZYWODY 


| GH Urum 'ad caput, ©? unum "ad pedes 


ubi pofitum fuórat corpus deju. loan: 
quid ploras ? 


|@e) Exifimans, quia, hortulanus. efset; 


dicit ei omint. 
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zwolił: Fd mówił iey potym, 
oiwiedź moim braciom, że od- 
chodzę znaleść nafzego Qyca, ich 
Boga y mego. Ukazał -fe tak- 
że innym niewiaftóm od grobu 
powracaiącym, które: oddaiąc 
mu cześć, rzuciły: fię do nóg 
iego, (x) aòn im zalecił, ażeby 
powiedziały ucznióm, iżby fzli 
do Galilei, y iego tam zobaczą. 


Jeden z ftraży bedac tego wfzy 
fiego, co fie ftalo świadkiem, 
pofzedł do Jeruzolimy, dla prze- 
firzeżenia o tym-Bilkupów -y 
fiarcow. Zgromadzili fię natych 
niaft dla naradzenia fię w tey 
okoliczności, y.uftanowili roz- 
dać między żołnierzy znaczną 
pieniędzy kwotę, (y) Końcem 

zobowią - 


PRZYWODY 
(x) - T'emugrunt pedes eius. Math: 
Cy) Pecuniam copiofam, 
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zobowiązania. ich do tego, cze- 
go by ponich wyciągano. Roz- 
głoście rzekli im, że Uczniowie 
zmarłego, uniesli iego ciało nocy 
przefzłey, w czafie gdyście ufneli. 
Jesli fie ta rzecz doniefe do. Pi- 
data, będziemy wiedzieć, iak was 
? o . 


przednim wymowąić. Bądzcie pe- 


wni, że nic złego ztąd dia was 
miewyniknie (z) Tak ośmieleni 
żolnierze rozfieli podług przy- 
rzeczenia fwego wieść, otym u- 
niefieniu Ciała JEZUSOWEGO. 
Y te ieft iefzcze do tych czas 
ogulne między żydami mniema- 
nie. (2) 

Tegoż famego dnia, gdy dway 
Uczniowie JEZUSA {zh do mia- 

F£ fieczka 


ai EE RODZ OO AROSA NAA 
PRZYWODY 

(8) Etf hoc auditum fuerit a Prefide, 

nos fuadebintus e, ©? fecuros vos faciemus 

(a) Et divulgatum, efi verbum iud apud 

„Judaos*%ufqua in hodiernum diem. 


ŻYCIE 


Emaus na 
y odległogo od 
y TE 
ytrafio dni po- 

biT fie do 


| znaiomy =złowiek, 
jytaiąc ia 0 Czym by rozmia- 
pati zika dh T y cho dz itd T 

a Dy Lr HOL Zi fmu- 
ie wydawał na ich 
Mujifz rzekł mu ie- 
d tóry fe nazywał 
Kleofafz, AR 2 obcyc h Ar 


ro- 


0 FEZ 
SIE .2 Na edia, eh RATA 
którys byt: Erorokiem. mocnym w 

a flowach, przed. Bo- 


A U 


Ff ij giem 
Tar ZO A ZOK PW ZR A ZOE ET ZZ ROTY NE ZOWCZEO WE) 


PRZYWODY 


p . 47 PORSA Jy 
(olus ipere gTinus es in g ufalen 
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giem y przed Ludźmi Y ktorgoð 
£ycz zamordowali. ma Krzyżu 
(4) Rozumiemy, iz òn wy- 
prowadzą Fzraela. 2. niewoli. 


Lecz tuż upłynot dzień trzeci, & 
my dotego, żadnego kra ne Jany 
Pozory, Oprócz, że miektóre z 
najzych, Niewiajł. pofzedifz y bar- 
dzo vano do Grobu, znalazły 
w mim Amiolów na miżyjcu, teso 
Ciata, którzy że upewnili 0 lego 
Zamartwychefianiu (e) „Po mich 


chodzę 


PRZYWODY 

ca)  Pótens opere ©? fermone córam Ded 
©. omni popilo, ©? quomodo Èe; 

(8) Nos autem /pórabamus, duia. ipfe ef- 
set redempturus dzrael, © nunc Jupe 
hæc omnia tertiw dies eft hodie, quod hoć 
facta funt: Jed ©? mulieres quedam éx 
nofłris ante lucem fuerunt ad, monumen= 
tum, © non invento eorpore eius, Vengi 
rinig dicentes se otram wifertęrh Angio: 


cO. 


rum widtjse ©, 


ZYCIE 


chodzili tam miektórzy z Brac 
nafzych, y także widzieli, że nie- 
było ciała O bezrozumne ferca, 
zawołał na tę mowę ów z któ- 
rym mówili, ferca miechcące wies 
rzyć fłowom Proroków! (fy Czy- 
liè nie trzeba było, ażeby Chry- 
fius cierpiał dla wniyścia do chiea= 
ły fwoley? Jzaraz począwizy 
od Moyżefzatłumaczyłimwfzy- 
ko, co o nim przepowiedziało 
Pifmo.  Przyfzedłfzy do maus 
oświadczył, że iefzcze daley iść 
mufi, (g) Lecz oni” namówili 
go, ażeby fie zniemi zatrzymał. 
Gdy byli razem uftołu, wzią* 
wfzy chleb poblogoflawił go po- 
łamał, yimpodał. Na ten czas 
otworzy- 


R Z E 
PRZYWODY 


ch O ful © tardi od credendum i 
J , ; s € 
(g) Se finxit longius:irg.-, 
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otworzyłyfię imoczy, poznali, 
że to òn fam był októrym roz- 
mawiali w podróży, lecz òn na 
tych-miaft zniknął. " Odżało- 
wać niemogli, że go prędzey 
niepoznali; Czyż fercenafze, mò- 
wili do fiebie, mie było porufzo- 
ne, gdy nam tłumaczył Proro- 
wa?  Jzaraz wftawizy od ftoż 
łu powrócili fpiefzno do Jero- 
zolimy. Zaftali Uczniów zgro- 
madzonych. z wielo innych ofób, 
ygdy mówiono, że Pan praw- 
dziwie zmartwychwftał, że fie 
pokazał . Symonowi Piotrowi, 
onitakże opowiedzieli fwoie zda- 
rzenie, ale nikt temu niedał 
wiary. (%) 
Jefzcze niefkończyli mówić, 
gdy JEZUS w iednym mgnie= 
niu 
PRZYWODY 
(R) Noc illis crediderunt, 


ZYCIE 


niu oka uka zab ię wpofrzód nich, 

lubo dła an źni zydow wizyt- 
kie drzwi: mieyfca, na którym. 
znaydowali fię, znaywięk {za tro> 
fkliwością a b; Zd 
Pokoóy miech będzie zwani, sł 


im zaraz, ogam teft nieboycie fie. 
Od > RAAL 
O ni atoli niewypowiedzianie fię 


przelękii, JEZ ZUS widząc, iż go 
mieli za ducha, mówił znowu; 
Czegoż fig, niiefzącie, goe oklekan 
ny ch ferca chwieięciefię myslach © 
(©) Patr ZCL NA MOLE VECE YNO- 
gi iesli to-nie ia fam ieftem: dot- 
knicie fie. Duch. czyż. możć mieć 
ciało y kości? Wizylicy nie mọ- 
glifię od radośći poiąć ztych go. 
znaków poznawfzy. Atoli gdy 
iefz- 


PRZYWODY 
(6)  Conturbati © © conterniti, exiftimabant 
fe fpiritum oidere: Quid turbati eftis, 
© cogitationes afcendunt in corda t-fra8 


sza 
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efzcze "nielaka' trudność « mieli 
was temu, da COo oczyma 
potr żali, (6) profil O iedzenie, 


aby “i iche zupełnie dzioba 
b 


'Przynieśli ant dzwon piecza: 


ney tyby y plafle, miodu, ziadi- 
fzy nieċo; > refżte im oddał wy- 
rzůćaiącini twardość: ferc y nie- 
dówiarftwo. byki niech » bg- 


dzie z wami, rzekł im powtót- 
nie, pofyłam mwas “tako mnie [90 
fal móy Qycieg, >. Przytmicie Du; 
cha Swłetc Grzechy, które 
odpuscicie, będą odpufzczone, sa 
ktorych mieodpmuścicie, odpufżczo= 
e Mie ve 


zy. I omafzowi ktory fie w 
ten 
a) 
PRZYWODY 
(h) Quia ego ipfe fum, /piritus carnem 
© ojsa nom habet ficut me. Miranti- 
i gaudio, ©: adhuc mom credentig 


Gdy U czniowie 'opowiedali te 
ec 


JI 
| 
| 
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ten czas: zniemi nieznaydował, 
ónim mówi, iż poty nieuwie- 
rzy, poki. niewłoży: palców w 
rany goździami przebite. (/).W 
rzeczy famey gdy poośthiu dniach 
znowu fię: wizyftcy wraz. zam 
kadli, JEZUS pokazał fię im 
fpofobem tymże famym, iaksy 
dawniey, życząc. im także. po- 
koiu: Po.tym gdy. Fomafzo: 
wi rofkązał włożyć palce : wra: 
my fwoie, mówiąe Ażeby ten 
Uczeń przeftat być niewiernym 
"FT omafz niemu nieodpowiedział, 
tylko zawołał. Pan moy: y Bog 
móy. Na ten czas JEZUS, moie- 
rzyłeś Pomajzu rzekł mu, żeś 
widztał; błogojławieni ci, któ- 


rzy: niewidząc uwierzą. 
W krót- 


PRZYWODY” 
CD Nif videro © mittam. € 
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u W krótce potym według da- 
nego fobie przezeń rofkazu uda: 
l fię do Galilei. Jednego dnia Sys 
mon, ' Piotr, "Fomafz Natanael, 
Synowie Zebedeufza yinnidwa 
znayduiąc fię na brzegu ieziora 
Pyberyadzkiego. Symon oświad 
czył chęc ryb łowienia: pofzli 
znim yinni wfzyftcy. Przez 
całą noc nie nieułowili. Gd 
iuż rozedniało; człowiek nieia- 
ki floiąc na brzegu, pytał fię ich 
czyli bý nie mieli czego do iedze- 
nia, a gdy muodpowiedzieli że 
nie nie mieli, kazał im zarzuź 
cić fieć po-prawey ftronie łodzi; 
y tak wielkie tmnóftwo ryb za- 
garneli, ze zaledwie z trudno= 
ścią wielką. wyciągnąć ie było 
można: Na ten czas Uczeń, 
którego: JEZUS: kochał,  tzekł 
Piotrowi, iż człówiek zbtegu do 
nich mówiący, ieft to: Pan ich. 


Na 


AONO M 
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Symon, który był 
do en ggi i Dpi LERS porwawizy 

na fiebie c odzienie, rzucił fie w 
wodę A. ku niemu, asi, 
rżyprowadziłi łódź do brzegu. 
tali eb yrybę, która fię 
ogniu tam róz nieco- 
ZUS rofkazał przy- 
v, agdy Symon. Wy- 
onoł fieć na brzeg, znalazło 
e łówionych ryb bar dzo wiel- 
kich flo siędziefiąt y trzy, po- 
) ] im zbliżyć y ieść, 
uftuchali go, a òn każdemu Z 


WE Po z koń czonym PoE 
dzie. , Symonże A Jonaty 
a kochafz że mme wiecey mie- 

ci wfzyjcy? Panie odpowi ie- 

ział Symon, ży wief, iż tak ieft 
nieomylnie, aj EZUS mu rzek ; 
Pas że owce more potyne Uczy 
nil 


ZYCIE 


nił mu też fame zapy 
| brał też fame ośw! 
| tez fama RI RRT ; 
| koniec gdy go fie JEZUS potrze- 
|ci raz pytał, „jeżeli go kochał, 
| Symon zoftał zmartwiony, Wi- 
|dząc że mu z tak wielką trud- 
| nością dowierzał, Eh Panie! o 
| powiedział mu, ży który wie 
| sofzy |fikie rzeczy „| podobnaż! 
E że cię kocham 
| Gz)W ten cza y 
| raz takze poy 
more, y przepos Wie 
śmierci rodzźy, A miał 
mrzeć, rofkazał iść 
Uczeń ulubiony, 
| gdy fie Symon fpytał 


PRZYWODY R 
(m) Contristatus Petrus quia Mi xit ci ter- 
żio Joan. 


1(m) Tu omnia nofi tu feis guig amo te. 


(p) Omni creatura Marcs 
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cofię z tym uczniem ftanie, Fe- 
zeli zechce, odpowiedział JE- 
ZUS, żeby ðn zofławał aż do 
powrótu mego, cóż to do ciebie 
ma należyć? (0) Jto pobudkę 
dało do rozumienia, które na 
ów czas między niemi było, iż 
Uczeń ten nie miał umrzeć. 


Widzieli iefzcze innego rażu 


JEZUSA w Galilei na Górze, 


gdzie do nich tak mówił. Msc: 


mi mie teft miepododnego ani na 
Ziemi ant na Niebie, Fdzcie więc 
po całym Swiecie, opowiadaycie 
Ewangelią w[zyfikim żyiącym (p) 
Chrzciicie w Imie Qyca y Syna ý 
Świętego Ducha. Pokażcie iak 
wiernie 


PRZYWODY 
(o) Quid ad te? 


wię 


jeit 
(p) 
ja 1) 
jak 
E 


"ad 
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wiernie dopełniać maią to wfeyfi- 
ko, cożawam przykazałem. Kto 
wierzy yochrzci fil bedzie zbąc 
wiony, a ktonieuwierzy, potępio- 
ny zofłanie. Ciktórzy we mnie m> 
wierzą, będą wypędzać czartów 
w ae moie, będą mówić nowe 
mi ięzykamii, G) żadna im truż 
cizną miezajzkodzi, a famym dot- 
knięciem będą uzdrawiąć chorych, 


Nakoniec Uczniowie powróci 
li w dni. kilka po tym do Jero- 
zolimy, - gdziefię im pokazał raz 


| oftatni. Obiecał im pofłać Du- 
| cha fwoiego Qyca, (r): y- przy- 


kazał, aby fie nieoddalali z Mia- 

fta tego, aż póki go. nieodbio- 

rą.  Wyfzedłfzy potym znie- 
mi 
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(q) Lingvis loquentur novis. 
(r) Pramujsmm Patris. Luc, * 
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mi ftroną ku Betanij zatrzymał 
fie na ei zí Pa > 2 dzie gdy y 
podnioít ręce dla dania im błogc 


)- 
flawińeftwa, obłok w ich oczach 


uniofi go ku Niebu. 


te) 
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